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PREFACE 


I PUBLISHED, in 1866, the fourth volume of the 
late Professor Wilson’s translation of the Rig-Yeda, 
which professed to follow mainly the interpretation 
of the Hindu Commentator Sayana. The printing 
of the fifth volume was soon afterwards commenced, 
hut it was stopped by the discovery that the ori¬ 
ginal MS. of the translation ended abruptly in the 
middle of the 44th hymn of the eighth Mapdala, 
and t^t although there was a more or less qom- 
plete translation of the tenth Mandala, only rough 
notes remained of that of the ninth. I subsequently 
completed the translation of the eighth Maijdala 
independently, and it was printed; but my engage¬ 
ments at that time, in connection with my duties 
as Professor of Sanskrit in the University of Cam¬ 
bridge, rendered it impossible for me to continue 
the work; more especially as the original MS. of the 
translation of the ninth Mapdala was in a very 
imperfect state, and required a great deal of careful 
revision, before it could be sent to press. A long 
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interval elapsed during which the translation lay in 
abeyance; but Messrs. Triihner & Co. were always 
anxious to have it completed, and Mr. [Nicholas 
Triihner retained to the last his earnest interest in 
the work. At last, my friend and old Cambridge 
pupil, Mr. W. F. Webster, undertook to carry on 
and complete the interrupted task. He has con¬ 
tinued the editing of the fifth volume, which is now 
published after its long suspension. He has care¬ 
fully corrected Professor Wilson’s translation of the 
ninth Mandala with which this volume ends; the 
sixth and last volume, comprising the translation of 
the tenth Mandala, is in the press. I have ventured 
to add a translation of the Valakhilya hymns, forming 
Appendix I. of this volume ; they were not con¬ 
tained in Prof. Wilson’s MS. translation, nor does 
Sayana give any commentary on them. 

The aim of this translation, as I have said, is to 
represent the traditional interpretation of the Rig- 
Veda as given by Sayana, and consequently but 
little atteutiou is paid to the views of modern 
scholars. This work does not pretend to give a 
complete translation of the Rig-Veda, but only a 
faithful image of that particular phase of its inter¬ 
pretation which the mediaeval Hindus, as represented 
hy Sayana, have preserved. This view is in itself 
interesting and of an historical value; but far wider 
and deeper study is needed to pierce to the real 
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meaning of these old hymns. Sayana’s commentary 
will always retain a value of its own,—even its 
mistakes are often interesting,—hut his explanations 
must not for a moment bar the progress of scholar- 
ship. We can be thankful to him for any real 
help; hut let us not forget the debt which we owe 
to modern scholars, especially to those, of Germany. 
The great St. Petersburg Dictionary (the sixth and 
seventh volumes of which appeared since the fourth 
volume of this translation was published) is indeed 
a monument of triumphant erudition, and it has 
inaugurated a new era in the interpretation of the 
Rig-Veda. 

E, B. COWELL. 

Cambridge, March 11 th, 1888. 



Bia-VEDA SANHITi. 


SIXTH A.SHTAKA. 

SEGOID ADHrj^YA. 


MAIlirpAIjA Vin. CoNTOftrED. 

ASrUVAKA IT. 

Mxxa. I. (XXI.) 

The deity is Ikdsa., except m. the last two verses, in which the 
liberelity of CmnaA is praised; the JRisM is Sobhabi, of the 
femily of Kawa : the metre of the odd verses is. KahthTt, of 
the eren SatoiriAatl. 

li TTiipreceded* Indra, oherishing thee (with sacri- Targa i. 
ficial food}, desirous of thy protection, we inyoke 
thee who art manifold in battle, as (men call upon) 
some stout (person for help).^ 


^ Vdje chiiram, sangrame mvidhar'hpam; the printed Sdmoin,. 
I. 408 [I. 5. 1. 2. Id ; II. 1. ,1. 22. l.J (Benfey), reads vyrin^ 
** thunderer,’* for — Yct’thd vrOiyddibhir gvih/iM pitiMyctnio 

as people filling a house with rice and the like c.all upon some 
stout, liberal mau for food/’ is the commentators amplification 
of the last clause. 



Ap'&rvtf a is explained '*‘hew/’ ie. ever new at the three 
oblations. 
yoL. y. 


B 
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2. We liaye recourse, Inbra, to thee for protection 
at sacred rites: may be who is ever young, fierce, 
resolute, come to us ! We, thy friends, Indra, rely 
upon thee as our protector and henefactcr.’ 

3. Lord of horses, of cattle, of corn-land, these 
libations (are for thee); come, lord of the Soma^ 
drink the effused Soma juice. 

4. Intelligent, hut destitute of kin,* let us con¬ 
nect ourselves, Inbra, with thee, who aboundest 
with kinsmen; come, showerer (of benefits), with 
all thy glories, to drink the Soma. 

6. Gathering like (a flock of) birds round thy 
exhilarating heaven-bestowing Soma beverage mixed 
with curds, we repeatedly glorify thee, Inbra.'^ 

Varga II. 6. We salute thee with this adoration: why dost 
thou so oft meditate (upon our requests) ? master of 
bay steeds, let our desires be granted. Thou art 
their bestower, we are thy (suppliants), and our 
sacred rites are (addressed to thee). 

7. We verily'are the most recent (objects) of thy 
protection, Inbba, wielder of the thunderbolt; we 
have not known of old one greater than tliou.f 

8. We acknowledge, hero, thy friendship, (the 
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wealth) to be enjoyed through thee, and solicit toth, 
thnnderer, of thee: giver of dwellings, Indra of the 
handsome jaws, sustain us in all abundance and in 
store of) cattle. 

9. I glorify, friends, for your protection, that Indea 
who has brought to us of old this or that excellent 
(wealth).^ 

10. That man glorifies Indea, the lord of bay 
steeds, the protector of the good, the overcomer of 
enemies, who rejoices (in the fulfilment of his wishes): 
may Maghavan bestow upon us, his worshippers, 
hundreds of cattle and horses. 

11. With thee, showerer (of benefits), for our ally, Varga 
we bid defiance to one assailing us in a contest (on 
behalf) of a man possessing herds of cattle.* 

12. Indea, invoked of many, may we conquer in 
battle those contending against us; may-we resist the 
malignant; may we, aided by the leaders (of rites,f 
the Maruts)^ slay Veitra ; may we be prosperous, 
and do thou protect our pious works. 

13. Thou, Indea, art by thy birth brotherless : 
from ever art thou without a kinsman: the kindred 
thou desirest is (that of him) who engages in war.® 

> Sdma Yeda, I. 400 [I. 5. 1. 2. 2]. 

* Ibid. I. 399 [I. 5. 1. 2.1; II. 6. 2. 4.1]. [Sayana readers 
this verse thus, “ Thou, Indra, by thy birth art from eternity 


# Sima Veda, I. 5. 1. 2. 5. 

f Sayana explains nribhih as “ wielders of weapons,” 
dhanelribhik, and vritra as “ the enemy.” 
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14. lliou ackndwledgest no MendsHp for the 
wealthy man (who makes no offerings) ; those who 
OTe puffed up with wine^ offend thee: when thou 
institutest(the saorifiee), thou expellest niggardliness, 
and thou art invoked as a protector.^ 

.15. Let us not, like fools, Indka, he regardless 
of the friendship of such as thou art;* * let us 
assemble together when the libation is effused. 

'without a foe, witl^out a controller, without a kinsman; thou 
desixoBt to show thy kiusmanship only hy war,” it is only by 
fighting.that thou art the friend of thy worshippers.] 

1 Surdswah, nwrayd vfiddhdh pramatt^h, intoxicated; or 
nMiUh, Atheists, Tor the second ]ine, beginning TM ir»- 
noshi nai(&nufi% s&miihaBiy the printed edition gives no cominOn- 
tarj. "One MS*, reads (but no doubt^ from some interpolators 
hand), TaM m&nmmya idndiirdUtyam aani’khasi nirdkardsU 
fmhtfitwam/kmroBhi^ ‘‘vrhen.thpn expellest the neglect ofrgifts 
' of a man, thou ihakest the saorifioing; but the oonstractiop. 
ir questionable, [the verse occnrs in S4ina Veda, IL 6. ■ 2. 4. 2; 
and Sdya^a there explains the clause, Yadd krtmsM nadmum 
wmihmi ‘%hen then ntterest the inaflicnlate sound of approba¬ 
tion (to'the worshipper, implying, ^He is mino^), thou hringest 
him (wealth).” See Ben|ey^s translation, note. Professor MiiUer 
thus translates the whole verse, Ancient Sanskrit Lit. p. 542, 
** Thou never findest a rich man to be th j friend; wine-swijlers 
de8pis% thee; but when thou thunderest, when thou gatherest 
(the clouds), then thou art called like a father.”] 

*^Or, *‘as a pitd wa, 

^ S^yana interprets this, “Let not us who are tbino, Indra, 

* be desolate as those who are ignorant of the friendship of such 
as thou art,” md ie amdjuro yathd niirdsa indra saJehye twdvataL 
He explains amdjurdh as yrihai^ putraih pmirair dJianddihUfcha 
sahajfrndhi 
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16. Let us never, Isdsa, giver of cattle, cease (to Vaxga rv. 
benefit) from tby wealth; let us not accept it (from 
another than) thee:* do thou, who art the lord, 
confirm to us permanent (riches), bestow them upon 

us; thy benefactions cannot be arrested. 

17. Is it Indea who has given to the donor (of the 
oblation) so much afiluenoe ? is it the auspicious 
SAEASWATi (who has given) the treasure ? or, Chttsa, 

Is it thou?. 

18. Verily the R^a Chitea, giving his thousands 
and tens of thousands, has overspread (with his 
bounty) those other petty princes, who rule along 
the SaeaswatI, as Pabjanya (overspends the earth) 
with rain. 

StjKXA II. (xxn.) 

The Heities are the A^tmsrs ; the as before: the metro 

of 'the first, third, fifth, and seventh verses is Brihati\ of the 
second, fourth, and* sixth, Satohrihatl; of the eighth, 
fulh ; of the ninth and tenth, Jyotislh ; then come four Kd- 
hiibha Praadthat. 

1. I invoke‘to-day for our protection that splendid Vargs v. 
chariot, which, adorable Aswins, advancing on the 

path to battle,f you ascended (to go to the wedding) 

■ of StJeyA. 

2. Celebrate, Sobhaei, with praises (that chariot), 
the benefactor of former (enconiiasts), the worthily 

* SAyana explains te, as -in the previous verse, vayam tava 
swabMUh, “ we who are thine.” 

t Pvdramrtan’i, explained as “having a path which causes 
weening in battle,” or “ whose paths axe. praised. 
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invoked, the desired of many, the preserver, the fore¬ 
most in battles, the relied upon by all, the scatterer 
of enemies, the exempt from ill. 

3, We incite by our adorations on this occasion 
the two divine Aswins, the overcomers of foes, that 
they may come down for our px’otection and proceed 
to the dwelling of the donor (of the offering). 

L One of the wheels of your car moves in every 
direction; the other, impellers of actions,^ remains 
with you: may your favour, lords of rain, hasten 
towards us as a cow (to her calf)! 

5. Your celebrated chariot, Aswins, that is three- 
hanked,* and caparisoned with, gold, graces heaven 
and earth: come with it, IsTiSATyAS,, 

Varga vi. Q. Bestowiug upou Manu the ancient (rain) from 

the firmament, you enabled him to cultivate (the 
soil) with the plough (and reap) the barley : now 
therefore, AsWins, lords of rain, we glorify you both 
with praises. 

^ /n«d is explained mtarydmita>yd ^^tirgers, or 

impellersj by the property of internal injdueiice or conscience 
or it may mean udalmya preraptdraUs ‘‘senders of water or 
rain/^ ■ [For tlie two wbeels, see vol. i. p. 78.] 

® Tbe text bas ymam wdhenOr hmhaihah, “yon till witb tb© 
ploBgli barley.” 


^ Sayana explains trmmdhum as “baviag tbre© seats,” or 
“baving two poles, and a bar between tbem for fastening tb© 
barness,” mndhura h^g sirathh$thdnani^ or dwe ishe tmmmdhje 
ra£mct^’andrilMk0 iandah. 
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7. Kick in food, Aswins, come to us by the paths 
of sacrifice, those by which, showerers (of benefits), 
you went to gratify Teikshi, the son of Teasadasyu, 
with vast wealth. 

8. Leaders (of rites), affluent in rain, this Soma 
has been expressed by the (grinding) stones for you; 
come to drink the Soma, drink it in the dwelling of 
the donor. 

9. Aswins, who are rich in rain, ascend your 
golden chariot, a storehouse (of weapons); bring to 
us fattening* food. 

10. With those protections with which you have 
defended Paktha, Adheigxt, and Babhed, when pro¬ 
pitiating you, 'come to us, Aswins, quickly; admi¬ 
nister medidine to the sick. 

11. At the time when hurrying, devout, we invoke Varga vii. 
you both speedily going to battle, at the dawn of 

day, with our hymns,^— 

12. Then, showerers, come to my manifold aU- 
propitiating invocation with, those (protections), with 
which, leaders (of rites), you, who are gratified (by 
oblations), munificent (in gifts), and the overcomers 

1 The terms are unusual—ydi adhrigdvo adhrigii hnvdmadw. 

The first is explained, kaniiasw twaramdndh, “hastening to acts 
of worship;” the second, sainihadAdrtham sangrdtne twarayd 
gaoohmtm; aihrigu being explained etjunologically adhrita- 
gwmana, “whose going is unwithheld.” 

♦ Ftvw’iTi, according to Sdyana, “purifying,” or “stout;” 

pdvctyitfkni sth'i&ldnri {((>nndni)* 
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of numerous (foes), gave augmentation lo tue well ; ^ 
with, such (protections) come hither. 

13. I address the AsWINS, glorifying them at 
l>reak of day; we solicit them with oblations. 

14. We adore those lords of water, leaders on the 
rW of battle,* in the evening, at dawn, and at mid¬ 
day; therefore,, RtrnEAS who are rich in tbod, give us 
not up hereafter to a mortal adversary. 

16 . Adorable Aswins, bring in your chariot at 
early dawn happiness to me, soliciting happiness: 
I, SoBHABi, invoke you as (did my) father. 

Vaigavm. 16. (Aswins), who are swift as thought, fh^e 
showerers (of benefits), ^rostrators of tne arrogant, 
the ^vers of enjoyment to many, be ever nigh 
onto us, for our security, with many and prompt 
protections. 

11. Aswins, of goodly aspect, leaders (of rites),- 
deep drinkers of the Soma juice, come to our dwelling, 
abounding with horses, with cattle, with gold. 

18. May we obtain from you (wealth) sponta¬ 
neously bestowed, comprising excellent strength, 
such as is desired by all, and unassailable by a 
powerful (foe): may we obtain -from you who are 
rich inofood, upon your coming hither, all good 
things. 


^ See voL i. p. 289, note a, [The Aswins miraculously filled 
the with water, and so rescued VanSanaJ] 


^ Muikavartanif see st^rd on t. 1. 
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SfeA ni. (xxsi 

Xh.e deity is Aghi ; the ^ishi is Vi^WAMAifAS, the son of 
VxAgWA: the metre is Uihnih. 

1. Adore him who resists^ (our foes), worshipJATA-Varga ix; 
YEBAS the diflfaser of smoke, of unobstructed radiance. 

2. Commend with praise, all-heholding ViswAm- 
NAS, that Agki, who is the giver of chariots to ‘the 
unenvious (worshipper). 

3. The repeller (of foes), the glorified by hymns, 
arrests the food and drink, and the hearer of ob¬ 
lations takes away the wealth (of those) of whom he 
foreknows® (the neglect of sacrifices). 

4. The imperishable lustre rises of that Agni, who 
is radiant, bright with blazing teeth, resplendent, 
and glorious amidst troops (of worshippers).* 


^ Fraiivf/am, ^atrushu pratigamam-silam agnim; Agnv, who 
has the property of going against enemies. S^ma Veda, 1.102 
[ 1 . 2 . 1 . 1 . 7 ]. 

^ Jlpa/vidd mndoite mm is all the text has. The scholiast 
explains the first by upavedanmaf by proximate knowing, that 
is, eU havinsM divdrtham na prayaoliohlianMyetajjndnma tesMm 
eva dhanam lahlaU, These do not give oblations to the gods;” 
by this knowledge he takes their wealth. [Sayana e^ems to 
understand the latter part, ‘‘those non-sacrificers, whose food 
and its juices he arrests (sc. as npt digesting them?), their 
wealth, too, he takes away by his-divine knowledge (of their 
guilt).”] 


^ Qanasriyal is explained by Sdya^a “ who visits troops of 
worshippers to take their oblations,” 
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5. Eise up with celestial splendour, thou who art 
radiant with great and present lustre, who art 
worthily worshipped and glorified. ^ ... 

Varga X. 6. Proceed, Agni, with pious praises, ofiering in 
due ordeir the oblations (to the gods), for thou art 
their messenger, the bearer of oblations. 

7. I invoke for you, (worshippers), Agni, the 
ancient ministrant priest of men; I praise him with 

this hymn, I glorify him for you. 

8. (Worship him who is) of wondrous works, 
who, gladdened (by offerings), is present like a 
friend, whom (the priests) by their sacrifices, ac¬ 
cording to their power, render propitious to the 

•worsbipper* . 

9. Pious worsMpperSj at tlie place of offerings 

ador©^ ‘with, praise him who is gratified by woiship^ 

the completer of the sacrifice* 

10. Let our sacrificers,* prepared (with their im-' 

plements), present themselves before the chief of 
the Angirasus, who is the most renowned offerer of 
oblations amongst men. 

Varga XI. H* These thy vast blazing flames, undecaying 
Agni, are most powerful, vigorous as horses. 


The text has jujmhul, “they have adored;” but the 
scholiast renders it upiswadkwam, expressly stating that the 
first (the third) person is here put for the second, madhyama^pu- 

rushusya prchtJMicipuTusJio.desah, 


* -Or “ sacrifices/^ yqjndh. 
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12. Do thou, vho art the lord of food, give us 
riches, with male offspring: defend us, with our 
sons and grandsons, in battles.* 

13. When-AoNi, the lord of men, is sharpened 
(by sacrifice), and, well pleased, is present in the 
abode of. a man, he verily defends it against all evil 
spirits.^ 


14. Hero, Agni, lord of men, hearing this my 
present praise, consume the guileful Eakshmas by,=^j 

% flames.’* 

15. No hostile mortal shall have power by fraud 
over him who by the (sacred) offerers of the oblation 
presents (offerings) to Agni.® 

16. I’he Rishi Yyaswa, desirous (of propitiating) Varga xii. 
the showerer (of rain), has gratified thee, the be- 
stower of wealth; so we too kindle thee for (the 
acquirement of) ample riches. 

17. IJsANAS, the son of Havi, has established thee, 
Jatavbdas, as the ministrant priest, thee as the 
offerer of sacrifice, for Manu. 

18. All the consentient gods have made thee their 
.messenger; mayest thou, 'divine Agni, who art the 


> Sanaa Veda, I. 114 [I. 2. 1. 2. 8]. 
* Hid. I. 106 [I. 2. 1. 1. 10]. 

=> Ihid. I. 104 [I. 2. 1. 1. 8]. 


^ Or, as Sayana seisms to say, ‘^defend our wealth, con¬ 
sisting in sons and grandsons, and what haB to be guarded in 
battles.** 
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first (of the deities), quickly become the object of 
their worship.* 

19. The pious mortal has appointed this immortal, 
purifying, dark-moving, mighty (Agni), his mes¬ 
senger. 

20. Let us with uplifted ladles invoke him, the 
brilliant, bright-shining, undecaying, ancient Agni, 
who is to be adored by men. 

v«rgaXiii. 21. The man who by the (holy) presenters of 
oblations makes offerings to him, receives (from 
Agni) ample nourishment, with male progeny, and 
fame. 

22. The ladle charged with the oblation proceeds 
with reverence f at sacrifices to the ancient Agni, the 
first (of the gods), the cognizant of all that exists. 

23. Let us, like Vtaswa, glorify the brilliant 
Agni with these excellent and most pious praises. 

24. RisUy son of Vtaswa, adore the far-spreading 
domestic Agni, with praises, like SrHfiEATfirA.’ 

26. Pious men glorify the ancient Agni, the guest 
of men, the son of the trees, for protection. 

Vaiga XIV. 26. Sit down, Agni, on the sacred grass, in the 
presence of all those worshippers diligent (in pious 
works, induced) by their veneratioE (to accept) the 
oblations of men. 


^ Said to be the name of a 


^.Sayana seems to take it, ^'mayest •thou q^tiickly become 
worthy of the sacrifice, (as bearing onx oblations to thetn)/' 
f Or, ** with the hymn/^ ktotrma MmmMr0^a vd. 
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27. Grant us (Agni) many desirable (things), 
grant us riches envied by many, (comprehending) 
vigour, offspring, fame. 

28. Agni, (who art) the desired of all, the bumbler 
(of foes), the youngest (of the gods), ever bestow 
riches upon the tranq[uil and constant man.^ 

29. Thou verily art a lilberal benefactor: bestow 
upon us, Agni, food, with cattle, and the gift of 
abundant riches. 

30. Thou, Agni art renowned; bring hither the 
veracious, the purely vigorous, the resnlendent deities 
Mitea and Vaexjna.® 

StjKTA IV. (XXIV.) 

The deity is Iio'-ra, except in the last triplet, which celebrates 
the munificence of RAja Vaett, the son of Stjsha wait ; the 
afJIsM is VAiTTAgwA, or the son of Vtaswa:* the metre is 
U-ahnih, except in the last verse, which is Anushtuhk. 

1. Let US earnestly, friends, address our prayer to varga xv. 


* Sushdmne saswate jandya; sobhatmdmamU 'bahaw prddwr- 
IhU&ya 8totr\nam, is all the explanation, except that to the first 
is added tava prasdddt, “who enjoys tranquillity from thy 
{Ayni’s) favour.” [Sayana may intend to explain the words as 
meaning “ upon the various reciters of excellent hymno.” The 
Gana-ratna-m»hodadhi explains swhdmm- as sobhanam sdma 
priyavachanam ydsya (cf. Pdn. 8. 8. 98). In v. 28 of the next, 
hymn, sushdman is the name of a Hng.] 

® This, according to Sayana, intimates the -ordinary association 
of these two deities fvith Agni at sacrifices. 

* i.e. Vtswamanas, as in the preceding hVmn • see v ? 
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Indea, the wielder of the thunderbolt; for you I 
praise the chief leader (in battles), the resolute 
(opposer of foes).* 

2. Thou art renowned for strength ’ from the 
slaying of Veitea, thou art (famed as) Yeitrahae : 
thou surpassest, hero, the opulent in the donation of 
thy riches. 

3. Praised by us, bestow upon us riches of won¬ 
derful variety; thou, the lord of steeds, who, at the 
issue (of thy weapons)® puttest thine enemies to 
flight, art the donor (of treasures). 

4. Burst open to thy worshippers, Indea, the 
highly-prized wealth: glorified by us, do thou who 
art endowed with resolution, bring (us wealth) with 
a resolute (mind). 

5. Lord of steeds, in the recovery of the cattle the 
opponents resist not thy left hand nor thy right, thy 
enemies (resist thee) not. 

Varga xvi. 6. I approach thee, thunderer, with praises, as (a 
cowherd goes) with cattle to the pasture; gratify 
the desire, satisfy the mind of thine adorer. 

7. Pierce destroyer of Veitea, bringer (of wealth 
to thy worshippers), subduer of enemies, preside 
over all (the offerings) of us,* Viswamanas, with a 
(favourable) mind. 

' Si'ima Veda, I. 390 [I. 4. 2. 5. 10]. 

2 Nireke chid msnh is the text; the scholiast explains it fmd- 
i/udhanirgamandd eva satrmah paldyante. 


^ Sayana explains nah for mmmf as piijdijdm hahwachanam. 
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8. May we, hero, slayer of Veitea, invoked of 
many, become possessed of this thy new, desirable, 
and happiness-producing wealth. 

9. As, IvDEA, inspirer^ (of men), thy strength is 
irresistible, (so) invoked of many, thy munificence 
to the donor (of oblations) cannot be marred. 

10. Most adorable, chief leader (of men), invi¬ 
gorate (thyself with the Soma) for (the conquest of) 
great wealth: consume, Maghavak, the strong (cities 
of the Asuras) for the rich spoil. 

11. Wielder of the thunderbolt, our solicitations Targa xvil. 
have been formerly addressed to other gods than 

thee: give us, Maghavan, of thy (spoil, and guard 
it) for us with (thy) protections. 

^12. Verily, impeller (of men), who art to be wor¬ 
shipped by praise, I apply to no other than thee for 
sustenance, riches, reputation, and strength. 

13. Effuse^ the Soma juice for Ineea, let him 
quaff the Soma beverage; he by his might rewards 
(the donor) with wealth.* 

The attributive - is Nrito, voc. of Nritu, daucer, or who 
causes to dance, t.e. agitator, exciter, from Indra's faculty of 
internal impulse in all beings, sarms^a antaryamitayd naria- 
yitah : cf. snprd, p. 6, note ^ 

* Sama Yeda, I. 386 [1.4. 2. 5; 6; II. 7. L 8.1]. The printed 
edition reads rddhdnsi' chodayate, for the rddhasd chodaydte of 
the Rig- Veda text. 


^ S^yana explains the construction, mamahattwenaim annma 
mJia dhanddiham sfotribhyah praharshena chodayati^ '^he by Ms 
might abundantly sends to his worshippers wealth with food.” 
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14. Let me address the lord of steeds, who asso¬ 
ciates his strength (with the Maruts) : now hear thO 
words of the son of Vtaswa praising thee!^ 

15. No one, Indea, has ever been born more 
mighty than thou; no one (surpassing thee) in 
riches; no one (more powerful) in protection; no 
one (more entitled) to praise.® 

Varga XVIII. 1.0. Pour out,* priest, the most exhilarating 
(draught) of the sweet (sacrificial) beverage, for he, 
the ever-mighty hero, alone is praised.® 

17. Indea, ruler of horses, no one surpasses thine 
ancient praise, either for force or for fame.f 

18. Desirous of food, we invoke your lord of 
viands, who is to be magnified by sacrifices (offered) 
by attentive J (worshippers). 

19. Come, friends, let us glorify Indea, the leader, 
who is entitled to praise, who, single, overcomes all 
hostile hosts.§ 

20. Eecite agreeable words, sweeter than cla¬ 
rified butter, or than Soma, to the illustrious 

^ Sama Yeda, II. 860 [II. 7. 1.8. 2, reading rddhah for dak- 
shani]. A&wya is explained as tlie son of Aswa, or Vyaswa^ 

^ IMd. II. 861 [IL 7. 1. 8. 8]. 

* HvifU virah stmate saddvridhaL IJie commeBtator renders 
it as in tlie translation, but be does not notice saddvridha, 

^ Sama Yeda, I. 4. 2. 5. 5; IL 8. 2. 10. 1. 

f Ihid, II. 8. 2.10. 2. Le. ITone is mightier or more praise¬ 
worthy (or richer) than thou.’’ 

+ lUd. II. 8. 2. 10. 3. 

% Ibid. I. 4. 2. 5. 7. 
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(Indea), who is gratified by eulogy, who rejects not 
praise; 

21. Whose energies are unbounded; whose wealth Varga xix. 
cannot he carried away; whose bounty extends like 

the firmament over all. 

22. Glorify Indba, the unassailable, the powerful, 
the regulator (of men), as was done by Ytaswa ; he, 
the lord, gives a spacious dwelling to the donor (of 
the oblation).* 

23. Praise verily at present, son of Ytaswa, praise 
(Indea), who is the tenth of the pervading (vital 
principles),^ the adorable, the aU-wise, to be honoured 
repeatedly (by sacred rites). 

24. Thou art cognizant, wielder of the thundeir-' 
bolt, of the departure of evil beings, as the purifying 
sun day by day (is of that) of the (birds) flying in 
aU directions (from their roost).® 

25. Indea, of goodly aspect, bring to the offerer 
(of the oblation) that (protection) wherewith to 

* The text has simply dasamam^ the teath; in explaaatioa of 
which the scholiast cites a text which states that there are aiae 
vital airs in the human body, and ihat Indra is the tenth; nma 
mi purushe prdt^d manmhye&hu va/rtamdnd Indrm tesMm dm&dhdf 
etc. [Cf. Taitt. Brdhm. i. 3, 7, 4, and Taitt. Sank i. 

* S^ma Yeda, I. 396 [L 5. 1. 1. 6], 


^ 8%a^a explains yamam m Btotfibhih mniyatam, “who is 
conciliated (?) hy his praisers;’’ and manhamdnam gay&m^ m 
“ honourable wealth,’* or “ a house for the worship of the gods.** 
He gives a*pa8;Bive meaning to yama^ but cf. viii. 103. 10. 
TOkV. 't5 
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defend Mm thou hast twice slain (the foe) for 
Ktjtsaj show the same (care of us).* 

Varga XX. 26. (Inbra) of goodlj aspect, we implore thee 
who art entitled to praise, for (our) preservation; for 
thou art the overcomer of all our adversaries. 

27. (He it is) who rescues men from the wicked¬ 
ness of evil beings, who enriches (the dwellers) on 
the seven rivers:+ now hurl, thou who aboundest 
in wealth, thy weapon at the Ddsa. 

28. As thou, Vartj, hast distributed vast wealth 
to those who have solicited (riches) on behalf of 
fiTT RTTXMA-N r,| (so do thou now distribute) to the de¬ 
scendants of Ytaswa ; (and so too thou), auspicious 
food-bestowing (Ushas).^ 

29. May the gifts of a humane § (prince), when 

^ The text has only Suhhage vdjinivati. The comment sup¬ 
plies Ushm, on the authority of Baunaha. [Siyana gives an 
alternative rendering, which is paralleled hy v. 2 of the sixth 
BiiUa of this muvdha, making Va/ru himself address the stanza 
to UshaSf. mdi ask her to give him wealth for the sons of Vyaswa^ 
as she had given to his father for his suppliants.] 


^ Sayapa takes it, ‘‘Bring to us that protection wherewith 
(thon protectest thy) offerer; send to ns (that protection where¬ 
with) thou hast twice slain (the foe) for 
f Sapta smdhmhuy t.e, the dwellers on the hanks of the seven 
rivers, the Ganges,or on the shores of the seren seas 
(Sayana). 

I Tarn is said to have distributed these alms that his father, 
. Smhdman, might go to heaven. 

I exj^laim ndrya narahitasg^d^^ 
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offeri ng the Soma libation, extend to the Vyaswas, - 
yea, and substantial’wealth by hundreds and thou¬ 
sands. 

30. If any ask of thee, (Ushas), when anywhere 
present,* where the sacrificer (V 4 Rn dwells), (reply) 
the powerful (prince), the refuge of all, abides on 
(the banks of) the GomaU riwer. 

StJKTA Y. (XXV.) 

The deities axe Mitea audVAEtTNA, except in the tehtlx,, eleventh, 
and twelfth stanzas, in which they are the Yi?WAnEVAs: the 
RisU is the son ofVvAswA: the metre is Ushnih, except in 
the penultimate stanza, where it is Ushniggarhhd. 

1. You two are the protectors of the universe, Varga 
divine, and to be adored among the gods; therefore, 
(Yiswamanas), thou sacrificest to the pair who are 
observant of- truth and endowed with real power. 

2. Mitra and Varttna, doers of good deeds, (dif¬ 
fusers of) riches, who are the charioteers (of men),’|‘ 
well bom of old, the sons (of Aditi), observant of 
vows, (you are worshipped by me).^ 

* -The text has only the nouns, without any verb, which is 
supplied by the commentator. [He supplies “thou sacrificest 
to them,” td yajase, from the previous verse.] 


* Sayana explains kuhaydkrite as meaning, “ Oh thou who 
art honoured by those who ask where Vam dwells,'’ m varuh^ 
kulra tishthatitgetadickchhagd ’bhilakshanapravrittair jijnatuhhih 
puTChskviio ( Valdh he takes ^ sc. iwubdUfm 

dvdrakah satriindm, “ overwhelmer of enemies.’ 
f Or, perhaps, “ bringers of riches,” tand rathgd. 
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3. The great and veracious Aditi, the mother (of 
the gods), gave birth to those two who are possessed 
of all affluence, and shiuing with great splendour, 
for the (destruction of the) Asuras^ 

4. The great Mitea and Vaeuna, the two sove¬ 
reign* and powerful f deities, the observers of truth, 
illume^ our solemn rite. 

'6. Grandsons of mighty strength, sons^ of energy, 
doers of good deeds, liberal benefactors, they preside 
over the habitation of food. 

Varga XXII. 6. Bestow (upon us) good gifts, viands, whether 
of heaven or-earth: may the water-shedding I’ains 
attend upon you. 

7. (These are they) who look upon the great 
deities as (a bull contemplates) the herd, sovereigns 
Dbservant of truth and propitious to adoration. 

8. Observers of truth, doers of good deeds, they 
sit down for the office of sovereignty; | observant 
of obligations, endowed with strength, they acquire 
vigour.^ 
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9. Thorougli knowers of the path, eyeu before 
the eye (can see), causing (all beings) to open 
their eyelids, existing from of old, and shining 
with a mild radiance, yerily they haye been wor¬ 
shipped.^ 

10. May the divine Anm, may the NIsattas also 
protect us | may the rapid Maedts defend us. 

11. Munificent and irresistible (Maexjts), guard yargaxxill. 
our yessel* by day and night, so that we may be 

secure through your protection. 

12. We, uninjured (through his protection, offer 
praise) to the liberal Yishnd, who harms not (his 
adorers): do thou who goest by thyself alone (to 
combat), and causest wealth to fiow (to the wor¬ 
shipper), hear (our prayer) in behalf of him who 
has eommenied the sacrifice.^ 

13. We solicit that ample, all-desired, all-guarding 
(wealth) which Mitea, Vaeuna, and Aetaman hold 
under their protection. 

14. Yea, may he who causes the waters to flow 


1 A rather •anintelligible verse, even vritt the help of the 
sohoHast. [SAyana seems to understand it as referring to Mitra 
and VaruM as respectively presiding over day and night, ahora- 

if ay or vydptona teja8d,”\ 

» Sdyaiia interprets Sirdho as stotrln p-afi dhan&ndm syanda- 
na^Ua Vishno, and piirvachittaye as pdraUhakarmne yajamd- 
ndya. 


* No ndvam, wmlyata; ndvam yajniydm occurs in x. 44. 6, 
and seems there to mean the sacrifice. 
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(Paejanta), the Maeuts, the Aswins, IndeAjVishnd, 
may all (these deities) together, the showerers (of 
benefits, protect) that wealth for us. 

15. Those desirable leaders (of men), rapid in 
movement, break down the haughtiness of any (foe) 
whatever, as an impetuous current (sweeps away all 
obstacles). 

Varga xxiv. 16. This one, the lord of men (Mitea), contem¬ 
plates many vast things; we follow his rites for you. 

17. We observe the ancient rites of the imperial 
Vaeuna and the renowned Miiea, (rites) that are 
good for (our) dwelling.^ 

18. (Mitea is he) who has measured with his 
rays the limits of both heaven and,earth; who has 
filled both heaven and earth with his greatness. 

19. He, SuEYA,® has uplifted his radiance in the 
region of the heaven; kindled and invoked with 
bm’nt-offerings, he is bright, like Agni. 

20. Eaise your voice in the spacious hall of 
sacrifice* (to him) who is lord over food derived 
from cattle, who is able to gi. t nutritious sustenance. 

Varga XXV. 21. I glorify by night and day that sun^ (Mitea 

* The text has only Ohyd. The comment renders it Oko 

griham tmmai Mtdni IcwrmdnL 

® Tkat is, according to tke comment, Mitm and Varma, 
C£v, 2L 

® Tat Buryam means, according to the sckoliast, the brightness 
of Mitra and Varum. [S4ya9.a's words are siiryam smiryam^i^ 
tat Vdrumm Maitram oha tejas.'] 

Sayana explains dirghaprasadmani as an .epitket of yagne^ 
vutritam mdmam ymmin yajm. 
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and Vaedna), and both the heaven and earth; do 
thou (Yaedna) ever bring us to the presence of the 
bountiful. 

22. We have received from the son of Sdshaman, 
the descendant of Ukshan, the overcomer (of foes), 
a well-going chariot of silver, yoked (with a pair of 
horses). 

23. Among bay horses these two are pre-emi¬ 
nently) the destroyers (of foes), and of those eager 
in combat j the two strong bouTers of men. 

24. Through this new praise (of Mitra and 
Vakuna) I have obtained at the same moment of 
the mighty prince, two fast-going sagacious* steeds, 
with whip and reins. 


StfKi’A YI. (XXYI.) 

The deities are the Asvuis, but of the last six stanzas Vatu ; 

the J^isM as before, Yiswamaxas, the son of Yxa?wa, (or 
. Yta?wa, the descendant of Anqikas) : the metre of the first 
fifteen stanzas and the twenty-second, twenty-third, and 
twenty-fourth is Ushnih-, that of the sixteenth and three 
following is Gdyatrl, as also of the twenty-first and twenty- 
fifth ; that of the twentieth, Anushtuhh. 

1. (Aswins) of irresistible strength, af3.uent varga xxvi. 
showerers (of benefits), I invoke your chariot 
amidst the pious, who are assembled to celebrate 
your presence. 


* Bayana explains viprau ,as medhdvindm uefdtm, worthy of 
the praisers of deity.” 
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2. (Say)j Varu' (thus), FIsatyas, senders of rain, 
affluent showerers (of benefits), as you came to 
SxjshImajj with, your protections to (grant him) 
great riches,“ (so come to me). 

3. Affluent in nourishment, we invoke you, who 
are desirous of (sacrificial) food, on this occasion at 
dawn® with oblations. 

4. Leaders (of rites), let your renowned all-con¬ 
veying chariot come to us, and (do you) recognize 
the praises of the zealous (worshipper) for his 
prosperity. 

6. Aswins, affluent showerers (of benefits), detect 
the guileful; verily, Eudsas, vex your adversaries. 

Varga XXVII. 6. Dasras, who are gratified by sacred rites, of 

fascinating^complexion,* lords of rain, pass with your 
fleet (horses) completely round our entire (sacrifice) 

7. Come to us, Aswins, with all-supporting riches, 
for you are opulent, heroic, overthrown of none. 

8. IxDRA and FIbatyas, who are most accessible, 
come to this my sacrifice; come, gods, to-day, with 
(other) divinities. 

* The text has only Faru, in the vocative, which the com¬ 
mentator ampUfies— Me vartindmaka r&jmn evam hriihUy fiisMr 

vaduti, 

* Mahe taney mahuU dlimdya ; dydtam is supplied bj 

the scholiast, 

® Ati hhapah, hhapdyd atilrame, “at the passing of night,” 
mhah-Mh, 

Madhuvarna is explained ye ymayo rkpam pa§ymU te 
tatraiva Jirtehtd Ihavantiy *‘they who look upon your beauty 
are delighted/' 
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9. Desirous of you who are bestowers of wealth, 
we iuToke you, as did (our father) Yyaswa: come, 
sagacious Aswins, hither with favourable intentions. 

10. Praise the Aswins devoutly, MisU, that they 
may repeatedly hear thine invocation, and destroy 
the nearest (approaching enemies) and the Panis. 

11. Hear, leaders (of rite’s), (the invocation) of me 
the son of Vyaswa, and understand its (purport);* 
and mayVARTOA, MItea, and AeyamaN concurrently 
(grant me wealth). 

12. Adorable showerers (of benefits), bestow daily 
upon me (some) of that (wealth) which is given by 
you, which is brought by you for the worshippers. 

13. The man who is enveloped in sacridces (offesed) 
to you, like a woman with additional raiment,^ re¬ 
warding him, Aswins, you place him in prosperity. 

14. Favourably disposed towards me, come, As¬ 
wins, to the dwelling of him who knows (bow to 
prepare for you) the most copiously effused (libation) 
to be drunk by the leaders (of rites). 

15. Affluent showerers (of benefits), come to our 
dwelling for (the libation) to be drunk by the leaders 
(of rites), for you bring the sacrifice to completion 
by praise, as the fatal shaft (slays the deer).^ 

^ Adhivastrd, “liaving anotter garment over her ordinary 
clotlies.’* 

* The text has only Vuhud/ruheva^ which Sdya^a explains, 
m§vdn hinasti satfkn iti sarah. [He explains the allusion as 

* Sdyapa seems to explain it, “ye recognize this my (invoca¬ 
tion as devoted to you).^* 
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Varga XXIX. 16. AswiNS, leaders (of rites), among’ (all) invo¬ 
cations may my most earnest praise invoke you as a 
messenger, may it be (acceptable) to you. 

17. "Whether, immortal (Aswins), you rejoice in 
the water of the firmament, or in the dwelling of the 
worshipper,^ hear this my (invocation). 

18. Yerily this Swetayavari, the golden-pathed 
river, is of all rivers the especial bearer of your 
(praises). 

19. Aswins, following a brilliant course, you ac¬ 
quire celebrity by the white river worthily praising 
you, the enricher (of the people on its banks).® 

20. Yoke your chariot-drawing horses, YAyu; 
bring them, Yasit, encouraged (to the sacrifipe); 
then drink our Soma’, come to our daily libations. 

Varga XXX. 21. We solicit thy protection, YAyu, lord of sa¬ 
crifice, wonderful son-in-law of Twashtri.® 

follows: tena {vishudruha) yathd vyddho mrigam ahhilaskitam 
desam jprdpayati tadvat stutyd yajmm avaikalyena samdptim 
prdpayathdhj ‘‘as a hunter by an arrow brings the deer to the 
desired spot (to its destination ?), so yo by praise cause the 
sacrifice to attain completion.*’] 

* Isho vd grihe^ ymdm iclchhato yajmndnmya is Sayana’s 
explanation. 

2 praised the Jmms^ 

lived on its banks. These banks are golden, and consequently 
enrich those who live near. 

® S^yapa explains Ihomhfri here by Brahmd, and refers for 
the connection to the Itihdsm and other authorities. MMdhata 
(Yajur-Yeda, 27, 34) says, Vdyu^ or the wind, having taken 
water trom Aditya^ fertilizes it, as rain, and is therefore as it 
were his son-in-law, identifying Twashfr^ with Aditya. 
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22; We, the offerers of Soma, solicit riches from 
the sovereign, the son-in-law of Twashtei; (may 
we become) wealthy. 

23. Establish, Yayd, happiness in heaven;* bear 
quickly thy well-horsed (chariot); do thou, who art 
mighty, yoke the broad-flanked (horses) to the car. 

24. We invoke thee who art of graceful form, 
extending through thy magnitude thy limbs in all 
directions,^ to our religious rites, like the stone (for 
bruising the Soma). 

25. Divine Vixu, foremost (of the gods), exulting 
in thine own mind, cause our rites to be productive 
of food and water.f 


SdKTA VII. (XXVII.) 

The Vi§WADEVA8 are the deities ^ Manu, the soa ofVivA?WAT, 
is the : the metre of the odd verses is Brihati ; of the 

even, Satolrihatl^ 

1, Aq^ki is tli0 PuTohitd at ttio sacrijB.C6 i tteVarga xzxi. 

stones, the sacred grass (are prepared) for the cere¬ 
mony. I invoke with the holy verse the Maddts, 


’ Aswapristham is, literally, “borne on a horse’s back;” hut 
Sdyana here interprets aswa by vyapta, and by 

Barvdnga, 

* Vdyu being considered the supporter of aU the celestial 
luminaries, tarva-jyotishdm twad&dhar0twdt, 

t Sayana seems to explain the latter clause, “ Give ns food 
and -water, and so cause our rites to be duly performed.” 
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Beahmanaspati, and ail the gods, for their desirable 
protection.^ 

2. Thou comest (Agni), to the victim, to the 
dwelling® (of the worshipper), to the touchwood, to 
the Soma, at dawn and at night: universal deities, 
givers of wealth, knowing all things, he the de¬ 
fenders of our pious acts. 

, 3. Let the ancient sacrifice proceed first to Agnt, 
then to the gods,—to the Adityas, to Vartjna, ob¬ 
servant of obligations, to the all-resplendent Marttts. 

4. May the universal deities, possessors of all 
opulence, destroyers of foes, he (nigh) to Mahtu for 
his prosperity; do you, who know all things, secure 
to us an abode safe from robbers® through your un¬ 
assailable protections. 

6. Universal deities, united together and of one 
mind, come this day to us, (attracted) by the sacred 
praise addressed to you; and do you, Maefjcs, and 
the mighty goddess Anm, (come) to the dwelling, 
(our) abode. 

* S&na Veda, 1. 48 [I. 1. 1. 5. 4. SAyana explains purohita 
in its literal meaning, as “placed in front, (or on the east), on 

tlie. uttara 

* Prithivlm^ wMoli is explained idam dei^asadanaMp “ tHs 
chamber of the gods.*’ Oshadhih may here also imply annnal 
plants, according to S^ya^a. [S^yapa renders mM$i nahtam 
oshadhihj (^^thou comest) to dawn and night (these being tho times 
for the offering), and the soma-grinding stones.” He explains 
ijasavahf as usual, hy vdsayitaraJ^^ causers of habitations.”] 

^ Avfikmn siemrahttam; or it may imply, *‘fre© from any 
annoyances, UdMrahitmP 
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6. Direct, Maedts, your beloyed horses (to our 
rite): Mitra, (come to our) oblations; and may 
Ihdba, and Vaeota, and the swift leaders, the 
AdItyas, sit down on our sacred grass. 

7. Bearing the dipt sacred grass, offering in due, 
Order the (sacrificial) food, presenting the effused 
Soma, and having the fires kindled, we invoke you, 
Vaeuna,^ (and the rest), as did Manxts. 

8. Maetjts, Vishnu, Aswins, PiJsh4N, come hither - 
(induced) by my praise: may Indea, the first (of 
the gods), also come, the showerer {of benefits), he 
who is praised by (his) worshippers as the slayer of: 
Veitba. 

9. Dnoppressive deities, bestow upon us a mansion 
without defect, so that, subduers (of foes), no one 
may injure our defences, whether from afar or nigh. 

10. There is identity of race among you, deities; 
destroyers of foes; there is kindred^(with me your 
worshipper); therefore utter at once the command 
for our former prosperity , and for new happiness. 

11. Deities, possessed of all wealth, I, desirous of 
offering worship, address to you verily unprecedented 
praise, for the sake of obtaining desired fiffiuence. 


> When Mitra tod Varum are named singly, both are intended, 
and sometimes even more of the Viswadevas,- aceording to the 
scholiast. [For Manu'a sacrifice, cf. Tol. i. p. 68, tod Satapatha 
JSrdhmam, i. 

® The text has only dpt/atn, the scheSi^st says, with the 
of the hymn. 
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12. DeYOutly praised (Maetjts), when the ador¬ 
able Savitki has risen above you, then bipeds and 
quadrupeds, and the flying birds, seeking (their 
objects), enter (upon their functions). 

13. We would invoke each deity among you 
(gods) for protection, each deity for the attainment 
of our desires, each deity for the acquisition of food, 
glorifying you with divine praise.’ 

14. May the universal gods with one consent be 
together the givers (of riches) to Mantj ; may they, 
both to-day and hereafter, be the bestowers of wealth 
upon us and upon our posterity.^ 

15. I glorify you, innoKious deities, in the place 
of praises ' no harm befalls the man who, hliTEA 
and Varuna, offers (oblations) to your glories. 

16. He enlarges his dwelling, he has abundant 
food who offers you (oblations) to obtain a blessing. 
through his pious acts he is born on every side in 
his children; ail prosper (through your favour) un¬ 
harmed (by enemies). 

Varga 17. He gaius (wealth) without war, he travels 
XXXIV, (horses), whom Aeyaman, 

Mitra, and Y arena, alike munificent, and acting 
in concert, protect. 

18. You enable him (Mane) to proceed by an 
unobstructed road; you grant him easy access to 
difficult passes: may the weapon (of the foe) be far 
from him, and, inflicting no injury, perislu_ 

• Yiijnr-Vcda, 3S. 91. 

= jm. 33. 94. 
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19. Divinities of benevolent vigour, since you 
preside over the rite* to-day, at the rising of the 
sun, since, possessors of all wealth, (you are present) 
at his setting, or at his waking, or at the meridian 
of the day; 

20. Or since, all-wise deities, you accept the 
sacrifice, bestowing on the zealous donor (of the 
oblation) a dwelling (such as we may worship in),' 
then, possessors of all wealth, distributors of riches, 
may we worship you in the midst (of that dwelling). 

21. (Gods), who* are possessed of all wealth, 
bestow t desired (opulence) upon the intelligent 
Mantt, offering oblations to you at sunrise, mid-day, 
and sunset. 

22. We solicit of you, resplendent deities, as a son 
(of a-father), that which is to be enjoyed by many; 
offering oblations, may we obtain that (wealth), 
Xdittas, by which we may possess abundance. 

' The construction is so loose, that it is impossible to do more 
than conjecture the meaning. Tadvdlhipitwe amrd ritam pate 
cJihariir yema n ddsvshe is explained yadva amadyajnam prati 
yushndkam abMprdptau yajnam gaclicTihate havinshi daUavate 
yajamdndya griham prayachchhatha, “since you give a dwelling to 
the donor of the oblation proceeding to the rite, which is to bring 
you to our sacrifice,” or, “on your approach to our sacrifice. 

■■—^ 

**Sdyana says, “since ye uphold the house (rendered pros¬ 
perous),” griham kalydnahMitam dhdrayafha. 

t Sayana connects this verse with the next, “since ye give 
the desired (opulence) to Mam,'' etc., “ therefore we solicit of 
you,” etc. 
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Si5kta VIII. (XXVIlt.) 

Deities and as before : tbe metre is Odyatri, eicept in the 
fonrtb verse, "Where it is Pwr(t-ushnih. 

1. May tha thxee-and-tliirty divinities sit down 
upon the sacred grass ; may* they accept (our oflfer- 
ings), and bestow upon us both (sorts of wealty.^ 
May TARncrA, Mjtea, Aetaman, and the 
Agnis, with their wives, honouring the donors (of 
the oblation), and addressed with the sacrificial 
exclamation,-^ 

3. Be our protectors, whether coming with all 
their attendants from the west, from the north, from 
the south, from the east.* 

4. "Whatever the gCds desire, that assuredly comes 
to pass; no one can resist their (will), no mortal 
withholds (their) offerings, t 

6. Seven are the lances of the seven (troops of 
the Maruts), seven are their ornaments, tney wear 
seven surpassing glofies. 

* i.e. cattle and moneyor, may they give repeatedly. [Sdya^a 
ft-rplaina vtdan, “ may they acknowledge us as offerers.”] 


* Sdyapa artificially makes out six directions by taking nyak 
as the nadir, and understanding, by itthd the south and the 

aeaitli, 

t Or, perhaps, as Sdyapa takes it, “even the non-offering 
mortal (must give offerings if they will it).” 



8a 


SIXTH ASHTAKA—SECOND ADHTiTA. 

SfeA IX. (XXIX.) 

Deities as before: the RisJii is Xastapa, the son of MAnfcHi, nr 
MAjnri the son of Tivaswat ; the metre is IMpadd Vvrdj- 

1. One (iSfoOTo) brown of hue/all-peTvading, leader 

of the nights/ ever youngs decprates (himself^ with ■ 
golden ornaments. 

2. One (Agni) intelligent,.resplendent among the 
gods, is seated in his place (the altar}. 

3. One {Twashiri) immbveably stationed among 
the gods, holds his iron axe in his hand. 

4. One (Indea) holds his thunderbolt wielded in 
his hand, by which he slays the Veiteas. 

5. One (Bddea) brilliant and fierce, (yet) the dis¬ 
tributor of healing medicines, holds his sharp weapon 
in his hand. 

6. One (PfisHAN) watches the roads* like a robber, 
and iS cognizant of hidden treasures. 

7. One(YisH]5nT} wide-stepping, has traversed the 
three worlds where the gods rejoice. 

a. Two (the Aswins) travel with swift (horses) 
along with one. (bride SdExi.), like travellers to 

foreign countries. . - 

9. Two of like beauty and of royal rank (Mitea 
and Vartjna), worshipped vrith oblations of clarified 
butter, have taken their seat iit heaven. 

^..X---@-- 

^ Bdbhru applies properly to tlie Soma plant, but the 
epitbe^ indicate Soma, the moon. 

, * S-Unara, which is explained >uththu rdtHndm mtd. 

* Cf. Tol. I. p. l id.—Sdyapa understands the roada to heaven 

or hell, 

toil. Y. 


B 



34 


RIG-VEDA SANHITii 


10. Some (the Atris), when worshipping, call to 
mind the great sdman^ wherewith they light up the 

sun.* 

SdKTA X. (XXX.) 

Deities as before: the is Makti, the son of Tivasvat; 

each of the four stanzas is in a different metre, GdrjaM, 

JPum-ushnihj Brihati, Anuchtulh^ 

1. There is no one among you, gods, who is an 
infant or a youth; you verily are all of mature 
- existence.t 

2. Destroyers of foes, gods, adored by Manu, who 
are three-and-thirty, and are thus hymned, 

3. Do you preserve us, do you protect us, do you 
direct us (to our good); lead us not afar from the 
paternal paths of Manu,’ nor from those still more 
distant. 

4. Gods, who are here present, all to whom this 
full sacrifice is offered, bestow upon us, upon our 
cattle and horses, happiness far renowned. 


* Manu is said to be the universal father, and the paths he 
enjoins are those of austerity and ceremonial. Dralmachanj- 
&gnihotrMi-Tcarm&ni yena m&rgem lhavanti tarn eva asmd» 
nmjata._ [Sayapa explains the latter line, “ Lead us not away 
from, the fax-reaching paternal path of Manu, but away from 
any which is distant therefrom.”] 

* Cf. mprh, Vol. III. p. 297. Sdyapia explains the s&mn as 
the trivrit, panchadasa, etc. 

j- Sato-mahdnfaa, explained by S4yana as sarvamdd vidya- 
m&ndi prithivydm api ye mahdntas ie satomahdnta ity wchjante, 
literally, “ greater than all tha.t is.” 
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anuvIka V. 


ADHYAYA II. Continuep. 


StjKTA I. (XXXI.) 

The deities of the first four stanzas are the sacrifice and praise 
of the Yajam&na-, of the next five, the praise of the same and 
his wife; the benediction pronounced upon the pair is the 
divinity of the rest: the Rishi is Manu, the son of Yitaswat ; 
the metre of the ninth and fourteenth verses is Anushfulk; 
of the last four, Panhti ; of the tenth, Pddanichrit ; of the 
rest, Gdyatrl. 

1. He who offers oblations (to the gods, again) 
offers them: he pours forth libations and presents 
(the sacred cake),* he delights in reiterating the 
praise verily of Indra. 

2. ffNDEA protects from sin that man who offers 
him cakes and presents Soma mixed with milk. 

3. A brilliant chariot comes to him, sent by the 
gods, with which, baffling all hostilities, he prospers. 

4. In his house perpetual abundance, accompanied 
by progeny, (is present), and milch kine are milked 

daybyday-t 

6. Gods, may the husband and wife, who with one 

* The pasu-puroddsa is explained in the Nydya-mdld^idara 
as the cake, which is an essential part of the animal sacrifice in 
the jyotishtomet, pasu-devata-$(inslcar<ih. 

f Sdyana explains it, “in his honse perpetual abundance, 
accompanied by progeny and cattle, is milked day by day;” or 
lid may be taken as the goddess of cows, in which ea.se duhe is 

explained, “milks forth, bestows.” 
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Targa 

XXXIX. 


xoiBd offer libations and purify them, and (propitiate 
voul with the Soma ever mixed with milk, 

^ 6' Constantly associated, may they acquire appro¬ 
priate {sacrificial) viands; may they be ^ 

. Lrifice; may they never be wanting m food (given 

^^Y^Thir^^etract not (their promises) to the gods, 
they withhold not your praise, but offer abun an 

^l^^KeTr^^th youthful and adolescent offspring, 
and both having their persons richly ornamented, 
they pass (happily) their whole life. 

9. Offering acceptable sacrifices, obtaining 
wealth they solicit,* presenting gratifying (oblations 
to the gods), for the sake of immortality 

1:LLL, they (wife and taW) wsb.* the 


®°10 We sohoit the happiness (afforded) by tie 
moontata, the rivers, and Visffln, assooiated (with 

the godsl A 

Varga XL. H- May the adorable PtsHXif, the possessor of 

opulence, the most be nevolen t ^ 

~T^?^hraseology very perspicuous: U vijmU 

explained devairdatteshvanneshuna gachchUtah, sarv 

annasahitau iishthatdm. ^ « 

* Amrit&ya-, the comment explains it, for the increas , 

ARAfi-ndaiits. santdndlhivriddhme* , _ 


*^Siyana explains Mihotrd as “they whoso sacrifices pro¬ 
cure them.happmes 5 mcL TcritadvasU m pdtreahdpayuUaihanau, 
** bestowing your wealth, on the supplinut. 
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auspiciously; may a "v^ide path (be open) for our 
prosperity. 

12. Ail men with (devout) minds are the un- 
vrearied* (praisers) of the irresistible deity (PtrsHAN), 
verily the (most) sinless of the ij)iTTAS.t 

13. Since Mitea, Aetaman, and Vaeuna are our 
pioteetors, may the paths df the sacrifice be easily 
traversed (by them). 

14. I worship the divine Agni, the preceder of 
you, (gods), with praise, (for the sake) of riches; the 
worshippers (cherish him), the bountiful perfecter of 
the sacrifice, like a friend. 

15. The chariot of the devout worshipper quickly 
(prevails), as the hero (prevails) in all combats what¬ 
ever : the celebrator of the sacrifice, who. desires to 
propitiate the mind of the gods, overcomes those who 
are no sacrificers. 

16. Devoted to the gods, pouring out to them 
libations, thou, worshipper, shalt not perish: the 
celebrator of the sacrifice, who desires to propitiate 
the mind of the gods, overcomes those who are no 
sacrificers. 

17. No one obstructs him,by his acts, he is neyer 
driven (from his station), he is never separated, (from 
his family): the celebrator of the sacrifice, who de- 

^ Sdyana takes as for aluTn-titutihj wkich lie explains 

as parj/dpta-stutih. 

t Sayaija explains this latter clause, “ verily (the gifts) of the 
Adityaa are void of evil, (therefore we praise Piishan for the 
attainment of food, etc.”). 
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sires to propitiate the mind of the godSj overcomes 
those who are no sacrificers. 

18. To him in this life is a valiant progeny, to 
him are swift herds of horses; the celehrator of the 
sacrifice, who desires to propitiate the mind of the 
gods, overcomes those who are no sacrificers. 

THIRD ADHYIyA. 

MANIIALA VIII. Continued. 

ANirvi-KA V. OoNTiNXJEn. 

Si5kta II. (XXXII.) 

IifDSA is the deity; the ^isU is MEUHiirrin, of the race oi 
Kan-wa. ; the metro is Qdyatri. 

Varga I. 1. Celebrate with songs the great deeds of Indea, 
the drinker of the stale Soma^ when in his exhilara¬ 
tion.* 

2. The fierce (deity) who, liberating the waters, 
has slain Seibinda, Axaesani, Pibku, and the slave f 
Ahisuva. 

3. Pierce the rain-holding domain of the vast 
Aebtoa : achieve, Indea, this manly exploit. 

4. I invoke the victorious handsome-jawed Iot>ea 
for yoar protection, and to hear (your praises), as (a 
traveller invokes) the water from the clond.‘ 

* Thrudsam na girer adhi. Sdyaiia quotes Ydska 5. IS. for 

* Sayana seems to explain this: “ Proclaim the deeds of the 
stale Soma, in the words of Inira when filled with exhilaration.” 

f Sayana makes Ddm another proper name. JDdsam cha 
AM^uvam clia. 
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5. Exhilarated by the 8oma draughts,* thou, hero, 
throvest open the pastures of the cattle and horses 
like a (hostile) city. 

6. If then art propitiated by my libation and Varga ii. 
praise, and bestowest food (upon me), come with 
viands from afar. 

7. Indea, who art pleasea by praise, we are thine 
adorers; do thou therefore, who art tne drinker of 
the Soma, be generous unto us.^ 

8. Gratified by us, bring us undiminished food, 
Mag-havan, for vast is thy wealth. 

9. Make us (Itoea) possessed of cattle, of gold, 
and of horses: may we prosper with abundant 
viands. 

10. We invoke Indka, who is greatly to be praised, 
whose arm is stretched out for the protection (of the 
world), acting nobly for our defence.® 

11. The slayer of Ymtea, the accomplisher of a Varga iir. 
hundred exploits in war, achieves them that he may 

be the giver of much wealth to his worshippers. 

12. May Saeea give us strength, may the liberal 


t'lirnasa meaning udaka. He explains the sense, as a man in hot 
weaflier calls for water from the cloud, yathd gUrme ’Ihitaptah 
pumdn udakam megham prati hwagati. 

\ Sdma Veda, I. 230 [I. 3. 1. 4. 8]. 

» Ibid. I. 217 [I. 3. 1. 3. 4]. 


* Sayaija explains mmgMyah by iomarheUiyah, i.e. exhi¬ 
larated thou throwest them open to those worthy of the Soma 
or to the worthy offerers of the Soma. 
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Indea with all protections he the supplier of our 
deficiencies.^ 

13. Glorify that Indra who is the preserver of 
riches, the mighty, the conveyer beyoud (calamity),* 
the friend of the offerer of the libation: 

14. Him who comes nigh, the mighty, the firm in 
battles, the acquirer of fame,t the lord of vast riches 
through his prowess. 

15. Ho one puts a limit- to his glorious deeds, no 
one asserts that ne is not generous. 

vwgaav. 16. Yerily no debt is due (to the gods) by those 
/SiMwa-partaking Srdhmwns offering libationsthe 
Somfi is not drunk without the expenditure of bound¬ 
less (wealth). J 

17. Sing praises to the adorable (Indba), repeat 
prayers to the adorable (Indea ), address hymns to 
the adorable (Indea). 

18. The powerful Indea, the discomforter of 
hundreds and thousands, unchecked (by foes), is 
adorable; he who is the benefactor of the sacrificer. 

* Antardbliarah is explained ohhidrdndm djpdraiah, or ohUdrd- 
pidhdyi, the filler, up or coverer of flaws. 

* A text is quoted to tlie effect tbat “ wbo ias a son, or is 

cliaste, is free from debt/’ that is, to the gods and manes, awfwo 
yah putri yaivd IrahmmhdrL __ 

^ Supdra is more often explmndl ready to be brougM by 
praise.” 

j* ^ravojitam might also mean ** the winner of wealth, or food.” 

J Apr at d is explained avMrmdhanena^ whioh would rather 
mean by one who has not abnnd.ant wealth.” 
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19. Index, wIlo' art to be invoked of men, come 
to tbeir offered viands, drink of (their) libations. 

20. Drink of the {Soma) purchased by the milch 
cow,^ that {Soma) vrhich is mixed with water, that 
which. Index, is especially thine. 

21. Index, pass by the man: who offers the liba- Varga y 
tion in anger, him who pours it out upon a spot 
disapproved of; drink this presented Soma? 

22. Index, who hast beheld our praises, proceed 
in three directions from a distance,* pass beyond 
the five orders of beings. 

23. As the sun disperses his rays, do thou dis¬ 
perse (wealth upon me); may my praises rapidly ^ 
draw thee, as waters (reach) the low ground. 

24. Adhwaryu^ quickly pour forth the Soma to the 
hero Index with the goodly jaws; bring the Soma 
for his drinking; 

26. Who clove the cloud for (the issue of) the 
rain, who sent down the waters, who placed the 
mature (milk) in the cattle. 

26. The brilliantf Index slew Veitex, Auenx-V argaVi. 
vi-BHX, AhIsuva ; he smote Aebtjdx with fiost. 

27. Sing aloud (priests) to the fierce, victorious 

__^--7 —-—^ 

^ Bwadhainavdndm, ditenvd kritdn smdn: as by the text, 
dhenvd hindii. 

* 8£ma Veda, I. 223 [I. 8 . 1. 4.1, but with some variations]. 



* i.e. Come to us from in front, from behind, and from the 

side. 

f !For ficUshanK^j see VoL III* p. 467^ note. 
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(Indea) tlie oTerpowerer, the subduer (of foes), the 
praise inspired by the gods; 

28. Indea, who, in the exhilaration of the quaffed 
Soma, makes known among the gods all pious rites. 

29. May those two golden-maned steeds, together 
exulting, bring him hither to the salutary (sacri¬ 
ficial) food. 

30. Indea, the glorified of many, let thy horses, 
praised by Peiyamedha, bring thee down to drink 
the Soma. 

St5eta III. (XXXIII.) 

Deity as before; the JRisld is MEDHYlmni; the metre of the 
sixteenth and two following verses is Gdyatri, of the last, 
Anushtulh, of the rest, BriliatL 

Varga VII. 1- We are pouring forth to thee the juice 

like water: the praisers, strewing the dipt sacred 
grass; worship thee, slayer of Vritea, in the streams 
(falling) from the filter.^ 

2. The leaders (of rites), repeating praises, shout 
to thee, Vastt, when the libation issues forth; when, 
Indra, bellowing like a bull, dost thou come to the 
dwelling, thirsting for the Soma ? ^ 

3. Eesolute (Inuea), bestow abundantly upon the 

descendants of Kanwa thousands of viands; wise 
Maohavan, we earnestly solicit thee for (wealth) of 
gold® and cattle. _ 

' Sama Veda, 2. 215 [I. 3. 2. 2. 9; II. 2. 2. 12. 1]. 

“ Ibii. 2. 216 [II. 2. 2. 12. 2, but with gamO't for gamalfl. 

* Fi^anga-rupam, “tawny-coloured,” is left unexplained by 
the Commentary. SSma Veda, 2. 217 [II. 2. 2. 12. 3]. 
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4. Drink, Medhtatithi, and in the exHlaration of 
the draught sing to Ixdea, to him who has harnessed 
his horses, who, when.the Soma is poured out, is 
present, the wielder of the thunderbolt, whose chariot 
is of gold.^ 

5. He who is well-handed, both left and right, 
who is the lord, who is wise, "the performer of nume¬ 
rous great acts, the giver of vast wealth, Indea, who 
is the demolisher of cities, who is gratified by praise, 
is glorified (by us). 

6. He who is the subduer (of foes), the imresisted, Vaiga viii. 
practised in combats,^ possessed of vast wealth, the 
demander of the libation,® the praised of many, who 

by his acts (of bounty) is like a milch cow to the 
competent (worshipper). 

7. Who knows him drinking with (the priests) 
when the Soma is effused ? what food has he partaken 
of ? he, the handsome-jawed, who, exhilarated by the 
(sacrificial) beverage, destroys cities by his might.^ 

8. As a wild elephant emitting the dews of pas¬ 
sion, he manifests his exhilaration in many places: 
no one checks thee, (Indea), come to the libation; 

» S&na Veda, 1. 289 [I. 3. 2. 5. 7], but the reading differs in 
some respects, as in the beginning, p&U gd andhaso, instead of 
pdM gdydndhm, and instead of sute sacM vajrl ratho, it has 

hiranyayOf indro vajrL 

^ ^masrushu sritah. Smap'u is explained as yuddha, 
unusual sense. 

® Chyamna is literally he who causes to fall or flow, that is, 
the Soma. 

* Sama Veda, I. 297 [I. 4. 1. 1. 5; II. 8. 2. 15. H. 
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thou art mighty, and goest (evetywhere) thijmgh 


thy strengtli.’ 

9 He who is fierce, immoTed (by foes) and firm, 
ready, eqnipped for battle,-if MiOHATAS hear the 
.invocation of his adorer, he will not go apart (from 

us) but come hitba ^ . xi. 

10. Terily (Indka), in this manner tbouart the 

Bbowerer (of benefits), brought by vigorous (steeds) 
to us, unarrested (by foes); fierce (Indka), tbou art 

celebrated as a sbowerer (of benefits) when afar; thou 

art celebrated as a shower (of benefits) vhen nigh.- 
Varga ix. ll! Showerers (of benefits) are thy reins, such 
also is thy golden whip; thy chariot, Maghavakt, is 
a showerer (of benefits), so bre thy two horses; and 
thou, too, Satajeeatu, art the showerer (of benefits). 

12. Showerer (of benefits), may the offerer of the 
libation to thee effuse the Soma as a showerer. 
Straight-going (Indka), bring (us wealth); arrester 
of thy horses, the showerer (of the oblation) has 
prepared the bountiful Soma to be mixed with the 


waters for thee. _ _ 

13. Come, most powerful Indba, to drink of the 

Soma ambrosia, (for without coming) this Maghatan, 
the aobiever of many exploits, hears not our praises. 


our ehaunts, our hymns. __ ■ _ 

’ S&na Yeda, 2. 1047 [II. 8. 2. 15. 2}. 

» Ilid. 2. 1048 [il. 8. 2. 16. 3]. 

» Ibid. 1.263 [I. 3. 2. 3. 1, tut with- avitd fov avrtmi- ye 
ufflial abuse of Vpshan occurs ia tHs and the two following 


verses. 
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14. Satakeatu, slayer of Vritra, let thy horses, 
yoked to thy car, bring thee, the lord, riding in thy 
chariot, (to our sacrifices), avoiding those sacrifices 
(offered) by others. 

16. Greatest of the great, brilliant drinker of the 
Soma, accept to-day this our praise; may 

our sacrifices be most successful in exciting thine 
exhilaration. 

16. The hero (Indra) who has (ever) guided us Varga 
delights not in thy punishment, nor in Hiine, nor in 
that of any other.^ 

17. Verily Indra said that the mind of a woman 
is not to be controlled, he declared also that her 
intellect was small.** 

18. The two horses of Indra, hastening to thn 
exhilaration (of the Soma), draw his chariot ; the 
pole of the showerer rests upon them, 

19. Cast thine eyes (son of Plavoga) downwards, 
not upwards: keep thy feet close together; let not 
(men) behold thine ankles, for from having been a 
Brahman \hovi hast become a female.® 


' §&dra is explaiaed sdsana, goTeming or punisliing. The 
scholiast evidently takes if in the latter sense, as he adds, hmtu 
rakshana eva ramate, he, Indra, delights only in protecting or 
preserving. 

“ According to the comment, this refers to a legend that 
Asanga, the son of Playoga, the patron of the had been 

changed to a woman; see the story in Yol. lY. p. 210. 

® Indra is supposed to say this to Asanga as a female. 
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Si5kta IV. (XXXIY.) 

Deity as before ; the psU is XipItithi, the descendant of KanwA, 
except in the three last stanzas, where the Mtshs are the 
thousand Vastoochiseas, of the race of Anoiiias; the metre is 
Anmhulh in the first fifteen verses, G&yatr'i in the three last. 

Varga XI. 1. Come, Inbea, witli tty horses to receive the 
praise of Kanwa; do you, ruling yonder heaven, 0 
radiant with oblations, return thither. 

2. May the grinding stone, yielding the Soma- 
juice as it utters a sound, bring thee hither with the 
noise; do you, ruling yonder heaven, 0 radiant with 
oblations, return thither?_ 

’ This line, which constitutes the burden of the hymn, is 
singularly indistinct, Aivo ammhja sdsato Aivam yaya, dtvdvaso, 
literally, of heaven of that one gbvoming go yon to heaven, 
heaven-affluent. The scholiast is evidently perplexed; in one 
interpretation he alters the cases to iimm miusJmin {Indre) 
sasati, and adds, tatra myam mkham dsmahe, (when Indra rales 
heaven we abide there happily). Dmkaso he interprets dipia- 
htvisUa. The plural yaya is put for the singular piiydrtUm. 
He gives another explanation (which is followed in the text), 
dymdmakam mmm lokam sdsanam Icurmnto^ yhyam^ margam 
gachchhata. In his comment on the passage in the Sama Veda, 
1. 348 [I. 4. 2. 1. 7 ; 11- 9. 1. 16. 1], he considers amushja as 
put for amushmdi p-itMvt-loMt—from this world. None are 
very satisfactory; possibly it is intended to say merely that as 
Indrah presence is necessary in heaven, he is to be allowed to go 
back as soon as he has partaken of the 8ma at the sacrifice on 
earth. (Benfey takes divam for the Soma-vessel, dytdoMhhya- 
dronakalasa, and considers the line as addressed to Indra and 
his horses; “von Himmel jenes Herschenden geht ihr zum 
Himmel, Strahlender.”] 

» Sama Veda, 2. 1159 [II..9. 1.16. 3]. 
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3. The circtimfereiice of these (stones) shakes (the 
Soma) at this (rite), as a wolf (terrifies) a sheep; do 
you, ruling yonder heaven, 0 radiant with oblations, 
return thither.^ 

4. The Kanwas invoke thee hither for protection 
and for food; do you, ruling yonder heaven, 0 radiant, 
with oblations, return thither. 

5. I make offering to thee of the libations as the 
first drink is presented to the showerer;® do you, 
ruling yonder heaven, 0 radiant with oblations, 
return thither. 

6. (Inhea) master of the family of heaven,® come varga xii. 
to us: do thou, who art the sustainer of the universe, 

(come) for our protection: do you, ruling yonder 
heaven, 0 radiant with oblations, return thither. 

7. Sagacious (Inbea) bestower of numerous pro¬ 
tections, granter of infinite wealth, come unto us: do 
you, ruling yonder heaven, 0 radiant with oblations, 
return thither. 

8. May (Agni) the invoker, adorable among the 
gods, the benefactor of man,* bring thee hither: do 
you, ruling yonder heaven, 0 radiant with oblations, 
return thither. 

■ S£ma Yeda, 2. 1158 [II. 9. 1. 16. 2]. 

» Frishne, -wliicli the scholiast explains as Fdi/u. [Cf. Aita- 
reya Brahmana, ii. 25.] 

® Smatpurandhi is interpreted swargahutumlin. 

* Sayana here explains manur-httah as “ placed by men in ■ 
their houses,” but he allows the meaning in the text in Bis 
Commentary on I. 106. 5. 
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9 Let tty two steeds, tumiliators of the pride (of 
foes'), bring thee as (his) two wings (bear along) the 
falcon: do yon, ruling yonder heaven, 0 radiant 

with ghlations, return thither. 

10. Come, lord, from whatever direction, to drink 
the kma offered with Swdhd : do you, ruling yonder 
heaven, 0 radiant with oblations, return thither. 

Varga xiii. 11. Come to listen to our praises, when they are 
being recited,—bestow upon us delight: do you, 
ruling yonder-heaven, 0 radiant with oblations, 

return thither. . , . 4 

12. Inbba, who art possessed of cherished steeds, 

come to us with (thy) well-fed and like-shaped 
horses: do you, ruling yonder heaven, O radiant 

with oblations, return thither. 

13. Come from the mountains, from above the 
region of the firmament: do you, ruling y'^nder 
heaven, 0 radiant with oblations, return thither. 

14. Bestow upon us, hero, thousands of herds of 
cattle and horses: do you, ruling yonder heaven, 0 
radiant with oblations, return thither. 

15. Bring to us, by thousands, tens of thousands 
and hundreds (of good things): do you, ruling yonder 
heaven, 0 radiant with oblations, return thither. 

16. We, the thousand Vasueochishas, andlsBEA 
(our leader), when we obtain vigorous herds of 
horses,— 

17. Such as are straight-going, fleet as the wind, 
bright-coloured, light-footed, and shine like the 
sun,— 
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18. Then (having received) the horses, attached 
to the rolling-vheeled chariot, given from afar,* we 
depart to the middle.of the forest. 

SiJjiTi T. (XXXY.) 

,The deities are the AgwiNs; the JRuM is StIvA^wa, of the 
family of Aim: the metre of tlie first twenty-one verses is 
Upari8ht6.jjyoU8, of the twenty-second and twejiiy-fourth 
Pankli, and of the twenty-third MahdhrihatL 

1. Associated with Agni, with Iotra, with Vaetoa, vaiga xiv. 
with YlSHNtr, with ^&Adityus, the Rudras, and the 
ybaus, and united with the dawn And with St&eta, 
dnhk, Aswins, the Soma: 

2. Towerful (Aswi^is), associated with all intelli¬ 
gences, with all beings, with heayen, with' earth, 
with the mountains, united with the dawn, and 
with StTETA, drink, Aswins, the Soma. 

3. Associated with all the thrice-eleven deities 
at this ceremony, with the waterSj with the Maruta, 
with the Bhrigua, united with the dawn and with 
SbRTA, drink, Aswins, the Soma. 

4. Be gratified by the sacrifice; hear my invoca¬ 
tion; recognize, deities, all the offerings in this 
ceremony; united with the dawn and with &Jeta, 
bring us, Aswms, food. 

6 . Be gratified by our praise as youths are de¬ 
lighted (by the voices) of maidfens: recognize, deitiM, 

♦ P&&mU*ya rdtOhu. P&r&vaU is probably fire name of a 
king; “ the gifts of PdrdvataJ 
VOIi. V. 
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all the offerings in this ceremony; united with the 
dawn and with S^eya, bring us, Aswms, food. 

6 . Be gratified, deities, by our praises, be gra¬ 
tified by the sacrifice, recognize, deities, all the 
offerings in this ceremony; united with the dawn 

and with SfiEYA, bring us, Aswinj food. 

1. Ye alight upon the effused Soma as the Hini- 
DEAVA^ plunges into the water: ye fall 
two buffaloes (plunging into a pool), united w 
the dawn and with StiRYA, come, Aswms, by the 

As tio geese, as two traYeller^'as two buffaloes 
(hasten to water), ye alight, Aswins, upon the effused 
Soma ; united with the dawn and with SfiEYA, come, 

Aswins, by the triple path. 

9 . Ye hasten like two falcons to the offerer of the 
libation, ye alight upon the effused Soma as two 
buffaloes (hasten to water); united with the dawn 
and with SfiEEA, come, Aswins, by the tripte path. 

10. Brink, Aswins, the Soma, and satiate your¬ 
selves; come hither; give us progeny; give us 
wealth; united with the dawn and with StEYA, 

give us, Aswins, strength. 

11 . Conquer,(A swins) your foes; protect and 
praise (your worshipper), grant progeny, give 


• The scholiast in a former passage (sec Vol. I. p-134) makes 
hdndrava a tree; here it is a bird of a yellow colour probably. 

» Trir mrtir ydtam, “ the three daily ceremonies.” [Or, 
^‘comc lliric6 to our dwelling. J 
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wealth, and, united with the dawn and with SiJrta, 
give us, Aswins, strength. 

12. Destroy your .foes, repau’ to your friends, 
grant progeny, give wealth, and, united with the 
dawn and with StJeta, give us, A^wms, strength. 

IB. Associated with Mitra and Varttha, with Varga xvi. 
Dharma, with the Marhts, repair to the invocation 
of the adorer; repair (to him), Aswins, united with 
the dawn, with StJrya, and with the Adityas. 

14. Associated with the Angirmas^ with Yishot, 
with the Marxtts, repair to the invocation of the 
adorer; repair (to him), Aswins, united with the 
dawn, with StJrya, and with the Adityas. 

15. Associated with the Mibhus, and with the 
Maruts, repair, showerers (of benefits), dispensers 
of food, to the invocation of the adorer; repair (to 
him), Aswins, united with the dawn, with S^rya, 
and with the Adityas. 

16. Be propitious to prayer,^ he propitious to 
sacred- rites, slay the Rdkshasas, remedy diseases; 
tinited with the dawn and with Surya, (drink), 
Aswins, the Soma of the offerer. 

17. Be propitious to the strong,^ be propitious to 

men, slay the Bdkshgsas, remedy diseases; united 
with the dawn and with SfiRYA, (drink), Aswins, 
the Soma of the offerer. ' 

' jBTd^hwu jiTivutam. TliG scholiast renders the substantive by 

Brdhmana. 

^ E^shaiTdM jifivdtct/in utd jinvdtdtn> nrin* The first is explained 
Uhatriydmj the second yoMhrhn^ “ T^rarriors.” 
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18. Be propitious to the kine, be propitious to 
the people,^ slay the Edkshasas, remedy diseases; 
united with the dawn and with SfeYA, (drink), 
Aswins, the Soma of the offerer. 

19. Humblers of the pride (of your enemies), hear 
the earnest praise of RtavIswa offering libations as 
(you did) that of Atei, and, united with the dawn 
and with StiETA, (drink), Aswins, (the Soma) pre¬ 
pared the previous day.^ 

20. Humblers of the pride (of your enemies), 
accept the earnest praises of StIvIswa offering you 
libations as if you were accepting oblations; and, 
united with the dawn and with StJeta, (drink), 
Aswins, (the Soma) prepared the previous day. 

21. Humblers of the pride (of your enemies), 
seize the sacrifices of Syavaswa offering libations as 
you seize your reins; and united with the dawn and 
with StiEYA, (drink), Aswins, (the Soma) prepared 
the previous day. 

22. Direct your chariot downwards, drink the 
nectar ; come, Aswins, come (hither); desirous 

of your protection, I invoke you;' give precious 
riches to the donor of the offering. 

28. Come, leaders of rites, when the saerificeif at 
which your adoration is recitedj is commenced, to 


^ wMch Sayana understands the Yax§yas. 

^ Tiro aJinyam, according to the scholiast, is the jSom^ prepared 
the day before, and drunk at early dawn, at the worship of the 
Aswins; cf. transl. YoL I. p^ 123. 
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driuk of tho'/Soma offered by me;* come, Aswins, 
come (hither); desirous of protection, I invoke you; 
give precious riches to the donor of the offering. 

24. Divine (Aswins), partake to satiety of the 
sacrificial beverage, consecrated with the exclama¬ 
tion Swdhd ; come, Aswins, come (hither); desirous 
of protection, I invoke you; give precious riches to 
the donor of the offering. 

SfeA VI. (XXXVI.) 

The deity is Indea ; the RisU as before: the first six verses 
are ia the Sakvark metre, the seventh in the Mahdpanhti. 

1. Thou art the protector of the effuser of the Varga xviii. 
libation, of the sfrewer of the dipt sacred grass; 

drink joyfully, Satakratxj, the Soma for thine 
exhilaration,—^that portion which (the gods) assigned 
thee, Indea, lord of the virtuous, who art the victor 
over all (hostile) hosts, the-conqueror of many,t the 
subduer of the waters, the leader of the Maruts. 

2. Protect the worshipper, Maghavan, protect 
thyself; drink joyfully, Satakeatu, the Soma for 
thine exhilaration,—that portion which (the gods) 


^ Sayaiia bar® takes vivdhsliQ/ndsyd as an epitbet of tbe speaker, 
“at tbe commenced adoration of me tbe offerer of libations;” 
else-wbere, as in viii. 21. 6, be takes tbe -word as an epitbet of 
tb^ Sma, “ beaven-bestowing,” margaprdpamsUa. 

■j- Uru jrayas. Sityana explains jrayas here as vega, but in 
viii. 6. 27 be alternatively explained wujrayaa as vistirmvydpin^ 
“ tbe -wide pervader." Ve might thus render tbe passage, “ tbe 

victor over all bostile hosts and over-wide space.” 
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assigned thee, Indba, lord of the virtuous, who art 
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of 
many, the subduer of the waters, the leader of the 
MarKts. 

3. Thou, Magiiavan, protectest the gods with 
(sacrificial) food, and thyself by thy might; drink 
joyfully, Satakratu, the Soma for thine exhilara¬ 
tion,—that portion which (the gods) assigned thee, 
Indra, lord of the virtuous, who art the victor 
over all (hostile) hosts, the conqueror of many, the 
subduer of the waters, the leader of the Maruts. 

4. Thou art the generator of heaven, the generator 
of earth; drink joyfully, Satakeaxu, the Srnia for 
thine exhilaration,—that portion which (the gods) 
assigned thee, Indra, lord of the virtuous, who art 
the victor over all (hostile)' hosts, the conqueror of 
many, the subduer of the waters, the leader of the 
Maruts. 

5. Thou art the generator of horses, the generator 
of cattle; drink joyfully, Satakratu, the Soma iov 
thine exhilaration,—that portion which (the gpds) 
assigned thee, Indra, lord of the virtuous, who art 
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of 
many, the subduer of the waters, the, leader of the 
Maruts. 

6 . Wielder of the thunderbolt, reverence the praise 
of the Atris; drink joyfully, Satakratu, the Soma 
for thine exhilaration,—that portion which (the gods) 
assigned thee, Indra, lord of the virtuous, who art 
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of 
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many, the subduer of the waters, the leader of the 
Maruts. 

7. Hear (the praises) of StItaswa offering the 
libations, as thou hast heard (those) of Atei engaged 
in holy rites: thou alone, Indea, hast defended 
Teasadastij in battle, animating his prayers. 

StfETA YII. (XXXVII.) 

Deify and Rishi as before; tbe metre of the first verse is A.Uja- 
gati ; of tbe rest MaMpanUi. 

1. Thou protectest, Indea, lord of rites, with all Varga xix. 
protections in combats with enemies, this sacrifice 

of him who offers thee the libations:* slayer of 
Veitea, irreproachable wielder of the thunderbolt, 
drink of the Soma at the mid-day solemnity. 

2. Fierce Indea, defeater of hostile Armies, lord 
of rites, (thou protectest) with all thy protections; 
slayer of Veitea, irreproachable wielder of the 
thunderbolt, dfink of the Soma at the mid-day 
solemnity. 

3. Thou shinest the sole sovereign of this world, 

Indea, lord of rites^, with all thy protections ; slayer 
•of Veitea, irreproachable wielder of the thunderbolt, 
drink of theVS'oma at^t\e mid-day solemnity. 

4. Thou alone, Indea, lord of rites, separatest the 

* Sayana explains Brahma by Brdhmandn, and takes tbe 
wbole clause as,- V O/Indraj protect tbese Brabmans witb all tby 
protections in com||ftts 'witb enemies, (protect) those wbo offer 
tbee tbe libation.” 
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combinod worlds (hcavon and aarth) witli all tliy 

protections; slayer of Vritra^ irreproacliable wielder 
of tlie thunderbolt, drink of the Soma at the mid¬ 
day solemnity. 

5. Thou, lord of rites, art sovereign over our pros¬ 
perity and gains, with all thy protections; slayer of 
Vritra, irreproachable wielder of the thunderbolt, 
drink of the Soma at the mid-day solemnity. 

6 . Thou art for the strength (of the world); thou 
protectest with all thy protections, but thou needest 
no defender,* Indra, lord of rites; slayer of Vritra, 
irreproachable wielder of the thunderbolt, drink of 
the Soma at the mid-day solemnity. 

7. Hear the praises of SviviswA. eulogizing thee, 
as thou hast heard those of Axri engaged in i)iou8 
rites; thou alone, hast protected Trasajdasyu in 
battle, augmenting his vigour. 

St5KTi VIII. (XXXVIII.) 

The deities are Aghi and Indba ; the Riski as before: the metre 

is QdyatrL 

XX. 1- Indra and Agni, you are the pu'e ministrants, 
(encouragers) in offerings and sacred rites,—hear 
(the praise) of this (thy worshipper).^ 

2. Destroyers (of^ foes), riding in one chariot, 

___ ::>■ 

1 S^ma Yeda, II. 4. 2. 3 [II. 4,.1. 10. 1]. 


* So Sayana takes m twam dvitka. Boes it mean, didst 
tkou not protect?” 
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slayers of Vritba, invincible; bear, Lndra and Agni, „ 

(the praise) of this (thy worshipper).^ 

3. The leaders of rites have effused by the stones 
this sweet exhilarating (beverage) for you;.hear, 

Indra and Aghi, (the praise) of this (thy worshipper).^. 

4. Associated in praise, accept the sacrifice; 
leaders of rites, Ihdra and A“gni, come hither to the 
Soma effused for this solemnity. 

5. Accept these sacrifices whereby you have borne 
away the oblations; leaders of rites, Indra and Agni, 
come hither. 

6. Accept this my earnest praise, following the 
path of the- Gdyafri ; leaders of rites, Indra and 
Agni, come hither. 

7. Eich with the spoils of victory, come, Indra Varga xxi. 
and Agni, to drink of the Soma, with the deities 

astir in the morning. 

8. Hear the invocation, Indra and Aghi, of Svl- 
vAswa pouring out the effused juice, (and) the 
Atris, to drink of the Soma. 

9. I invoke you both, Indra and Agni, as the 
sages have invoked you, for your protection, (and) 
to drink of the Soma. 

10. I solicit the protection of Indra and Aghi, 

associated with Saraswati,* to whom this Gdyatri 
hymn is addressed. _ 

1 Sama Veda, II. 4. 2. 4 [II. 4. 1. 10. 2], 

» Hid. I I. 4. 2. 5 [II. 4. 1. 10. 3]. _^ 

* Sayana explains saruswativatoh as stutimafoh, “ possessors of 
praise.^ ^ 
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SiiicTA IX. (XXXIX.) 

Agni is the deity; the Riski is Nabh.Ika, of the race of Xanwa : 
the metro is Malidpanlcti. 

Varga XXII. 1. I gloiify tlie adorable Agni, (I invite) Agni 
witb praise to the sacrifice, may Agni brighten, the 
gods with the oblations at our sacrifice: the sage 
Agni traverses both (worlds, discharging his func¬ 
tion) as messenger of the gods; may all our adver¬ 
saries perish. 

2. (Propitiated), .Agni, by our new praise, baffle 
the hostile attempts of these against, our persons,- 
consume the enemies of those who are liberal (at 
sacred rites); may all our foolish* assailants depart 
from hence, may all our adversaries perish. 

3. I pour into thy mouth, Agni, praises as others 
( fill it) with delicious butter; do thou amidst the 
gods achnowledge (them), for thou art anciOnt, the 
giver of happiness, the messenger of Yivaswat;- 
may all our enemies perish, 

4. Agni grants whatever food is solicited; in¬ 
voked with offerings, he bestows on the worshippers 
happiness springing from tranq,uillity and the enjoy¬ 
ment (of objects of sense);' he is,requisite for all 
invocation of the gods: may all our adversaries 
perish. 

' This is Sdyana’s interpretation of saw cha yoscha mayah, 
which, he explains, sdntinimittam vialiayayoyajanitam cha sukham. 

* Sayaija here explains dmurah by dmudhdh, but in iv. 31. 9 
he explained it by Iddhakdh. 
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5. Agni is known by his most powerful and mani¬ 
fold deeds: he is the invoker of the eternals; * sur¬ 
rounded by victims, he proceeds against the foe: f 
may all our adversaries perish. 

6. Agni knows the births of the gods; Agni Varga xxiii. 
knows the secrets of mankind: Agni is the giver 

of riches; Agni, duly worshipped with a new (obla¬ 
tion), sets open the doors (of opulence): may all our 
adversaries perish, 

7. Agn-i has his abode among the gods, he (dwells) 
among pious people; he cherishes with pleasure 
many pious acts, as the earth all (beings); a god 
adorable among the gods: may all our adversaries 
perish. 

8. Let us approach that Agni who is ministered 
to by seven priests;^ who takes refuge in all rivers, 
who has a triple dwelling place, the slayer of the 
Dasyu for Mandhat:ri,$ who is foremost in sacrifices: 
may all our adversaries perish. 

9. Agni, the sage, inhabits the three elementary 


' To 'gni\ saptarndmishah is left unexplained by tbe com¬ 
mentator. The translation is cbnjectural. [Professor Miiller, 
Hist. Sansk. Lit. p. 493, takes it as •“ acting as seven priests.”] 


^ Sayana explains saswaiindm as hithwindm devatana^ni* 
f Thi; is Sayana^s explanation oiprativyam, but in viii. 26. ^ 
he explained it as yajnam, Sayana explains dahhindlhih by 
pasuhML B. and fi. by ^^Opferlohn.” 

J Sayana understands Mandh^tri as being the same as Man- 
dhatri the-son of Tuvana§va. 
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regions; * may he, intelligent, and richly decorated, 
the messenger (of the gods), here perform worship 
to the thrice eleven deities, and satisfy all our 
desires: may all our enemies perish. 

10. Thou, ancient Agni, among men and gods, 
art alone to us the lord of wealth; tlxe flowing waters 
confined within their own banks flow around thee: 
may all our enemies perish. 

StJkt.v X. (XL.) 

The deities are IitBiiA, and Agni ; the Ms7n is NUbhdka : the 
metre of the second verse is Sakwarix of the twelfth 
Trishtulh ; of the rest Mahupanhti. 

Varga XXIV. 1. Yictotious Indra and Agni, bestow upon us 
riches whereby we may destroy our powerful enemies 
in combats as fire fanned by the wind consumes the 
forests: may all our enemies perish. 

2. Do we not invoke you both we worship espe¬ 
cially Indra, who is the strongest leader of men: he 
comes occasionally with his horses to bestow upon 
us foodjJ he comes to partake of the sacrifice: may 
all our enemies perish. 

3. They two, Indra and Agni, are present in the 
midst 'of battles: do you two, leaders of rites, who 
are really sages, when solicited (by the wise), accept 


^ Tridhdtiini may mean only “threefold/’ as in v. 47; 4; l)ut 
cf. L 154. 4. 

f Or rather, “we do not invoke yon both.” 

J Saya^a takes it, “ for the receiving of food.” 
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the offering (from him) who seeks your friendship: 

may all our enemies perish. 

4. Worship, like NabhAka,^ Indea and Agni with 
sacrifice- and praise, of whom is this universe, upon 
whose lap this heaven and the spacious earth deposit 
their treasure: may all our enemies perish. 

5. Address like NabhAea your' praises to Indea 
and Agni, who overspread (with their lustse) the 
seven-rooted ocean whose gates are hidden,® and of 
whom Indea by his might is the lord: may all our 
enemies perish. 

6. Cut off (the foe), Iotea, as an old (pruner) the 
protruding (branch) of a creeper; humble the 
strength of the Msa; may we divide, his accumu¬ 
lated treasure (despoiled) by Indea: may all our 
enemies perish. 

7. Inasmuch as these people honour Indea and Varga 
Agni with gifts and with praises, so may we, defy¬ 
ing hosts, overcome (our foes) with our warnors; let 

ns pfaise those seeking praise:® may all our enemies 

perish. 

8. Offering oblations, (the worshippers) approach 

‘ The piihi of the hymn is MlUha, perhaps a patroiiymic: 
the text has here Nahhdka. 

» There is no explanation ef this. Yd saptahdhmm armmm 
jihmaUram apormtah is explained saptmiUam piMta-iwdram 

o/niii'odyft tejobh/iv dchchko.d(iy(itoih. 

» Vamydma MnwhyaUh, the comment oddly enough explains 
stutim ichehkmtah satriin mnuydma. [The origind rather means, 

“let ns prevail over those who desire to conquer.”] 
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to the worship of Indra and Agni, who are of a 
white complexion, and rise from below with bright 
rays to heaven; they verily have liberated the waters 
from bondage: may all onr enemies perish. 

9. IiTDEA, wielder of the thunderbolt, instigator 
(of acts), may the numerous merits, the many excel¬ 
lences of thee, who arc the bestower of affluence 
and of male offspring, perfect our understandings; ^ 

may all our enemies perish. 

10. Animate with praises that brilliant adorable 
Indra, the distributor (of riches), who by his might 
breaks the eggs of Sushna : ^ may he conquer the 
celestial waters: may all our enemies perish. 

11. Animate that Indra to whom sacrifice is due, 
—sincere, bountiful, adorable; him who frequents 
sacrifices,, who breaks the eggs of Sushna ; thou hast 
conquered the celestial waters: may all our enemies 
perish. 

12. Thus has a new hymn been addressed to 
Indra and Agni, as was done by my father, by 
MandhAtri, by Angiras ; cherish us with a triply 


^ The meaniiig of this verse, even with the help of the scholiast, 
is far from intelligible. ^Sdydfioii would seem to take it thus! 

Indra, wielder of the thunderbolt, instigator (of acts), of thee, 
the gladdener, the brilliant, the hero, the wealth-hestower, nume¬ 
rous (or 'ancient,^ cf. iv. 23. S) are the comparisons, numerous 
(or ‘ancient’) are the praises, which exercise our understandings.” 
In his Comm, on iv. 23. 3 he takes upmndtayah as MndnL~\ 

» §ushna8ya dnddni, *^egg-hom offspring:” andajdtdni apa- 
tydniy according, to the scholiast. 
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defended dwelling:' may we be the lords of 
riches. 


StJkta XI. (XLT.) 

The deity is Vabwa: the .BwWNWka; the metre 

1. Offer praise to that opxdent Yaeuna, and toTarga 
the most sage Maeuts ; (Vaeona) who protects men 

by his acts * as (the herdsman guards) the cattle: 

may all our enemies perish. 

2 . (I praise) with a like praise, with the praises 
of (my) progenitors, with the eulogies of NlBHiXA, 
that VAEirx-i- "^^ho rises up in the yicinity o the 
rivers, and in the midst (of them) has seven sisters: 

may all our enemies perish. 

3 . He embraces the nights: of goodly aspect, and 
quick of movement,t he encompasses the universe 
by his acts: all who are desirous (of his favour) 


1 TrUh&tund sarmav^t trvpareand. grihena, with a house of 
three joints,’’-stories ? [In i. 34. 6, tridUtu ?arma is explamed 
t^vdtapiUashshma-dhdfutragasamamvishagammkM 
sarma iridUmi is explained as prithky&d^Bhu truU sthansBhv 

avasiMtdni stikMni griUni vd.'] 

* Yery unintelligible, although Ydsia (x. 5) is cited in ex¬ 
planation: Bindhiindp upodaye Baptaswasd sa madhyamah. [Irot- 
Lth translates it, “der am Ausgang derFliisse ist, der siehen 
Schwestern (of. viii. 69. 121 Herr ist der mittlere. ] 

♦ The karmand in the Comm, seems io,be a misreading for 

-h^mdni, “who protects men’s reUgious acts ’’ _ 

f Sayana explains uarah as ‘utsaraMsdah. ^ ^ e 

Eoth’s Diet, takes it as aco. plur. of itsrd, “ morning. 
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diligently offer him worship at the three dinmal 

rites: may all our enemies perish. 

4 . He, who visible above the earth sustains the 
points of the horizon, is the measurer* (of the 
universe); that is the ancient abode of Vaetoa, to 
which we have access; he is our lord, like the 
keeper of cattle: may all our enemies perish. 

5. He who is the sustainer of the worlds, wbo 
knows the hidden and secret names of the (solar) 
rays, he is the sage who cherishes the acts of sages, 
as the heaven cherishes numerous forms: may all 
our enemies perish. 

6 . In whom all pious acts are concentrated, like 
the nave in the (centre of the) wheel, worship him 
quickly who abides in the three worlds; as men 
assemble the cattle in their pasture, so do (our foes) 
collect their horses (to assail us): may all our enemies 

7. He who, passing amidst those (regions' of the 
firmament), gives refuge to all their races, and all 
the deities precede the chariot of Yaotna, when 
manifesting his glories to perform his worship: may 
all our enemies perish.^ 


> The commentary here is defective, and the passage very 
obscure; the translation is not entitled to any reliance. [Query, 
“who going through these regions (of space) rests on all theur 
tribes, surrounding all homes,-all the gods are engaged m 
worship before Varuna’s dwelling; may all our enemies perish. J 


* Sdyana explains mdid by nirmdtd, “ the maker.” 
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8. He is the hidden ocean; swift he mounts (the 
heaven) as (the sun) the sky; when he has placed 
the sacrifice in those (regions of the firmament), e 
demolishes with his brilliant radiance the devices 
(of the Asuras) ; he ascends to heaven: may a our 

enemies perish. u 

9 Of whom, present in -the three worlds, the 
brilliant rays pervade the three realms beyond, the 
eternal dwelling of Yaeitha,* he is brd of the 
seven (rivers): may all our enemies perish. 

10 He who in his successive functions emits his 
bright rays or turns them dark,^ first made his resi¬ 
dence (in the firmament), and, as the unborn sun 
the sky, supports with the pillar (of the firmament) 
both heaven and earth; may all our enemies perish. 

StJKTl XII. (XLII.) 

He a.!), o. th. triplet i. tie 

tie deities of the second tnplet are tie Aewnre, an 

AnusJitM ; BUM is AECHANiNis or NIbhIka. ^ 

1 The possessor of all wealth, the 

ta tod the heaTen; he has meted the 

measure of the earth; he f 

monarch over all worlds; these aU are the fimetioM 

of Tahuna. _' 

1 As presiding over day and nigM. 


* Sdyana compares u. 27. 8, and seems to 
^hom, ie ruler, the brffliant rays pervade ibe three ea^ a 
S thUbeavens above,-his dweUing-place'xs xmmoveable. 

vhTi. Y. ^ 
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2. Glorify then the mighty Vakota; reverence 
the wise guardian of ambrosia may he bestow upon 
us a thrice sheltering* habitation; may heaven and 
earth preserve us abiding in their prommity. 

3. Bivine Vartjna, animate the sacred actsf of 
me engaging in this thy worship; may we ascend 
the safe-bearing vessel by which we may cross over 
all difficulties. 

4. The sacred stones, Aswiets, the pious wor¬ 
shippers, NisATTAS, have fallen upon their sacred 
fanctions, (to induce you) to drink the Soma : may 
all our enemies perish. 

6. In like manner as the pious Atei, Aswins, 
invoked you with hymns, so (1 invoke you), Nl- 
SATTAS, to drink the Soma : may aU our enemies 
perish. 

6. In like manner as the wise invoke^ you for 
protection, so do I invoke you, msATVAS, to drink 
the_>S<>/Ma: may all our enemies perish. 


* TrivarMha is explained by Sdyava in. yi. 46. 9 as “ shelter¬ 
ing from cold, heat, and tain;” here as tristMnam. 

t S:ratum daMam. S£yana, “sharpen the knowledge and 
powe”.” 
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ANFVAKA VI. 

STkTA I. (XLIII.) 

The deity is Agsti ; ViKtipA, of the race of AifaiEAS, is the J^isM : 
the metre is Qdyatri. 

1. These repeaters of laudations recite the praises Varga xxix 
of the wise creatiye Agni, the uninterrupted sacri- 

ficer.* 

2. Agni, Jatavedas, to thee, the liberal offerer t 
(of the oblation), the aU-beholding, I repeat earnest 
praise. 

3. Thy fierce flames, Agni, consume the forest, as 
wild animals J destroy (the plants) with their teeth. 

4. The consuming smoke-bannered fires, borne by 
the wind, spread diversely in the firmament. 

5. These fires separately kindled are beheld like 
the tokens of the dawn. 

6. Black dust is raised by the feet of Jatavedas vatga xxx. 
when he moves, when Agni spreads § on the earth. 

^ Asfrita-yajvan is more literally ‘Hhe invincible sacrificer/’ 

f S4ya^a more fretiuently explains pratihary aa “to nccept, 
desire.” 

% Arokdk is an obscure word. S4yana explains it as drocha^ 
mdndh pasavah, but the Comm, to 9atap. Br. iii. 1. 2.18 expAaina 
it as madJiye chMdrdnL May it mean here “ (thy fierce flames) 
glancing, as it were, through the trees ” ? Cf. BbhtHngk and 
Both, aul> voce^ 

§ Sayana translates Agnir yad rodhati Tcshami^ “ when Agni 
heaps (the dry trees) on the ground.” Bbhtlingk and Both take 
rodhati as from mh^ sc. “whatever grows on the earth;” thus 
connecting these last words of v. 6 with v. 7. 
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7. Making the plants Ms food, Aoti deyouring 
them is never satiated, hut falls again upon the 
young (shrubs). 

8. - Bowing down (the trees) with his tongues (of 
flame), and blazing with splendour, Aqni shines in 
the forests. 

9. Thy station, Agni, is in the waters: thou 
clingest to the plants, and becoming their embryo, 
art born again. 

10. Thy lustre, Agni, lambent in the mouth of 
the ladle, shines when offered from (the oblation of) 
butter. 

Varga xxxi. fl. Let US adore with hymns Agni, the granter 
(of desires), the eater of the ox, the eater of the 
marrow, on whose back the libation is poured. 

12. We solicit thee, Agni, invoker of the gods, 
performer of sacred rites,* with oblations and with 
fuel. 

13. Holy Agni, to whom oblations are offered, 
we worship thee in like manner (as thou hast been 
worshipped) by Bheigtj, by Manus, by Angieas. 

14. Thou, Agni, art kindled by Agni; a sage by 
a sage, a saint by a saint, f a friend by a friend. 


* Ssyana takes “0 thou who posMssest desirable 

knowledge.” 

f San and sa^d are explained by Sayana as respectively miya- 
mdnah dud. vtdyamdnena; and lie refers to a passage in the 
j^itareya Brahmana, i. 16, which describes how the fire produced 
by fidction from the two aranis is throwij into the ithavaniya 
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15. Do thou, Agni, bestow upon the pious donor 
(of the oblation) infinite riches and food with male 
progeny. 

16. Agni, (our) brother, who art elicited by Varga 
strength, who hast red horses, and art (the per¬ 
former) of pure rites, be propitiated by this my 
praise. 

17. My praises hasten to thee, Agni, as cows 
enter their stalls (to give milk) to the thirsting 
calves. 

18. To thee,^ Agni, who art the chief of the 
Angirasas, all people have severally recourse* for 
the attainment of their desires. 

19. The wise, the intelligent, the sagacious, pro¬ 
pitiate Agni with sacrifices for the attainment of 
food. 

20. Preparing the sacrifice in their mansions, (the 
worshippers) adore thee, Agni, the powerful, the 
bearer (of the oblation), the invoker of the gods. 

21. Thou art the lord, thou beholdest all people 

1 TajurVeda, 12, 116. 


fite, in the iSitithyeshti ceremony. “ In the verse twfim hyagne, 
etc., the one vipra (a sage) means one Agni, the other vipra the 
other Agni; the one san (being, existing) means the one, the 
other san (in satA') the other Agni.” (Hang’s transl.) 

* Yemire seems to be nsed here as in i. 135. 1; iii. 59. 8. 
In the latter place Sayana explains it, “ offer oblations.” 
Bohtlingk and Eoth render it in all three places, “siohfiigen, 
gehorchen, treu bleiben.” 
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15. Do thou, Agut, bestow upon the pious donor 
(of the oblation) infinite riches and food with male 
progeny. 

16. Agni, (our) brother, who art elicited by^^^ga^ 
strength, who hast red horses, and art (the per¬ 
former) of pure rites, be propitiated by this my 
praise. 

17. My praises hasten to thee, Agni, as cows 
enter their stalls (to give milk) to the thirsting 
calves. 

18. To thee,’^ Agni, who art the chief of the 
Angirasas, all people have sevemlly recourse* for 
the attainment of their desires. 

19. The wise, the intelligent, the sagacious, pro¬ 
pitiate Agni with sacrifices for the attainment of 
food. 

20. Preparing the sacrifice in their mansions, (the 
worshippers) adore thee, Agni, the powerful, the 
bearer (of the oblation), the invoker of the gods. 

21. Thou art the lord, thou heholdest all people Varg a 

, A, A, Axil. 

^ Tajur Veda, 12, 116. 


fisre, in the iitithyeshti ceremony. In the verse tnam h^agne, 
etc., the one vipra (a sage) means one Agni, the other ^ipra the 
other Agni; the one san (being, existing) means the one, the 
other san (in sM) the other Agni.^^ (Hang’s transl.) 

Yemire seems to be need here as in i. 135, 1 j iii. 59. 8. 
In the latter place S%ana explains it, *^offer oblations.” 
Bohtlingk and Roth render it .in all three places, ^*sich fiigen, 
gehorchen, tren bleiben.” 
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alike in many places;* we therefore invoke thee in 
battles. 

22. Adore that AGm who shines brightly when 
fed with offerings of butter, who hears this our 
invocation. 

23. We invoke thee, Agni, who art JItavedas, 
listening (to our praises), exterminating our foes. 

24. I praise this Agni, the sovereign of men, the 
wonderful, the superintendent of holy acts; may he 
hear me. 

25. We invigorate like a horse that (Agni) whose 
might is everywhere present; who is noble, strong,f 
and benevolent. 

26. Slaying the malignant, (driving away) our 
enemies, everywhere consuming the Bdkshasas, do 
thou, Agni, blaze forth with bright (radiance). 

27. Chief of the Angirasas, whom men kindle as 
did Mantjs ; Agni, hear my words. 

28. We worship with praises thee, Agni, who 
art horn- in heaven or in the waters, elicited by 
strength.^ 

29. All these people, the inhabitants (of the earth). 


Sc. as the sun itt hearen, as lightning in. the waters (i.e. in 
the firmament), and as generated on earth by friction. 


* This r. also Occurs in viii. 11.8. S£yana here reads prahM 

for prahhuh, but against our MSS. 

t Sayana takes margam na vdjmam as ^‘like a strong man.’’ 
BoMlingk and Both translate mar^a “Hengst,” 
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ojffer severally to thee (sacrificial) food for thy eating 
and enjoyment.' 

30. Agni, through thee, may we, skilled in sacri¬ 
fices and beholding men all our days,® pass' through 
(all) difficulties. 

31. We invoke with cheerful and delightful Targa 
(hymns) the gladdening Agni, dear to many, who 
abides in the sacrifice with purifying brilliance. 

32. Shining forth, Agni, like the rising sun, dis¬ 
playing thy strength by thy beams, thou destroyest 
the darkness. 

33. We solicit from thee, strong Agni, that 
desirable wealth which is in thy gift and which 
decayeth not. 


Sfei ll. (XLIT.) 

The deity is Agio: : ViEtJPA of the race of Angieas is the 
the metre is GdyaM. 

1. Honour Agni with fuel, awaken him, the Varga 
guest, with (libations of) butter; offer the oblations 

in him.® 

2. Agni, accept my praise, be invigorated by this 
prayer; be favourable to our hymns. 

3. I set Agni in the front as the messenger, I 


^ Prof. Wilson’s translation of the eighth Mandala ends here; 
for the remainder the Editor alone is responsible. 

® Bdhtlingk and Both explain nrichahshasah and the scholiast’s 
nrinam drashtdrah by ‘‘iinter Menschen lebend.” 

* Yerses 1, 4,^5, 6,xl2, 13, 14, 16, 17, 18, of this hymn are 
found in the Sama Yeda; yerses 1, 16, in the Y4j. Sanh. 
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adore Mm as the hearer of the oblations ’ may he 
cause the gods to sit down here. 

4. Brilliant Agni, as thou art kindled, thy great 
flames start blazing up. 

6. Let my ladles, filled with butter, come near 
thee, 0 propitious one Agni, receive our oblations. 

6. I worship Agni, the exhilarating invoker (of 
the gods), the priest,' him who shines forth with 
various lustre, and is rich in brilliance; may he 
give ear. 

7. (I worship) the beloved Agni, the ancient 
adorable invoker (of the gods), the wise,® the fre¬ 
quenter of sacrifices. 

8. Agni, best of the Anprasas, do thou, continually 
accepting these our oblations, conduct the sacrifilce 
at the due seasons. 

9. Brilliant-fliamed giver of good, do thou, the 
knower, when kindled, bring the host of the gods 
Mtber. 

10. We solicit the wise invoker (of the gods), 
the beneficent, the smoke-bannered, the resplendent, 
the banner of the sacrifices. 

S^yana takes JiaTyata here as kdmayamdncf, he more usually 
explabs it as “amiable,” “belored,” sprihanlya. 

Sayaua here explains ritwyam as ritoM yashtavt/ti'm, “ he 'who 
is to be worshipped in due season;” in v. 22., 2 he explained it 
as ritu-yashtdram, “ he who oflfers in due season.”- 

Kavihratum is here explained as krdntahwrmdnam (him by 
■whom rites are performed ?.); in iii. 2. 4, and iii. 14. 7, it -was 
explained as krdntaprajna and twrvajm (cf. also i. 1. 6). It pro- 
Ijably means/'possessing wise might.” 
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11. Divine Agni, produced by strength, do thou 
protect us from the injurer, tear asunder our enemies. 

12. The wise Agni,, beautifying his body with 
the ancient hymn, has grown in might through the 
intelligent hymner. 

13. I invoke Agki of purifying lustre, the son of 
(sacrificial) food,^ in this inviolable sacrifice. 

14. 0 Agni, adorable to thy friends,^ sit down 
with the gods on our sacred grass with thy re¬ 
splendent radiance. 

15. Whatsoever mortal worships the divine Agni 
in his house (for the attainment) of wealth,® to him 
he gives riches. 

16. Agni, the head (of the gods), the summit of 
heaven,—he the lord of the earth,—gladdens the 
seed^ of the waters. 

17. Agni, thy pure, bright, shining flames send 
forth thy splendours. 

18. Agni, lord of heaven, thou presidest over 
(all) that is to be desired or given; may I be thy 
eulogist for happiness; 

19. Thee, Agni, the wise (praise), thee they re- 


^ For iurjo na^dtam^ see Yol. III. p. 32, note. 

“ In viii. 19. 25 Sdyana explained miiramahae as anulMa- 
diptiman, beneficently shininghere as mitrdndm p^janiya. 

^ Tanvahf dkanasya 

but this seems very doubtful-; rather, in his own house.’^ 

^ Eetansi, the movable and immovable productions of the 
creative waters. 
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joice with (pious) rites; may our praises invigorate 
thee. 

20. We ever choose the friendship of Aom, the 
unharmed, the strong, the messenger, the praiser 
(of the gods). 

Varga XL. 21. The pure Agki shines forth when worshipped, 
—the purest offerer, the pure priest, the pure sage.* 

22. May my rites also and my praises ever in¬ 
vigorate thee; Agni, take thought of our friendship. 

23. Agni, if I were thou or thou wert I,^ thy 
wishes here should come true. 

24. Agni, thou art rich in splendour, the lord of 
wealth, and the giver of dwellings; may we too 
abide in thy favour. 

25. Agni, my loud praises proceed to thee, obser¬ 
vant of pious rites, as rivers to the sea. 

Varga XLT. 26. I glorify with hymns the ever-young Agni, 
the lord of men, the wise, the all-devouring,^ the 
performer of many acts. 

27. Let us seek with our hymns Agni, the con¬ 
ductor of the sacrifices, the mighty, the sharp-jawed. 

28. May this (my family) also be thy worshippers, 
adorable^ Agni ; 0 purifier, give them happiness. 

^ I follow Prof. Vilsoii in rendering kavz as '‘sage” (cf. Say. 
adE.T. i. 31.' 2), but Sayana here, as more usually, interprets 
it as Icfdntalmrman, 

® That is, if I were rich like thee and thou wert poor like me. 

® VimMami the devourer of the entire oblation (Sayana). 

* Sayana here takes santya as hJmjaniya^ elsewhere he generally 
explains it as pJidapradd, 
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29. Thou Terily art wise, seated at the oblation, 
wakeful as the seer (for the welfare of living beings); 
Agni, thou eveV shinest in the sky. 

30. Wise Agot, giver of dwellings, extend our 
lives, before sins or assailants (destroy us). 


SikiAni. (XLY.) 

The deities of the first verse are Ijsdba. and Aoni ; the deity of 
the rest of the hymn is Iistdea ; Trisosa of the race of 
is the : the metre is GdyatrL 

1. Those (sages) who kindle Agni, those of whom varga tt.tt. 
the ever-young Indea is the friend, continually 
spread the sacred grass.' 

2. Ample is their fuel, many their hymns, broad 
their sacred shaving,^—whose friend is the ever- 
young Indra. 

3. Though before powerless to combat,® the hero 
by his might now subdues one surrounded by allies, 

(if helped by those) of whom the ever-young Iot)ea 
is the friend. 

4. The slayer of Y^ra, as soon as he was born, 


' Sama Veda, I. 2. 1. 4. 9; stanzas 1-3 occur in Samvi Veda, 
II. 5. 2. 21. 1-3. Cf. also Yaj. Sanh. 7. 32; 33. 24. 

^-Swaru, wMoh S%ana leayes unexplained, is the first shaving 
or splinter from the sacrificial post; see Indiache Stud. ix. p. 222. 
Por its use in the sacrifice, see Katy. 6, 4, 12; 6, 9., 12. 

* Ayuddhah mean “unopposed,” hut Sayapa explains 

it as prdg ayoddM wa, which seems to mean as in the text, 
though Sayapa explains it differently in i. 32. 6. 
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seized his arrow, and asked liis mother, “ who ard 
the terrible, who are renowned ? 

5. Thy strong mother answered thee, “ he who 
wishes thy enmity fights as the elephant* in the 
mountain.^’ 

uga mil. 6. 0 Maghavan, do thou hear (our praise); who¬ 
soever desires of thee, thou bearest to him his 
request; what thou fisest is sure. 

7. When Indra, the warrior, goes to battle, 
desirous of gallant steeds, he is the foremost of 
the lords of chariots. 

8. Thunderer, smite all thy enemies that they 
may be scattered,—^be to us a most abundant 
benefactor. 

9. May Indra, whom no foes can harm, send 
before us a beautiful chariot for the acquisition (of 
our desires). 

10. Strong Indra, may we escape thy enemies; 
may we come to thee abundantly for thy gifts, rich 
in cattle. 

Varga mv. 11. (May we come), thunderer, slowly approach¬ 
ing thee,—may we be rich in horses, possessed of 


^ Saiaa Yeda, I, 3. L 3. 3. 

* Apaah is elsewhere explained by Sdya^a as personal cbams/’ 
** teeth,’’ etc. (i. 124. 7), or '^beauty” (v. 80. 6); here he explains 
it ds beautiful (elephant).” Does he take it m’=^dantinf 
Grassmann explains it as meaning the bosom, or rather that 
part of the dress which covers it; and hence he takes' it here as 
meaning the clond which covers the earth and the mountains 
{Le. Vritra), 
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abundant treasure, ready to offer, aud unharmed 
(by calamity). 

12. (The sacrifieer) gives to thy praisers day by 
day hundreds and thousands of excellent a,nd aus¬ 
picious gifts. 

13. We know thee, Indea, as the conqueror of 
wealth, the breaker of firm obstacles, the opener,^ 
and (gnarding from harm) as a house. 

14. Wise (Indea), overcomer of enemies, when 
we solicit thee the barterer,^ may the drops of the 
Soma exhilarate thee the exalted one. 

15. Grant to us the possessions of that rich man 
who, through his niggardliness, reviles thee as to 
thy bestowal of wealth. 

16. These friends, effusing the Soma, look on Varga xlv. 
thee, Indea, as men with their fodder ready (look) 

on their cattle.® 

17. We .invoke thee here from afar for our pro¬ 
tection, who art never deaf, and whose ears are 
always open to hear. 


^ Sayana explains dddrinaM as ddartdrani (cf* Tiii. 24. 4), and 
seems to connect it witli drilhd drujam. It is explained in the 
St. Petersbi Diet, as ^'anziehencl^ rekend/’ and by Gra-ssmanii 
as ^^erscbliessend,-iziiganglich macliend.” 

® Pmi seems used here as in i. 33. 3, where it is said, ^/Mighty 
Indra, bestowing upon us abundant wealthy take not adyantage 
of us, like a dealer/’ md panir hMir asmad adhi^ i.e* do hot de¬ 
mand from us the strict price of thy gifts. Here Indra is repre¬ 
sented as selling them for the offered 5 (?ma-libations. 

3 Sama Yeda, I. 2. 1. 5. 2. 
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18. If thou hearest this our prayer; then display 
thy invincible power and be our nearest kinsman. 

19. Whenever, repairing to thee in our distress, 
we offer our praises, attend to us, Indka, as a giver 
of cattle. 

20. Lord of might, we lean on thee as the aged 
on a staff; we long for thee in the sacrifice. 

21. Sing the praise to Iotra, who is rich in wealth 
and bountiful, whom none can stay in battle. 

22. When the /Soma is effused, I pour out the 
libation to thee, showerer (of blessings), for thy 
drinking; satiate thyself, enjoy the exhilarating 
draught.^ 

23. Let not fools, seeking protection, nor mockers 
trouble thee; favour not the enemies of the 'Brahmans^ 

24. Let (the worshippers) gladden thee here with 
the Soma mixed with milk, for the attainment of 
great wealth; drink it as the buffalo a lake. 

25. Proclaim in our assemblies those perpetual 
and ever new riches which the slayer of Yiutea 
sends from afar. 

26. Indra drank the Soma offering of EIadru, 
(he smote the enemies) of the thousand-armed; 
there did his might.shine forth.^ 


• Sama Veda, L 2. 2. 2. 7; II. 1. 2. 7. 1. 

’ Brahmaiwishah, which Sayana explains Irdhmandndm dwed/r 
trln. Benfey (Sama V. Lex.) translates it, “Feind der From- 
men.” This and the next verse ocenr in SAmaV. II. 1. 2.7.2, 3. 

• SamaVcda, I. 2. 1. 4. 7.—Sayana takes Kaimvah as “be¬ 
longing to a rishi named Kadiu;” but it must be the gen. or 
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27. Well knowing those (sacrificial) deeds of 
Titevasa and Tadtj/ he overcame AhhavItya in 
battle. 

28. I praise our common (Indea), the deliverer 
of your families, the slayer (of your enemies, the 
bestower) of riches in cattle.® 

29. (I praise) in hymns the mighty Indea, the 
augmenter of waters, for the attainment of wealth, 
when the Boma is effused with (song); 

80. Who clove for Teisoka the broad womb-like 
cloud, (and made) a path for the cows^ to issue 
forth. 

31. Whatever thou imdertakest in thy exhilara- Varp 
tion, whatever thou purposest in thy mind or art 
thinking to bestow,— 0 Indea, do it not, but bless 
us.'* 


abl. of Kadru, the well-known mother of the nagas. Eeniey 
takes the isolated sahasrdbdhwe as a Yedic dative without, guna 
in the sense of ‘^battle.’' He translates the verse, ^^Her Kadru' 
Trank hat eingeschliirft, Indra zur tausendarmgen Schlacht! 
The Sama Yeda reads adadishta for adedishta. 

^ These names are associated in i. 36. 18; 54; 6; 174. 9; and 
elsewhere. Hothing is known of Ahnavdyya. The 6t. Petersburg 
Diet, takes it as an adj. {a-]rhnu)j ‘‘nicht zu leugnen, ni''ht zu 
beseitigen.'^ Perhaps the sentence may mean, ^^he prevailed 
indisputably in battle.*’ 

^ Sama Yeda, I. 3. 1. 2. 1. 

® Go here means water, rain.” 

^ Sayana understands this, *‘do it not, for thou hast done it for 
us,—only make us happy.” Could it be that the worshipper had 
a feeling of nemesis ? or would he monopolize all ? 
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32. Indra, the least deeds of one like thee are 
renowned in the earth may thy care visit me. 

33. Thine be those ascriptions of praise, thine 
those hymns, through which, Indra, thou blessest 
us, 

34. Slay us not for one sin, not for two, not for 
three; 0 hero, slay us not for many. 

36. I am afraid of one like thee, terrible, the 
smiter of enemies, the destroyer, who endures, 
hostile attacks. 

Varga XLix. 36. Wealthy (Indra), may I never have to tell 
thee of the destitution of my friend or my son may 
thy mind be favourable towards me. 

37. “Who, 0 mortals,” said (Indra), “unpro¬ 
voked, hath ever, as a friend, slain his friend ? 
Who fleeth from me?”^ 

38. Showerer (of benefits), when the ready Soma 
was effused, thou didst devour much, without stipt, 
rushing down like a gamester.^ 


' This seems to be Sayaiia’s iutorjiretation; but Dr. Muir gives 
a more natural version (Sansk. Texts, vol. v. p. Ill), little has 
been heard of as done upon earth by one such as thou art.’^ 

^ Sayana’s interpretation of this verse is very obscure, as he 
explains siinam by vriddham ; but the verse is cleared up by his 
comment on*ii. 27. 17, where he explains siinam as sunyam^ 
ddridryanif “may I never have to tell a kinsman’s destitution to 
an opulent, kind, and munificent patron.’’ 

* This is said by Indra in answer to vv. 34, 35. 

* Sayana’s Comm, is lost to much of this verse. He explains 
asinvan as m hadhnan; in vii. 89. 6 he explained it as apraii-- 
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39. I draw hither thy two steeds, harnessed to a 
oeautiful chariot and yoked.by hymns, since thou 
givest wealth to the Brahmans. 

40^ Cleave asunder all the hostile hosts, frustrate 
their destructive attacks, and bestow on us their 
desirable wealth.* 

41. Bestow on us, Ikdea, that desirable wealth, 
which is deposited in strongholds, in fastnesses, and 
in places which can stand an attack.^ 

42. Bestow on us, Indea, that desirable wealth 
which all men recognize as given abundantly by 
thee.® 


hadhnan, “ not hindering the desires of mortals.” The St. Peters- 

"burg Diet, renders it ‘‘nnersattlicli.” 

^ Sama Yeda, I. 2. 1. 4. 10; II. 4. 1. 9. 1. 

* Ihtd. I. 3. 1. 2. 4 ; II. 4. 1. 9. 3. Sayana ex^lams parsdne 
as vimarsanaJeshamej cf. Muller, 'vdr, lect. p. 32. Benfey takes it 
as well” (so sclioL S.Y. Mpddi), and quotes a note from 
Stevenson, wken tlie English took Poonah, ten lakhs of rupees 
belonging to the Peshwa were found built into the side of a well.” 
B. and R. take it as Abgrund, Kluft.” 

® Sama Yeda, II. 4. 1. 9. 2, with mr. lect. 


YOJj. Y. 


0 
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Varga I. 


FOURTH ADHYAYA. 


MANPALA VIIL Continued. 


AHUVIkA VI. Continued. 

StJKTA lY. (XLYI.) 

Indea. is the deity of the first twenty verses, the twenty-ninth, 
thirtieth, thirty-first, and thirty-third; that of the twenty- 
first and three following verses is the liberality of Peithtq- 
SRAVAs the son of KanIta ; that of the remaining verses is 
YIykj : ^ the metre varies; the RisM is Yasa the son of Aswa. 

1. 0 wealthy I?jdra, the leader (of rites), we be¬ 
long to one like thee,® ruler of horses.® 

2. Thee, thunderer, we verily know to be the 
giver of food, thee we know to he the giver of 
riches. 

3. 0 Satakrattt, wielding a hundred protections, 
whose greatness the worshippers praise with their 
hymns. 

4. Fortunate in sacrifice is that mortal whom 
the guileless MARtfis, whom Artaman and Mite a, 
protect.* 


^ The schol. on v. 33 remarks that Y4,yu may be considered 
the deity of -vv. 21-24, since even where the gift is the direct 
subject, it must be regarded as the result of Ydyu’s favour. 

^ Sayana adds, since none other is like thee, we are thine.’^ 

^ Sdma Yeda, I. 2. 2, 5. 9. 

^ lUd. I. 3. h. 2. 3. 
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5. He -who is directed by Aditya ever increases, 
possessing abundance of kine and horses and vigorous 
children; he increases in wealth longed for by many. 

6. We solicit a gift from this Indra, the displayer Varga ii. 
of might, the fearless; we solicit wealth from the lord. 

7. In him abide united all secure protections;^ 
lord of vast wealth, may his gliding steeds bear him 
to the expressed Soma juice for his exhilaration. 

8. That exhilaration of thine, Indra, which is 
pre-eminent, which utterly destroys thy enemies, 
which wins wealth from men,^ and is invincible 
in battles; 

9. Which is invincible in contests,—0 thou desired 
by ah,—^well worthy of praise and the deliverer 
(from enemies);® come to our oblations, most mighty 
one, giver of dwellings; may we obtain a stall full 
of kine. 

10. Lord of wealth, visit us as of old, to give us 
cows, horses, and chariots.^ 

11. Verily, hero, I find no limit to thy wealth; vaiga iir. 
0 Maghavah, the thunderer, bestow (thy gifts) 
quickly upon us, and bless our ojBferings with 
(abundant) food. 

12. The graceful Indra, whose friends extol 


* Sdyana says that this may also refer to the troops of the 
Maruts who accompany Indra. 

* Sayaija explains nrtbhih hy satrvhhyah, “ from thy foes.” 

® Sayana explains tarutri in viii. 1. 28 'hj jetri. 

* S&na Veda, I. 2. 2. 5. 2. 
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him, knows, praised of many, all births; him, 
the mighty, all men^ invoke at all times, seizing the 
ladles (for the oblation), 

IS. May Maghavan, the wealthy, the slayer of 
Veitra, stand before ns as oiu’ defender in battles. 

14. At^ the time of the exhilaration of the Soma, 
sing, according to your hymns, with a loud voice, 
your^ wise hero Indra, the humbler of enemies, the 
strong the ever worthy to be praised. 

15. (Indra), invoked by many, speedily'* give me 
wealthy give riches, give abundance of food in 
battle. 

Varga IV. ig. (WQ praise thee), the lord of all riches, the 
subduer of this obstructor waging (attacks),— 
speedily give us abundant® (wealth). 

17. I desire the coming of thee, the mighty one; 


' Sajana takes vjsm'is mdnusMh as “all the priests, adhwaryus, 
etc., associated with men,” sarve adhwarywddmjo manmhya- 
samlandhin^k. 

® S£ma Veda, I. 3. 2. 3. 3. 

® Sayana takes . as=^%am, or as yushmdJcam UUya, 
Vacho yatJid he explains as/'in tkd gdyatri or trishtulh metre/' 
Benfey translates it, "im wahren Sinne des Worts." JSfdma 
Sayapa explains, but apparently without any necessity, mtriindm 
namaham, cf. Benfey's Gloss, vrishmdman. The St. Petersburg 
Bict. takes it as simply " freilich, gerade." 

It is curious that Sayana seems to have misread the atha of 
the text for adya. 

Here again Sayana seems to read adydpi or a^pyadya tot 
aiyatha, -Ati should however be connected with the obscure 
word kripyata]^. 
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we give praise with oblations and hymns to the 
showerer who hastens readily (to the sacrifice); 
associated with the Maruts, thou art worshipped 
of all men;^ I glorify thee with adoration and 
praise. 

18. (We present) the oblation to those lond- 
sonnding ( Maruts) who rush along with the stream¬ 
ing trains^ of the clouds; may we obtain in the 
sacrifice the happiness which those deep-roarers 
bestow. 

19. (We worship) the crusher of the malevolent; 
most powerful Indea, bring to us suitable wealthy 
0 inspirer/—(bring) most excellent (wealth), 0 
inspirer. 

20. 0 bountiful, most bountiful, mighty, wonder¬ 
ful, best giver of knowledge and supremely truthful, 
by thy prowess, universal ruler, (bring to us) in con- 


* Sayana explains viswamamsMtn marutdm iyahhasi as dair 

Kiiwfvitdyti sanibaudihlt tiodTi/i. But it "would be better to 
render it, “thou showest favour to all men and the Maruts” 
(cf. vi. 49. 4), or “to the Maruts who are known to all men.” 

* Sayana generally explains ajman by gamanam, (as in i. 166. 6) 
or sangrdma (as in i. 112.17); here he explains it lalaiv halaTcarair 
udahaih. Here it seems impossible to resist comparing Virgil’s 
“ immensum eoelo venit agmen aquariim.” 

' Clwda/ganmate is explained by Sayana zs dhanam prerayanti 
matir ymya, “thou whose mind sends wealth to his worshipper.” 
In V. 8. 6 it is applied to the eye, and he there explains it, 
“ having the mind as its instigator.” Bohtlingk and Roth com¬ 
pare V. 43. 9, and translate it, “ die Andachtleitend, fordernd.” 
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flicts ample wealth, overpowering those who attack 
ns, and causing enjoyment.^ 

Varga V. 21. “ Let him draw near, who, though not a god, 
would receive this complete living gift,^—since 
7asa the son of Aswa receives it at the dawn of 
this (morning) at the hands of Pbithuseavas, the 
son of KanIta.” ® 

22. “ I have received sixty thousand horses, and 
tens of thousands;—a score of hundreds of camels,— 
a thousand brown mares,—and ten times ten thou¬ 
sand cows with three red patches.** 

23. “Ten brown horses bear along the wheel 
(of my chariot), of mature vigour, of complete power,® 
and trampling down obstacles. 

24. “ These are the gifts of the wealthy Peithtj- 


‘ Two of the epithets in this verse, hhujyum and ^{inyani, are 
applied in viii. 22. 2 to the chariot of the Aswins; and pii/rvya 
is there explained by Sdyana as “going before (in battle),” and 
as “ the nreserver of all.” 

* This verse is supposed to be spoken by Aswa or his friend?. 
Sayana explains ijoat as usual by gammmad, gavddilakshunam, 
and piirtam as piirnam-, but Bohtlingk and Eoth take ivat 
sB — iyat, “such, so great,” and pni'Jiam in its sense of “pious 
worits.” 

“ Kanita i? also explained by Sayana as “ the son of a maiden,” 
Tcany&ydh futrali. 

* Sayana says, “ having the head, back, and sides white (or 
bright);” he also omits one daia in his explanation.—This and 
the two following stanzas are spoken by Va@a. 

® Sayana explains vitavardsah as hTdniaJbctildh, prdptabald vd ; 
but it rather means “ having sleek tails.” 
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sEAVAS, the son of EanIta ; he, bestowing a golden 
chariot, has proved himself most liberal and wise, 
he has won most abundant fame.” 

25. Come to us, Vath, to bestow great wealth 
and glorious strength; we have offered (libations) 
to thee the giver of abundant (wealth), we have 
offered immediately to thee the giver of great 
(gifts). 

26. He^ who is borne on horses and surrounds Varga 
himself with thrice seven times seventy cows,—^he 
comes to thee with these /Soma-libations and Soma- 
priests, to offer to thee, drinker of the Soma, drinker 

of the bright pure Soma. 

27. He who of his own will has been pleased to 
give me this honoured gift,—^he, performer of good 
works, (has determined) on a pre-eminently good 
action, amidst Aeadwa, Aksha, Hahtjsha, and 
SuKMTWAN.® 

28. He who is self-resplendent in his glorious 

body,® who is bright, O Ylxu, like ghee, has given 
me this food, brought by horses, brought by camels,^ 
brought by dogs. .. 

29. I have now received:(a gift) dear to the bene¬ 
ficent king, sixty thousand bulls vigorous like horses. 


^ Sc. Frithusrams. 

* These are either the ojQGlcers of Prithusrayas or other kings. 

^ Sayana giTes an altematiye, *'he who is lord over (the kings) 
Uchathya and Yapus.” 

* The Schol. says that rajas means a camel or an ass. 
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30. As the cows to the herd, so repair the oxen; 
so the oxen repair to me. 

31. Since, when the herd were wandering {to the 
wood), he called a hundred camels (to give them to 
me), and two thousand from among the white herds 
(of cows), 

32. I, the sage, accept the hundred from the slave 
Balbutha, the cowherd;’ we here are thine, 0 
Yayxj, —those who have rNDRA and the gods for 
protectors rejoice (through thy favour). 

33. This tall maiden, adorned with gold, is led 
towards me, Yasa, the son of Aswa. 


St^kta V. (XLVII.) 

The A'dittas are the deities, in the last five vei-sea they are 
associated with Ushas : the metre is MahdpanUi ; the Rishi is 
Trita Xpita (cf. note on v. 13). 

Varga VII. 1. MiTRA and Yaruna, ye, are great, and great is 
your protection to the offerer; no evil, Adiiyas^ 
harms him whom ye guard from the injurer; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 

2. Divine Adityas, ye know the averting of evils; 
as birds (spread) their wings over (their) young, 
grant us happiness; your aids are void of harm, 
your aids are true aids. 

3. Grant us that happiness of yours, as birds 


^ S^yana seems to take taruksha as gmdmddindm tdrakah, but 
it M given as a proper name in the gana to Pan. iv. 1. 105, He 
says that a hundred” means here an. indefinite number. 
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(spread) their wings; 0 ye possessed of all wealth, 
we solicit all riches suitable for our dwelling; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 

4. To whomsoever these wise Adilyas grant a 
dwelling and the means of life, (for him) they 
master the wealth of every man;^ your aids are 
void of harm, your aids are true aids. 

May our sins avoid us as charioteers inacces¬ 
sible places; may we abide in Indra’s happiness 
and in the protection of the Adilyas y your aids are 
void of harm, your aids are true aids. 

C*nly by painful means ^ does a living man ^ Varga viii. 
obtain the wealth which you bestow ; but he whom 
you, divine Adilyas^ visit, wins great (riches); your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 

7. Him fierce wi-ath^ touches not, nor heavy 
(calamity), to whom, Adilyas^ you have given great® 


^ The Schol. adds, ‘'who does not offer sacrifice/^ 

® Sc. by penance, religious observances, etc. 

® Sayana explains and d^s-pram-yuktah^ “ endowed with life,’’ 
just as in iv. 30. 3 he explained it prdna-rupena ldena\ but it 
seems better t& take it in both places as the particle "certainly.” 
Might we translate the line, "verily men succumb through the 
loss of the wealth given by you”? In the second line Dayana 
unites dsa vah into one word, dsavak, '' swiftly moving.” 

* I have taken tigmam as agreeing with the neuter tyajas, 
Sayana makes it agree with tam^ and translates the sentence, 
" him though fierce (or harsh) wrath touches not.” 

® Sayana here takes saprathas as*a masculine nom. plural j but 
elsewhere (as i. 22. 15; 94. 13) he had explained it properly as 
a neuter nom. sing, agreeing, as here, with sarma. 
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happiness; your aids are Toid of harm, your aids 
are true aids. 

8. Deities, may we abide in you as warriors in 
their armour; do you defend us from great evil, do 
you defend us from little; your aids are void of 
harm, your aids are true aids. 

9. May Aditi defend us, may Awti grant us 
happiness, the mother of the wealthy Mitra, Arta- 
MAN, and Yaruna ; your aids are void of harm, your 
aids are true aids. 

10. Grant to us, deities, that happiness which is 
a refuge, auspicious, and free from sickness, which 
is threefold^ and fit for a (secure) shelter; your aids 
are void of harm, your aids are true aids. 

Varga IX. 11. Adityas, \o6k down upon us as those who 
look from the shore f as (men lead) their horses to 
a secure Ghat, so conduct us along a good path; 
your aids are void of harm, your aids are true 
aids. 

12. Let there not be prosperity here to our 
powerful (foe), nor to him who threatens or assails 


' Tin's phrase tridhdki is explained hy Sayana’s note on viwh- 
thya in’vi. 67. 2, and triva/ridha in viii. 18. 21, as protecting 
against cold, heat, and wind or wet. 

® Saya^a takes spasah as for spastdh, “ visible.” It is derived 
from the lost root spas, “to see,’’.preserved in common Sanskrit 
in the words spasa, “ a spy,” and spashfa, and the mutilated 
pasya, of. -spicio and aKeirroiuu- Sdyapa explains the image 
“ as a man standing on the shore looks down on the water below 
or on some one in it.” 
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us ;^ but let there be prosperity to our cattle, our 
uiilcb kiue, and our male offspring desirous of food j 
your aids are void of barm, your aids are true aids.' 

13. Deities, whatever evil is manifest, whatever 
is concealed, (let it be not found) in Teita Aptta, 
keep it far from us f your aids are void of harm, 
your aids are true aids. 

14. Daughter of heaven, (Dshas), whatever ilh 
omened dream threatens our cattle or ourselves, 
ke%) it, 0 brilliant one, far from Teita ApivAf 
your aids are void of harm, your aids are true aids. 

15. Daughter of heaven, whatever ill-omened 
dream threatens Teita Aptta,* we transfer it to 
the worker of gold ornaments or to the maker of 


’ Bather, << neither to threaten nor to assail 
* S%a] 9 a necessarily interprets the line in this way, as he 
holds that Trita Aptya is the EisM of. the hymn. Prof. Both no 
doubt gives the true meaning when he says that Trita Aptya 
was a deity dwelling in remote distance, and consequentiy evil 
was sought to be transferred to him, cf. Atharva 56. 4. 

He would render it, '' keep it far from us in Trita AptyaT See 
Dr. Muir’s Sanskrit Texts, vol. v. p. 336. 

** Here the dative Tritdya Aptydya might suggest the more 
appropriate rendering, ‘‘keep it far away for Trita AptyaT 
"W. 14-15 are prescribed in Xi^walayana’s Orihya Sutras to be 
recited after an unpleasant dream. 

^ It is singular, that here S^yana gives an alternative inter¬ 
pretation, agreeing with Prof. Both’s explanation of stt. 13, 14, 
“whatever evil dream threatens the worker of gold ornaments 
or the maker of garlands, that evil, abiding in Trita Aptya (or 
the son of the waters), we I¥%tas throw off from ourselves.’’ 
This seems to mean, “ we throyr it off on Trita AptyaJ\ 
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garlands: yonr aids are void of harm, your aids are 
true aids, 

Varga X. 16. UsHAS, bear (elsewhere) the ill-omened dream' 
for THita and Dwita,^ who eat and do (in dreams) 
that (which is eaten and done amiss when awake) 
and who obtain that (inauspicious) portion ; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 

17. ®As (in the sacrifice) we put severally together 
the proper parts and the hoofs, and as we discharge 
a debt, so we transfer all the ill-omened dream that 
rests on Ai-tya ;■*. your aids are void of harm, your 
aids are true aids. 

18. May we be to-day victorious, and obtain 
(happiness); may we be free from evil; Usiias, may 
that ill dream depart, of which we were afraid; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 


* i.e. let the eating of honey, ctCt, perceived in a dream, pro¬ 
duce happiness as in a waking state. 

“ Here Sayapa has only the proper interpretation. For Dwita 
cf. S'at. Brahmaha, i. 2. 3. 1. 

’ Sayana’s explanation is, as in the sacrifice they place 
together the kala, so. the heart, etc., as fit to he cut to pieces, 
and the so. the hoof, bones, etc., as unfit.” He also pro¬ 

poses aa.other explanation, in which the Icala. is the sa^ha or 
“hoof.” But the words sapha, and 1,016, oceur together in the 
Taitt. Sanhita, vi. 1. 10, where the process of buying the Soma 
is described; and Sayana th^re takes iapho as the eighth part of 
a cow, and hala as a very small poraon. 

‘ Or we may take it, “ we transfer ail the ill-omened dream 
to A'ptya.” 
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S)}kta VI. (XLVIII.) 

The deity is Soma ; the J^isM is Pbaoatha, the son of Kaitwa ; 

the metre is Trishtuhh, "with the exception of v. 5, which is 

Jagatk. 

1. May I, the wise and devout, enjoy the delicions,, 
abundantly honoured S^oma food, which all gods and 
mortals, pronouncing sweet, seek to obtain. 

2. Thou enterest within,^ and, unimpaired, thou 
avertesb the anger of the gods; ^oma, enjoying the 
friendship of Indra, mayest thou bring us to wealth 
as a swift (horse) its burden. 

3. We drink the Soma, may we become immortal; 
we have attained the light (of heaven), we have 
known the gods what now should the enemy do 
to us, or what, 0 immortal, should tlie aggriever do 
to the mortal ? 

4. 0 Soma, drunk by us, be bliss to our hearts, 
as a father is indulgent to a son or a friend to a 
friend; 0 Soma, worthy of wide praise, do thou, 
wise one, extend our years that we may live. 

5. May these glory-conferring protecting Soma- 
strearns knit together my joints as cows^ draw to¬ 
gether a chariot falling in pieces; may they keep 

* Sayapa adds, “the heart or the sacrificial ehamher.” 

® Sayana in his comment on this verse (Taitt. Sanhitd, iii. 2. 5) 
says that “the past tense is used in the sense of wish,” dkanisd- 
dyotandga Ihlitarfhanirdeiah. 

’ Gavah may equally apply to the Sama-streams, as the Soma 
is mixed with milk, and may be thus considered the product of 
the cows. 
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US from a loosely-knit -worship;' may they de¬ 
liver me from sickness. 

Varga XII. • 6. Soma, kindle me like the fce ignited by attri¬ 
tion, brighten (our eyes) and make us rich; I praise 
thee now for exhilaration; come now, full of wealth, 
to nourish us. 

7. May we partake of thee, effused, with a long¬ 
ing^ mind as (men enjoy) paternal wealth; King 
Soma, prolong our lives, as the sun the world- 
establishing^ days. 

8. King Soma, bless us for our welfare ; we wor¬ 
shippers are thine, do thou recognize it; the enemy 
goes strong and fierce, 0 Soma ; give us not over to 
him as he desires. 

9. 0 Soma, thou art the guardian of our bodies, 
thou dwellest in each limb as the beholder of men 
though we impair thy rites, yet, divine one, bless 
us, thou who art possessed of most excellent food 
and good friends.® 

‘ When the Soma is drunk, the ceremony becomes consolidated. 

’ Sayana explains isMrena {manasa) by ichchhavaia, sc. from 
‘to wiBli.” Modern scholars derive it from ish, “strength,” 
and connect it with tepo?, cf. Homer’s lepov pAvo';- Yaska 
(JViV. i-^. 7) gives three derivations from ish, “to wish,” ish, 
“to go,” and risk, “to go.” 

Sayana derives vdsaya from vas, “to dwell’’ or “to clothe” 
(cf. viii. G, SO), but it no doubt comes from vas, “to shine,” 
i.e. the siiiuing days. 

' Sayana qntdific.s inichakshas Icarma-netr'inam drash(d, “the 
b eholder of the performers of rites.” 

' Sayana, in vii. 32, 19, explains vasyah as prdsasyah. 
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10. May I obtain a wbolesome friend "wbo, wken 
quaffed, will not barm me, 0 lord of bay borses; 

I ask of IxDEA a long permanence^ for tbis 8oma 
wbicb has been placed witbin us. 

11. May those irremovable sicknesses depart; let V'argaxiii. 
those strong (pains) which have made us tremble, 

be afraid; the mighty Soma has climbed into us,— 
we have attained that (draught) by which men 
prolong life. 

12. That Soma which, drunk into our hearts, has 
entered, immortal, into us mortals,—to him, fathers, 
let us do worship with oblations; may we abide in 
bis bliss and favour. 

13. Soma, thou in conjmction with the fathers 
didst stretch out successively heaven and earth,— 
to thee let us do worship with oblations, may we be 
lords of wealth. 

14. Guardian gods, speak favourably to us; let 
not dreams nor the censurer overpower us; may 
we be ever dear to Soma ; possessed of brave off¬ 
spring, may we utter our hymn. 

15. Thou, Soma, givest us food from every side; 
thou art the bestower of heaven; enter us, beholder 


^ This st occurs in Taitt. Sanh.ii. 2. 12, but with aehchha for 
ayuh. Sayana there explains yratiram as an epithet of India, 
as p'okarshena mmandjpadam tdrayitdram. The Scholiast adds, 
there is nothing contradictory in the praise of India occurring in 
a hymn especially addressed to the Soma, since India is the lord 
of the Soma. 
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of men; 0 Soma, refoicing witli thy protecting 
powers,^ guard us from behind and before. 


ANTJVAKA VII. 

ASHTAKA VI. Oontinxjed. 

ADHYATA IV. Continued. 

StkTA I. (LX.)“ 

The deity is AeNi; the JRishi is Bhaeqa the son of Peagatha; 
the metre is Prdgdtha. 

1. Agni, come hither with the fires, we choose 
thee as our invoking priest; let the presented offer¬ 
ing anoint thee, the chief sacrificer,® to sit down on 
the sacred g^a^s, 

^ Sayana, as often elsewhere (cf. i. 84. 20), understands by 
utayah the Maruts as gayitdrah {ava gat mi). 

^ The MSS. of the Eig-Yeda insert between the last hymn and 
the present one the eleven apparently spurious hymns called the 
Yalakhilya, containing vargas xiv.-xxxi. They are not reckoned 
in the division by Mandalas and Anuvakas (thus Sayana says, 
p. 614, “there are six sulctas in the sixth Anuvaka”), but they 
are included in that by Ash takas and Adhyayas, and in the 
Sarvannkrama. Professor Anfrecht has omitted them in his edition 
of the Eig-Yeda, and given them in the Appendix; and Sayana 
takes jio notice of them in his commentary. I have omitted 
them in my translation, just as Professor Wilson omitted the 
various Khilas in the previous Man<Jalas; but it is important to 
bear in mind that they are never included in the collections of 
Pari^iahtas and Khilas (see Professor Muller’s translation, voL i. 
p. xxxiv). I propose to attempt a translation of these hymns 
in the Appendix.. 

^ Sama Ycda, II. 7. 2. 7. t 
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2. Angieas, son of strength, the ladles go to find 
thee in the sacrifice; we praise the ancient AoNi’in 
oar offerings, the grandson of food, butter-haired.^ 

3. Agni, thou, wise, art the, creator (of conse¬ 
quences); 0 purifier, thou art the invoking priest, 
worthy of worship; bright one, thou art to be praised 
in our sacrifices by the priests with hymns, thysdf 
the chief ministrant worthy to be rejoiced in. 

4. Most youthful, eternal one, bring the longing 
gods to me guileless, to eat (the oblation); giver of 
dwellings, approach the well-placed food; rejoice, 
being set in thy place with praises. 

5. Deliverer Agni, thou, the truthful and the 
seer, art widely spread; 0 kindled blazing one, the 
wise praisers wait on thee.^ 

6. Most resplendent (Agni), shine forth and illu- Varga 
minate (us); give, happiness to thy people, to thy 
worshipper, for thou art great; may my priests* 
abide in the bliss of the gods, subduing their 
enemies, possessing bright fires. 

7. As, Agni, bhou consumest old timber on the 
earth, so, cherisher of friends, do thou burn our 
injurer, whosoever evil-minded wishes (our ill). 

8. Subject us not to a strong mortal enemy,^nor 


^ Similarly Agni is called gJiritapruMha^ butter-backed/^ in 
V. 4, 3. The praAipta-halasa’Stkdniya-jwdhh of Sayana seems 
to be a mislection iot cf. t. 37, 1. 

* Sama Yeda, L 1. 1. 4. 8. 

® Sayana explains surayah .by stotdro medhavinah, amdham 
putrddayo rd, bymners or sons, etc. 

VOL, V. H 
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to the malevolent; 0 most youthful, guard us mth 
thy unharming, delivering, auspicious protections. 

9. Agni, protect us by one {rich), or protect us 
by a second; lord of strength, protect us by three 
songs; protect us, giver of dwellings, by four.^ 

10. Protect us from every impious* Rdkshasa, 
shield us in battles; we approach thee, our nearest 
neighbour, our kinsman, for sacrifice and for increase.* 

11. Purifying Agni, bestow upon us food-augment¬ 
ing excellent wealth; and (bring) us, _0 meter-out of 
good, by auspicious guidance, (a treasure) desired by 
many and bringing its own fame,^ 

12. By which we may escape and destroy in battles 
our impetuous weapon-aiming enemies; 0 thou who 
by wisdom establishest our rites, bless us with food, 
prosper our wealth-obtaining offerings. 

13. Agni tosses his horns, sharpening them as a 
bull;® his sharp jaws are not to be resisted;® he is 
mighty-toothed, this son of strength. 

14. Since thou spreadest out on all sides, thy 
teeth, bull Agni, are not to be resisted; 0 offerer. 


* This V. occurs in Sdma Veda, I. 1. 1. 4. 2; II. 7. 2. 4. 1; 
and in Yajur Veda, xxvii. 43. In the latter, Mahidhara explains 
the four as the Rich, Taj us, Saman, and Nigada. 

® Literally, “not giving (sacrificial) gifts.” 

' Sama Veda, II. 7. 2. 4. 2. 

‘ Tbid. I. 1. 1. 4. 9. 

' Cf. Tirgil, Georg, iii. 232. 

® Sayana in his Conim. curiously takes na twice, once as = iva 
(Jtanma iva), and then again with pratidhrishe. 
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do thou make our oblation rightly presented j give 
us many precious (gifts). 

16. Thou sleepest -within thy mothers^ in the 
woods, mortals kindle thee; unwearied thou bearest 
the offerings of the sacrificer, then thou shinest 
among the gods.^ 

16. The seven priests praise thee, Aem, giver of 
good things and unfailing; thou cleavest the cloud 
with thy fierce splendour; go forth, having overcome 
our enemies.® 

17. Now that we have cut the sacred grass, let us 
invoke for you^ Agni, Agih the irresistible; having 
placed the oblations, let us invoke Agni, abiding in 
many (places), the offerer of sacrifices for men.® 

18. (The sacrificer) worships thee by praises, 
Agni, with the experienced (priests) in the rite 
celebrated with beautiful Sdman hymns; bring us 
of thine own accord for our protection food of various 
kinds which may be always in our reach. 

19. Divine Agni, worthy of praise,® thou art 

^ This refers to tlie two aranis or pieces of wood from, which 
the sacrificial fire is produced by atfcritiou. Of. iii. 29. 2. 

^ Sama Yeda, I. 1. 1. 5. 2. 

® Sayana gives another interpretation, taking jandn not as 
asmad-virodhi-jandn but asmdn, ‘^proceed to the gods with the 
oblation, having left us behind.’’ 

^ Addressed to the sacrificers or to the gods. 

® When Agni is satisfied, living beings obtain their desires by 
the rain which he causes. Cf. Mann, iii. 76. 

® Jaritri usually means *‘the singer of praises,”—here, as 
applied to Agni, it is explained by Sayana as $tutya. 
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the guardian of men, the consumer of the Edhshasas', 
thou art great, thou the, never-absent guardian of 
the (worshipper’s) house, the protector of heaven, 
ever present in the dwelling.’^ 

20. 0 thou of brilliant wealth, let not the Rdlesham 
enter us, nor the torment of the evil spirits; Agni, 
drive away further than a gavyuti"^ from us poverty, 
hunger,® and the strong demons. 

SOkta II. (LXI.) 

The jRisA* and metre are the same; the deity is Inde.!. 

1. May Indra listen to both these our hymns;* 
may the mightiest Maghavan come to us, (pleased) 
with our devoted offering, to drink the Soma? 

2. flim, self-resplendent, have heaven and earth 
formed as the showerer, him (they have formed) for 
strength; therefore thou sittest down first of thy 
peers; thy mind loves the Soma? 

3. Indra, possessor of much wealth, pour the effused 
Soma within thee; possessor of (bright) coursers, we 

^ Sama Yeda, L 1. 1. 4. 5. 

* This is a measure = two hrosas. Sayana adds tTbat it implies 
an unlimited distance. 

® Sayana explains Tcshudham unnecessarily as hshapayitdram, 
'^'the destroyer/* 

^ i,e, whether recited or sung praises {stotra). 

« Sdma Veda, I. 3. 2. 5. 8II. 5. 1. 14.1. (Satrdchjd dMijd 
should-rather mean, ^‘come to us with thy whole mind,’* cf. 
■viii. 2. 37.) 

Sdma Veda, II. 5. 1. 14. 2. 
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know thee, the over-powerer in battles, the uncon¬ 
querable, the conqueror. 

4. Indra, Maghavan of unbroken truth, it ever 
comes to pass as thou in thy knowledge may’st 
desire; by thy protection, 0 handsome-jawed, may 
we obtain food, speedily, 0 thunderer, subduing our 
enemies. 

5. Indra, lord of rites, give us (our desire) with 
all thy helping powers;^ hero, we worship thee as 
happiness, the glorious, the obtainer of wealth.* 

6. Thou art the increaser of horses, tHe multiplier 
of cows; thou, deity, with thy golden body art a 
very fountain; none can harm the gifts laid up for 
me in thee; bring me whatever I ask.* 

' 7. Thou art ( bounteous), come; may’at thou obtain 
• wealth to distribute to the worshipper; ^ shower thy 
bounty, Maghavah, bn me desiring cows, shower it, 
Indra, on me desiring horses. 

8. Thou gran test mhny hundreds and thousands 
of herds as a gift (to the offerer). Uttering long 
praises,® we, hymning Indra, the destroyer of cities, 
bring him before us, for- our protection.® _ 

' Sc. tlie Mai'uts. ' 

» Sdma Veda, I. 3. 2. 2. 1'; II. 7. 3. 3. 1. 

“ Sdma Veda, II. 7. 3. 2. 2. 

* Sdyana’s text leaves clienwe in the first Hue unexplained. 
In the Sama Veda Comm, ills explained chefayitre, which (Hke 
medUvin) probably only means “the worshipper.”^ The St. 
Petersburg Dictionary gives it as “ begehend (ein heiHges 
Wert ).”—Sdma Veda, 1/ 3. 1. 5. 8; II. 7. 3. 4. 1. 

® Benfey takes mprdvachas as “ Lieder der Lobsanger habend. 

“ Sdma Veda, II. 7. 3. 4. 2. 
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9. Indra, whether it be the unskilled or the 
skilled who celebrates thy praise, each rejoices in 
his desire for thee, 0 Satakrattt, whose wrath presses 
ever forwards, who meetest the foe, proclaimmg “ it 
is L» 

10. If the strong-armed slayer of enemies, the 
destroyer of cities, will hut hear my invocation, we, 
desiring wealth, will with our praises call on Indra 
Satakratxj, the lord of wealth. 

11. We are not evil who worship him,' nor too 
poor to offer gifts, nor destitute of sacred fires,-— 
since assembled together, when the So?na is effused, 
We make Indra, the showerer, our friend. 

12. We join (to our rite) the mighty Indra, the 
subduer of enemies in battles, the inviolate, him 
to whom praise is due as a debt; he, the best of 
charioteers, knows (among steeds) the strong racer, 
and (among men) he, the bounteous, (knows) the 
offerer whom he is to reach.^ 

13. Indra, give us security from him of whom we 
are afraid; Maghavan, be strong for us with thy 
protections; destroy our enemies, destroy those who 
harm us,® 

^ Sdyana takes mandmake as a trausitive verb, cf. v. 6. 1; more 
probably it means “ to appear,”—“we do not appear evU,” etc. 

* Sdyana’s explanation of tMs verse is obscure; h.e seems to 
take vdjinatn twice over, with a difference in meaning in each 
clause. I have supposed that mda is to be repeated in the second 
clause; but this is doubtful. 

» Sdna Veda, I. 3. 2. 4. 2; II. 5.,.2. 15. 1 (with for 

Mibhth). 



SIXTH ASHTAKA—FOUBTH ADHTATA. '*=^103 

14. Lord of wealtli, thou art (the hestower) of 
great wealth and a dwelling-place upon thy wor¬ 
shipper ; as such, we invoke thee, bearing the Boma^ 
0 Maghavan, Indea, who art to be honoured with 
hymns.^ 

15. Indea, the all-knower, the slayer of Veitea, 
the protector, is to be chosen"by us; may he guard 
our (son), our last (son), our middle (son), may he 
protect us from behind and before. 

16. Indea, protect us from the west,“ from the 
south, from the north, from the east, protect us from 
every side; keep far from us supernatural alarm, 
keep far the weapons of the demons. 

17. Save us, Indea, every to-day, every to-morrow, 
and every succeeding day; lord of the good, protect 
us, thy praisers, in all days, by day and by night. 

18. Maghavan is the shatterer, the hero, great 
in wealth, and the conductor to victory® (over our 
enemies). Satakeattj, both thy arms, which grasp 
the thunderbolt, are the showerers (of blessings).^ 

^ Bdma Veda, II. 5. 2. 15. 2 {with, rndharti for vidhatah). 

* Sayana in vi. 19. 9 explained the four terms in the text as 
referring to the four quarters; here his Comm, makes them refer 
to the six directions in space, protect us from the west, from 
the east, from below (this includes the upper direction), from the 
north (this includes the south). 

® Sayana’s interpretation of dye? {samyanmis^rayitd 

satrundm viryalcarandya) may, perhaps^ mean, bringing us into 
successful collision with our enemies,” cf. his Comm, on Sama Y 
i. 3. 2. 5. 7. The text more probably means, mingling, or 
associated, with us to display his might.” 

^ This and the previous verse occur in Sdma Veda, II. 6.3.7.1,2. 
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StJKXA III.’ (IXII.) 

The deity is Isdea ; the RisM is PhaoXtha of the ELawa family; 

the metre Panlcti, except in the seventh, eighth, and ninth 

verses, -where it is JBrihati. 

Varga XL. 1. Present the offering of praise to Indra, since 
he enjoys it; (the priests) augment the ample food 
of the ^Soma-loving Indea vith their recited hymns; 
Index’s gifts are -worthy of praise. 

2. Without a fellow and unlike the other gods/ he 
alone, unconquerable, surpasses the men of former 
times, he surpasses in might all beings; Index’s 
gifts are worthy of praise. 

3. He, the swift giver, wishes to bestow blessings 
(upon us) with his unurged courser; thy greatness, 
Index, as thou art about to display thy powers, 
should be proclaimedI ndex’s gifts are worthy of 
praise. 

4. Index, come hither; let us perform for thee 
our sacred rites- augmenting thy vigour; by which 
(rites), most mighty one, thou desirest to bless him 
Who wishes for food; Index’s gifts are worthy of 
praise. 

t). Thou hast made thy mind. Index, more reso¬ 
lute than the resolute, since thou (wishest to give 
the desires) of ot -'ii who worships thee with the 


.Sayana explains by devath. Another interpretation 

takes “.he” as the fuM of the hymn, in which case nrihJiih will 
mean its or^ary sense, “ men,” not “ gods.” 
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intoxicating ;Si9wa-juices and adorns thee with adora¬ 
tions; Iistdra’s gifts are worthy of praise. 

6. Indra, who is well-deserving of the hynin,,/ <y'' ,, ' ■ / ^ 

.looks down (with favour) upon us as a (thirsty)i3 i ):3j, 

,man (looks down) on weUs; and being well-pleased 

he makes the energetic /S'oma-offerer his friend;^ 
liTOEA’s gifts are worthy of praise. 

7. Indea, by the example of thy power and know- Varga xii. 
ledge the gods attain the same; 0 hymned by many, 

thou art the herdsman® of the universe; Indea’s 
gifts are worthy of praise. 

8. Indea,® I laud that might of thine which is 
near at hand to the wophipper,*—(I laud thee) that 
thou slowest Veitea, O lord of rites, by thy strength; 

Jndea’s gifts are worthy of praise. 

9. As a woman who shows no partialitv® wins her 

. 

^ Sayana takes yujam as dtmdnam; but the line rather means 
makes the skilled ;S^owfl5-offerer’s friend his friend.’^— 

^ Another interpretation is that he makes the Bomor the Mend 
of the worshipper. 

Sayana takes gopati as ^‘lord of waters” or ‘*of hymns”; 
but in viii. 69. 4 he Seems to adopt the common meaning. He 
would explain the construction of nswasya as if it characterized 
the go of gopatih, 

® Bama Veda, I. 5. 1. 1. 1 (with wjoamdm). 

^ Or, for the sake of the offering.” 

® Sayana takes eamand as samdnamanashd yosliitf and explains 
yugd as years, half-years, seasons, months,” etc.; but the ex¬ 
planation utterly breaks down. Prof. Eoth explains the first line, 

‘‘er macht die Menschen zu einem bewundernden Zuscbauerkreis, 

(^.A.ssieht aller Augen auf sich.” 
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lovers to her, so Indea confers periods of time on 
mankind; it is Indea who has performed that know¬ 
ledge-giving achievement, therefore he is renowned; 
Indea’s gifts are worthy of praise. 

10. Maghavan, rich in cattle, (those who abide) 
in thy happiness have greatly augmented^ thy might 
when it was bom, (they have greatly augmented) 
thee, Indea, and thy knowledge; Indea’s gifts are 
worthy of praise. 

11. May I and thou, slayer of Veitea, be closely 
united until wealth is obtained; hero, wielding the 
thunderbolt, even the niggard concedes (that our 
union gives wealth); Indea’s gifts are worthy of 
praise. 

12. Let us praise that Indea with truth, not with 
untruth, great is the destruction of him who, offers 
not; but to him who offers abundant /Sbma-oblations, 
Indra’s gifts are worthy of praise.’^ 


^ By tlieir and hymns. 

® S^ana merely says, him who offers abundant Soma- 
oblations {hhicri jyotinsM) great is the favour conferred by Indra.’^ 
I have ventured to connect it with the last clause, as Sayana 
does not explain this recurring burden. A more natural ex¬ 
planation would be, ‘Ho him who offers the Soma great are the 
blessings (J>hkri 
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StfKTA IV; (LXiii.) 

Ikbea is tlie deity, except in tlie last verse, wMcli is addressed to 
tlie Bevas ; the Rishi as before; the metre of the first, fourth, 
fifth, and seventh verses is Amishtuih; of the second, third, 
sixth, eighth, ninth, tenth, and eleventh is Gdyatri, and of the 
twelfth Trishtulk 

1. He, (Ihdra), tlie chief of those to be honoured, Varga xlii. 
desirous of our offerings, approaches; he, the doors 

of whose favour, the sacred rites, Manit, the (uni¬ 
versal) father, attained among the gods.^ 

2. May the stones which press out the Soma never 
forsake Indea, the maker of heaven, nor the praises 
and hymns which are to be uttered. 

3. He, the wis^e Indea, discovered the cows® to 
the Angieasas; I glorify that his might. 

4. As in former times, so now too is Ijtdea the 
blesser of the worshipper and the bearer of him who 
praises him ; may he come among us auspicious for 
our protection at the oblation of the Soma. 

5. Forthwith, Inbea, as they offer to Agni the 
lord of SwIhI,^ the singers successively praise thy 
deeds, for the attainment of wealth. 

6. In that Indea, whom the singers know as the 
unharming, all past and future powers abide. 

^ Sdma Veda, I. 4. 2. 2. 4. The Comm, there gives a difierent 
interpretation, as it explains the first dnaje by dtmdnam vyaktilca- 
roti and the second by dgamayati ; and Manuk, which is here left 
unexplained, is there znjndtd iarmmja Lidrak, 

* When carried ofl[* by the Fanis, see i. 6. 5 ; i. 11.5. 

^ i.e. as they make the oblation to thee in the fire. 
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Varga XUII. 


7. When praises are addressed to Indea by the 
men of the five classes, he destroys their enemies 
by his might 5 he, the lord, is the abode of the 
worshipper’s homage. 

8. This praise is thine, for thou hast achieved 
those exploits; thou hast guarded the road of our 
chariot-wheel (to the sacrificial rite). 

9. When the various sustenance, given by Indra, 
the showerer, is obtained, all men step out with 
wide strides for (dear) life; they receive it^as cattle 
barley. 

10. Presenting our praise, and desiring protec¬ 
tion, may we with you (0 priests) be lords of food, 
to offer sacrifice to (Indra) attended by the Marijts. 

11. Herojhy our hymns we offer praise to thee, 
who appearest at the time of sacrifice, and wearest 
auspicious splendour; with thee as our ally may we 
conquer (our enemies). 

12. The Eudras, the showering clouds, and 
(InDRa) who rejoices with us in the battle- 
challenge which brings Yritra’s destruction, and 
who comes in his might to the reciter and singer 
of his praises,—may these gods, with Indra at their 
head,- protect us.^ 


* Saya^a gives an alternative explanation of hie first part of 
this verse, “May the showering mountain-like (or ‘filling,’ 
‘gratifying’) Harnts, the sons of S/uAra, allies in the hattle- 
challenge which brings Vritra’s destruction.” This verse also 
occurs in Tajur Veda, xxxiii. 60, hut Mahidhara’s Commentary 
differs widelv from Sayapia’s. “May the gods who shower 
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SikiA V. (LXIY.) 

The Rishi is the same; the deity is Iniea ; the metre is Qdyatrl. 

1. May our praises exhilarate thee; thunderer, Varga XLiv, 
make food for us, destroy the haters of the 
Brahmans.^ 

2. Crush with thy foot the Pams who offer no 
oblations; thou art mighty; there is none soever 
like unto thee. 

3. Thou, Indra, art the lord of the Somn- effused 
or not effused, thou art the king of all men.^ 

4. Come hither, come forth from heaven to our 
dwelling, shouting for the sake of men;® thou fillest 
both heaven and earth.* 

■wealth upon us, the Rudras, and those who have stated festivals 
{parvatdh), who are unanimous in the battle-challenge for the 
destruction of may these gods with Indra at their head 

protect us and him who recites or mutters the praises, or, having 
accumulated wealth, offers oblations.” The St. Petersburg Diet, 
translates the clause yah samaate atuvate dhdyi pajra IndmJyesltM 
aatiidfi avautu davdh^ in pretty close agreement with Saysna b 
interpretation as followed in the text. “Die Q-otter mit Indra 
an der Spitze, der zu Gunsten des Anrufenden und Lobenden 
sich feist macht (oder ‘feist’ d. h. ‘kraftig ist,’) mogen uns 
gnadig sein.” 

^ Sdma Veda, I. 3. 1. 1. 1; II. 6, 1. 3. 1. 

* Verses 2, 3 occur in Sdma Veda, II. 6. 1. 3. 2, 3. 

® Another interpretation is, “ Come hither, and (having accepted 
the oblation), proceed gladly, praising the sacrificer (so. divitor 
divam). 

* Sayana adds, “with splendour or with rain.” 
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6. Do thou burst, for thy worshippers, the gnarled' 
cloud with its hundreds and thousands of showers. 

6. We invoke thee when the Soma is effused by 
day, we invoke thee by night; fulfil our desire. 

7. Where is that ever-youthful showerer,^ strong¬ 
necked and bowing to none ? what hymner worships 
thee ? ^ 

8. To whose offering does the showerer come down 
pleased ? who can praise Indea ? 

9. In what character, 0 slayer of Yritea, do the 
sacrificial offerings honour thee, or the brave praises 
in the hymn ? Who is nearest (in time of battle) 

10. For thee is this Soma effused among men by 
me of mortal race;® draw near, hasten, drink it. 

11. This is thy beloved most exhilarating Soma 
which grows in the Saryandvat Lake® by the Sushomd 
river in the ArjlMya eountry.’ 

^ Farmta and giri both mean cloud” as well as ^‘mountain”; 
but as the former is a yogarudha pada {i.e. a compound term 
whose parts, when it is analyzed, have the same meaning as the 
whole), it is here taken in its analyzed sense as parmvat^ “having 
knots,” “gnarled.” 

® So Sdyana, but usually vrishahha means “ a bulL” For 
tuvigriva^ cf. i. 187. 5. ® Sana Veda, I. 2. 1. 5. 8. 

^ Sdyana takes it thus, adding yuddhe to ]ca u swtd miiamah. 
But it would have seemed more natural to connect these W'ords 
with the preceding mBtre, 

® Sayana explains mdrmshjme by mayi (but cf. i. 48. 11), and 
piirushu by manusTiyesku madlige or Fiirundmasu rdjasu» 

® Cf. viii. 7. 29.—Sayana seem (b to have read adhi srttaJifox 
adhi priyah ; he places this lake in the back part of Kurukshetra. 

Sayana adds that the Somu thus grows in a very distant 
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12. Come to-day, Indra, hasten, drink this grate¬ 
ful ^ Soma for our great wealth, and for thine own 
foe-crushing exultation.® 

SiJkta YI. (IXY.) 

The deity, the RisM, aad the metre the same. 

1. Whether thou art invoked hy us, the leaders Varga xlvi. 
of rites, from the ease, the west, the north, or the 

south, come hither quickly with thy rapid steeds.® 

2. Whether thou rejoicest in the ambrosia-fountain 
of heaven, or in some other heavenward-leading 

crihce ^on earth), or in the ocean-like firmament 
of the waters 

3. Indra, by my praises I invoke thee, great and 
strong one, to drink the Soma, as a bull to eat (his 
fodder). 

4. Let thy steeds, Indra, bearing thee in thy 
chariot, bring hither thy might, (may they bring 
hither) thy splendour, 0 divine one. 

country (^sciL to one in the South of India). According to Yaska, 

NiruUa, ix. 26, A'rjikiya is a name of the Vipas ; see Professor 
Eoth’s Lit. and Hist, of the Yeda, pp. 137-140. 

^ Sayana explains clidru as charana^ila^ ‘‘quickly moving;^’ 
but in ix. 61. 9 he explains it as halydna-swarupa, 

^ Sayana takes ghri&hvi as iatrundm gharshanasila ] it more 
probably means “lively,^’ “Tehement.’^ 

^ The first part of this verse occurs in 8dma Veda^ I. 3. 2. 4. 7| 

II. 5. 1. 13. 1. 

^ Andhas properly means “food;’’ according to Sayana it here 
implies water as the cause of food. Yadvd sayiiudr^ andhasGs 
might mean, “or in the Soma-rdiV^ 
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5. Indka, thou art invoked, thou art praised, the 
great, the strong, the wielder of sovereignty; come 
hither and drink our libation. 

6. Bearing the effased Soma and the sacrificial 
food, we invoke thee, IndUa, to sit on our sacred 
grass. 

7. Because thou art common to many worshippers, 
therefore, Indra, we invoke thee.' 

8. The priests have milked for thee with their 
-stones this nectar of the Soma] drink it, Indea, 
well pleased. 

9. Do thou, the lord, pass by all other worshippers 
and come quickly to us, and bestow on us abundant 
food.** 

10. May (Indra) the king give me cows adorned 
with gold; 0 gods, let not MaoEavan be harmed. 

11. Upon a thousand cows I obtain gold,® abun¬ 
dant, delightful, wide-spread, and pure. 

12. Plunged as I am in sorrow, my children,* by 
the favour of the gods, obtain food, and are blessed 
with abundance in a thousand cattle. 


' Sc. we mvoke thee before tbe others. 

^ Sravas may also mean “ glory. 

^ The Scholiast seems to explain this as if the cows came as it 
were laden with gold from Indra. 

^ Say ana takes najpatak as a genitive singular 
and would understand the verse, “destitute of a protector as I 
am and plunged in sorrow, (my dependents) by the favour of the 
gods/’ etc. But it is better to take napdtah as a nominative 
plural. 



SIXTH ASHTAKA—FOXJETH ADHYATA. 113 

StJkta YII. (LXYI.) 

The RieM Is' Kat.t the son of PeagItha; the deity isKtuBEA; the 
metre is Prdgdtha, except in the last verse, -where it is Anttth- 
tuhh. 

1. Thronging together, (-worship) for your pro- 
tection Indra full of might and the revealer of^^^^^ 
wealth; (worship him), chanting the Brihat JSdman 

at his sacrifice where the Soma is effused; I inroke 
him as (men invoke) a beneficent master of a house- 
hold.i 

2. He, the handsome-jawed, whom, in the intoxica¬ 
tion of the Soma, the fierce (demons) withstand not, 
nor the firm gods, nor mortal (men),^who confers 
glorious wealth on him who reverently praises him, 
offers the Soma, and sings hymns;* 

3. He, Sakra, who is the purifier (of his worship¬ 
pers), and well-skilled in horses, who is wonderful 
and golden-hodied,*—He, Indra, the slayer of 

^ Sdma Vedcij I. 3. 1. 5. 5; II. 1. 1. 14. 1« 

^ Sdma Veda, II. 1. 1. 14. 2, but reading madeshu sipram for 
made susipram .—Sayana does not explain ddrityai but the St. 
Petersburg Diet, derives it from dr% ^■‘to tear,” in tbe sense of 
‘^auftbuend d. b. mit offener Hand;” but Benley prefers the 
usual meaning, and renders it ‘^ebrfurclitsvoli.” The yoji in 
the printed commentary should probably be placed before ddtd^ 
cf. var. Lecf. Adritya can hardly be taken with maddya^ as it 
is always construed with the accusative; but it may apply to 
Indra, who with favouring regard confers,” etc. (cf.i. 103.6). 

Made also can hardly be ether than a locative, though Sayana 
takes it as a dative, and seems to connect it with ddritya, 

^ This is a very obscure stanza. Sayana explains mrihhah by 
YOL. Y. I 
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Veitea, shakes the hiding-place of the numerons 
herd of kine.' 

4. He who verily pours forth to the offerer the 
buried wealth accumulated by many,^ he, Indea, 
the thunderer, handsome-jawed, borne on bay steeds, 
does as he pleases, (when propitiated) with sacrifice.^ 

5. Hero, praised of many, what of old time^ thou 
didst desire from thy votaries, that, Indea, we hasten 
to bring to thee,—oblation and recited praise. 


stotrindm sodhahah or paricJiaraniyali^ and aswyak as asuoalcU'^ 
salah ; Dut lie adds another explanation, which takes the two 
words together, as aswah prahsMUtah^ well-washed horse.’^ 

Again, he explains hijak as adbhutah, ‘‘wonderful/^ but this 
seems only based on an etymological guess, Jem asya Jcatliam jdta 
Hi vachandt. The St. Petersburg Diet, ta-kes mriJeska as a curry¬ 
comb or some such instrument, Striegcl, Kamm oder ahnlich,’^ 
(^‘Indra wird mit cinem kratzenden "Werkzeuge verglichen, das 
den Verschluss der lieerde aufreisst’’), and Jeija as some similar 
instrument. 

^ Here, again, we have an obscure word in apdvriti^ Sayai^a 
explains it as apavaramyami ^^tobe opened,’’ referring apparently 
to the cave of the Panis (i. 6. 5), 

* The Sanhita text reads puru-Banibliritam as a compound; 
Sayana in his Comm, divides the two W'ords, ^^the buried w^ealth, 
plcrtcous and accumulated.” He takes the wealth as the accu¬ 
mulated stores from former sacrifices. 

^ Sayan a says that sacrifice is here the tipddhi or necessary 
preliminary condition. 

^ Siiyaua makes the construction rather complicated by taking 
chid ^^as” {iipamdrthe, Nirukta, i. 4), ‘‘as of old time (thou 
received’st) from thy votaries, so now we hasten to bring thee 
what thou didst desire.” 
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6. Bearer of the thunderbolt, invoked of many, Varga zlix. 
radiant, drinker of the Boma, be present at our 
libations for thy exhilaration; for thou art an 
abundant giver of desirable wealth to him who 

utters thy praises and effuses the Boma. 

7. To-day and yesterday we have here refreshed 
him, the thunderer; bring to him to-day our libation 
effused for (success in) battle;^ let him now hasten 
hither on hearing our praise. 

8. The^ obstructing robber, the destroyer of tra¬ 
velling enemies,® is obedient to him in his ways 
hasten, Indra, (drawn) by our gorgeous rite, wel¬ 
coming this our hymn. 

9. What act of might is there, unperformed by 
Indra ? Who has not heard of his famous (heroism) ? 

He, the slayer of Yritra, (is renowned) from his 
birth. 

10. When were his mighty forces ever languid ? 

When was aught undestroyed before the slayer of 


^ Sdma Veda, I. 3 . 2. 3 . 10 ; II. 8. 2,13 . 1; but reading savane 
for samand. Sayana takes the latter word as meaning for 
battle/’ but it is properly an adverb, ^he St. Fetersb. Diet, 
translates it here, in gleicher 'W’eise.” 

2 8dma Veda, II. 8. 2. 13. 2. 

® This is Sayan a’s interpretation of vrihas chid Parana urdma- 
thih (thus connecting the last word with the etymological root 
wr, ^^to go”); but Yaska (Mrukta, v. 21) takes the words 
literally, ^Hhe obstructing wolf, destroying the sheep,” which 
is far preferable. 

^ Fdpmeshu may also mem prajndneshuj ^^in his counsels.” 



116 


RIG-VEDA SANHITA. 


Varga L. 


Vrixra? Indea by bia energy overpowers all the 
huckstering usurers who see only this world’s days/ 

11. IrdeAj slayer of Vritea, invoked of many, 
we, thy many worshippers, offer new hymns to thee, 
thunderer, as thy wages.^ 

12. Indea, doer of many great deeds, (other 
worshippers) invoke the manifold hopes and pro¬ 
tections which abide in thee; but rejecting the 
enemy’s oblations, come to us, bestower of dwellings; 
0 mightiest, hear my appeal. 

13. Indea, we are thine, therefore we, thy wor¬ 
shippers, depend on thee; other than thee, Mag- 
HAVAN, invoked of many, there is no giver of 
happiness. 

14. Deliver us from this poverty, hunger, and 
calumny; give us (our desire) by thy ptotection and 
wondrous working; 0 mightiest,® thou knowest the 
right way. 

15. Let your effused >S(9wa-juice be only (for 
Indea); 0 sons of Kali, fear not; that malignant 
(spirit) departs, of his own accord he departs. 

' Cf. Uirnkta, vi. 26. Tke text may also 1)6 interpreted 
“usurers and hucksters.” Ahardrisah,, lit. “seeing the day,” 
is explained as seeing only the light of this world and dwelling 
in deep darkness after death. The Schol. refers to Manii, yiii. 102, 
for a censure on usurers and traders. 

® Sajrapa remarks that the use of wages as an illustration is 
not inappropriate, as both the hymns and the wages are given 
by a definite rule [niyamena). 

® Sayana explains sacUshtha in iv. 20. 9. as atisayena prdjna, 
and in iv. 43. 3. saUimattara. 
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StfKTA YIII. (LXVII.) 

The Eishi is Maxsya tlhe son of Sammada,^ or MImta the son of 

Mitka and Vaeuka, or some fishes {matsydh) caught in a net. 

The deities are the Abitxas ; the metre is GdyatrL 

1. "We solicit for protection those Kshatriyas, thevarga Li. 
Adittas, who bless (their votaries) abundantly to 

the attainment of their desires. 

2. May the Adityas, Mitea, Vaeota, and Aeta- 
MAN, bear us across our distress, as they know it 
well. 

3. To those Adityas belongs wonderful wealth, 
worthy of all praise, (laid up) for the offerer of 
oblations and the sacrificer. 

4. Ye are great, Vaeuna, Mitea, and Aetaman, 
and great is your protection j your protections we 
implore. 

,6. Adityas, hasten to us ere our death, while we 
are yet alive; where ^ are ye, hearers of prayer ? 

6. "Whatever wealth, whatever dwelling is yours 
(to give) to the wearied offerer of libations,—with 
these speak to us a kindly answer. 

7. Great, 0 deities, is (the guilt) of the sinner, 
but to the sinless is happiness; Adityas, ye are 
void of sin. 

8. Let not the snare bind us; may Indea, the 

^ See Prof. Aufrecht in his edition of the Eig Yeda, p. 477, 

(but of. Prof. Muller’s transl. Pref. p. Ixiv). 

“ Sayana takes hA as Ice, “whio ?’’ but the Xirukta (vi. 27) 
explains it as hwa. 
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renowned, the subduer of all, deliver us for a glorious 
act, 

9. 0 deities, ready to protect, molest us not with 
the destructive net of our wicked enemies.’^ 

10. I address thee, who givest abundant delight, 
the great goddess Anm, for the attainment of my 
desire. 

Varga Liii. H. Thou protectest on every side; let not (the net) 
of the destroyer hurt our children, in this shallow 
water full of mighty offspring.^ 

12. Wide-traversing, far-reaching goddess, put 
forth thy power to come to us, innocent ones, that 
our children may live. 

13. Te who are the heads of men, unharming, 
and of self-sustained glory, who, benevolent ones, 
protect our rites, 

14. Adityas, deliver us from the jaws of the de¬ 
stroyers like a bound thief j 0 Anm, (deliver us), 

15. Adityas^ let this net, let the malevolent design 
turn away from us innocuous. 

Varga Liv. Bounteous Adityas, by your protections we 

have continually possessed enjoyments from of old. 


' Sayana gives another interpretation of this verse, tflVing 
ahhipramnhshata from mrij instead of mris. “Let us not (be 
tormented) by the destructive net of our enemies, deliver us 
from it.” 

^ Sayana takes tigrapuire this as a loc. agreeing with “water”; 
the St. Petersburg Diet, as a voo. agreeing with Aditi, “ 0 mother 
of mighty children.” 
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17. Wise deities, keep away from ns, that we may 
live, the many doers of sin who come against us.’^ 

18. Adityas and Anm, let that which releases 
ns® as a prisoner from his bond, be ever the object 
of our praise and worship. 

19. ITot to us is there strength enough to burst 
from this (net) j 0 Adityas, do you grant us your 
favour. 

20. Let not this weapon of Yivaswat,® this net 
made with bands, Adityas, destroy us before old 
age." 

21. A.d%tya,s^ utterly destroy our enemies, destroy 
wickedness, destroy the closely drawn net, destroy 
evil everywhere. 

* This verse might be better rendered, “Owise deities, ye help 
to life many a one who tr^lrns from sin.” 

“ According to S%ana, this may be either the net or your 
favour. In the former case the net itself is supposed by the 
favour of the gods to become as it were the instrument of 
deliverance. 

^ i.e. Yama, properly the son of Yivaswat. 

‘ Sayana says ‘purd' purve ‘nu’ iidnim, sarmdetyarthah, 
‘jarma’ iddnim jirndn, “let it not destroy us, now and of old 
infirm;” but this seems needlessly artificial. 
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Varga I. 


FIFTH ADHYAYA. 

MANDALA VIIL Continued. 

ANUVAKA VII. Continued. 

Si5kta IX. (LXVIII.) 

The ^isM is PuiTAMEDini. of the race of Angieas ; the deity of 
the first thirteen Tcrses is Iitoea, and of the six last the gift 
of Riksha and AsvAMEnHA; the metre of the first, fourth, 
seventh, and tenth verses is Anushtulh, of the remainder 

GdyatrL 

1. Most powerful Inbra, protector of the good, 
we bring thee here, rich in Achievements and subduer 
of enemies, as a car for our protection and weaL^ 

2. Great^ in power, rich in deeds, mighty one, 
adorable,^ thou hast filled (all things) with thy 
universal majesty, 

3. Thou^ mighty one, whose hands in thy might 
grasp the all-pervading® golden thunderbolt. 

4. I invoke (Inbra) the lord of that might which 


^ 8ama Veda, I. 4. 2. 2, 3j II. 9. 1. 3. 1 (with a slight 
variation). 

* Sima Veda, IL 9. L 3, 2. 

Mate is left unexplained by Sayana, wilesB piijant^aj * ador¬ 
able, is its interpretation; he explains it as Btota^ya in ?iii. 18. 
7. The St. Petersburg Diet, reads mswaydmati as an epithet 
of Indra, <^der liberal! seine Qedanken hat.’^ 

^ Sdma Veda, 11, 9. 1. 3. 3. 

Jmayantam Sayana explains as przthwydm sarmto vydpnu- 
vantam, the St. Petersburg Diet, as ^‘bahnhrechend,’' 
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subdues all enemies and bows to nope,—([I invoke 
him) followed by your onsets as his soldiers and 
(surrounded) by the protection of your chariots 
(0 Maruts)} 

5. (I invoke him) to come to our hdp, VYhose might 
ever waxes more and more,—^to whom men appeal 
for aid in various ways in hatlles. 

6. (I invoke) Itoea, the unlimited, worthy ofvarga 
praise, the mighty, possessing excellent wealth, the 
lord of treasures (for his votaries). 

7. To him, to Mm, Ixdbi, do I direct nay praise, 
that he may quaff the Bomo^ to my great gain,—^to 
him, the bringer of success, -who rules over the 
praises of the offerers at the opening of the sacrifice.^ 

8. Thou mighty one, whose friendsLip mo mortal 
reaches, whose might no one attains. 

9. Protected by thee, 0 thunderex, witli thee as 
our ally, may we win great wealth in battles, that 
we may bathe in the water and behold the sun.® 

' Sdma Veda,.!. 4 . 2 . 3 . 5 . The constnactioiof tkelatter part 
is obscure. S%ana gives another interpretation, 'which takes 
vah as applying to the sacriflcers instead of the Jfejsnffs, “linvoke 
him to come with his protections in. the onsets of 57011” soldiers and 
chariots.” This partly agrees with lenfey, “ Tnren Gehieter 
allherrschender und nubeugsanler Gewalt nif icTi d.tirch Lieder, 
dass er schiitzt die Menschen nnd die 'Wagen.” 

^ Sayana explains pkrwjdm as yajua-Muldta^silcuit, hut it might 
be taken in its usual meaning “ancient.” 

® These words apsu Hirye are explained by Sayarja, “that we 
may perform our accustomed bathiingsin th.e water, and, when 
the sun is risen, may set about our accustomed tasks.” 
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10, ”¥e ac3dfr«ess tlie«'^tlsiacriieiial gifts, (we 
a^ddr-ess-j tZlees mtli songs, 0 IsiDii mcost wortliy of 
s«ng, a; s ttnoiL- k st protected joie, teo®erer of many 
prai ses,.’ ja bsitll • es. 

Tar^a in. 0,111icDB| til 6 thiTiii dciTcr^ y 'losse tfriendsliip is 
STfeet, sfffiet too is tliy^ lilDeralit 3 y,siii_ thy sacrifice 
pre-^mineMitl^to* he performe d, 

12. <<3ir'eMp»le(wea,lth JtoouBt(K)m selves,^ give 
a.mp le altHi)fc:o oaieliil«dresii|giTe6aioiple (wealth.) 
to our direllisiig,—grant, us (our «3esiiie)Q that we may 
liye- 

IS. We soZlicitt a spa&ions (~mod) flfor • our servants, 
SL. spaci oass (wacS.) for our- c attloe, aa Spacious road 
for our clioiicDt,and(^aa abTm<dantt)s:satr:‘ifice. 

I'd, ifit: pokces cona.e io le ki p.»airs, bearing 
plea san t giifts , ioi. the exililsra^iioiM of " thee Soma. 

IS. SreceLie two straight—going steeeds from Iif- 
i>eo*:a, tr»otDaj fronatlie somoflfRiviisisHA, two roan 
fenaitli es*oii of-AswkiEEDm.^ 

Yargaiw. 16. ([^Ir-ecfesive J two sfceeds nfithrerstelllent chariots 


' LSt. “ poss«ssiaig me'd wvisdoota.” The St. 

P€terskr-gl>»iet. takaesitasa jrejier wm nt 

* Siaraana ttietea ei^lains tumie im^ as ihKv^i iyi^ tat-putrdya ; 
bulinvi— 46_ 12 anL Tii. 104- 10 ha eip.^liiia.sit; as given in the 
tvanslatie-ii, 

* nestae prriices w^ritli tiebr respective fatleks are the six of 

T-. 14— Ehei BOEsot—aQd.<^s(£^(i*(SJi 1 M originally com-' 
iimaMed ti satrriice^ bat h^ntat amd bEBh'itlierar AUtUgva came 
te>!eeit aid adSed their gifts, Thteiomaffloies are mentioned ; 
(fa.e eon i® ties fatsler’is second seif, dbheMt. 
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from the son of Atithigya, two with excellent reins 
from the son of Eiksha, two with excellent orna¬ 
ments from the son of Aswamedha. 

17.1 have received together' (with my other gifts) 
six horses with their mares from the pious Indrota, 
the son of Atithigva. 

18. Among these straight-going steeds is numbered 
a mature roan mare with excellent reins and whip.^ 

19. 0 princes, givers of food, even the lover of 
calumny has thrown no censure on you. 

StJKTA X. (LXIX.) 

The Rishi is the same; the deity is Inbsa, except in the eleyenth 
and twelfth yerses ; in the former half of the eleventh it is the 
Vistve dev ah j in the latter half and in the twelfth it is Yaeuxa. 

The metre of the second verse is Ushnih, of the foTirth, fifth, 
and sixth GdyaU% of the eleventh and sixteenth Fmihti, of the 
Seventeenth and eighteenth Brihatt^ of the rest Amishtulh. 

1. Present your sacrificial food with a threefold Varga v. 
song of praise to Indh,® gladdener of heroes; he 
will bless you in your religious rites to the accom¬ 
plishment of your sacrifice.^ 

^ Sacha, i.e. together with the gifts of Riksha md Aswamedha. 

The SchoL remarks that the use of this word implies that Indrota's 
gift is incidental and no part of the original sacrifice. 

® Sayana takes hasdvati as driptd, proud,’’ spirited.” 

^ The SchoL explains'this as Indr a, '*he who rules (ind) or 
besprinkles {und) with rain.” Trishtulham rather means here a 
song of praise generally. 

^ Sdma Veda I. 4. 2. 3. 1 (with vandad-virdya for mandad- 
virdya). Sayana here takes purandhyd as lahuprajnayd, but in 
vii. 97 9 he took purandhth as huhair stuizh. 
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2. ^(Invoke) for yourselves the author of the 
dawns,(I invoke) for you the roarer of the rivers; 
(I invoke) for you the lord of the inviolable ones 
(0 sacrificer), thou desires't kine. 

3. These white ^ kine, giving milk like wells, mix 
the S^oma for him at the three oblations, rising (in 
consequence) to the brilliant home of the sun,* the 
birthplace of the gods.* 

4. Worshipwith thy praise, as he himself knows/— 
that lord of kine, Ikdea, the son of truth,® the pro¬ 
tector of the good.* 


^ Sdma Feda, II. 7. 1. 9. 1. Benfey translates it ^*der Mor- 
genrothen Sanger, Sanger der immer nahenden, den Herrn der 
nnverletzbaren, der Kiih’, begehrest du fiir eiioh/^ 

® Jfada is bere explained ut^ddaha ; Indr a is called the author 
of the dawns as being identified with the snn, as one of the twelve 
Adiiyas. 

^ Aghiydndm^ sc. cows. 

^ Or ^‘brindled,” frisni being sometimes explained as stilla 
and sometimes as ndndvarm, 

* Sayana adds, “It is well known that cows attain heaven by 
being of use to the sacrifice. 

* This verse occurs in the 'White Tajur Yeda, xii. 55, and is 
there %UB explained hyMahidhara, “These various heaven-fallen 
(waters), liquid and rich in food, mix the 8oma for this sacrifice 
in the birth-place of the gods {i.e. the year, sc. year by year), at 
the three bright oblations.” 

Sayana explains yathd inde here as yatlid swdtmdnam stufa- 
praMrafu jdndi^ but in 9. 106. 2 as yaiM lohjndijate. 

8 Or son of the sacrifice.’^ 

® Sdma Veia^ I. 2. 2. 3. 4; II. 7. L 1. 1. 
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6. lieij the brilliant bay (horses) drop him down 
on tile out'gtass, where we will hymn his praise.^ 

6. The cows haTe milked the intoxicating draught 
for Ikdha, the thunderer, when he finds it near him.* 

7. "When Indra and I ascend to our home, the 
world of the sun, then, having drunk the sweet 
(Soma), let . us be united in the twenty-first -sphere 
of the (universal) Mend.® 

8. Worship Indba, worship him pre-eminently, 
worship Him, ye of the family of Peiy^pcedha ; let 
your sons also worship him; worship him as a 
strong city.* 

9. The drum'* utters its sound, the leacnem guard 
twangs, the tawny bowstring leaps to and frolet 
the hymn be raised to ImDBA. 

10. When the bright fertilizing rivers* Alow with 
diminished waters,’ then take the overflowing Soma 
for luniiA to drink.® 

« Ibid. IL 7. 1- 1. 2. 

» Ihid. n. 7, 1. 1. 3. 

* The sun is the Mend of all beings, and his sphere is the 
twenty-first according to the Aitareya Brahmana, i. 30, “twelve 
are the months, five the seasons, three the worlds, yonder sun is 
the twenty-first.” Cf. Satap. Brdhm. I. 3. 6. 11; Chhdnd. 
Upan. ii. 10. 5. 

* Sdtna Veda, I. 4. 2. 3. 3. 

‘ Sdyana only s&jB“gargara, a kind of musical instrument.” 

“ The word enyah may also mean “cows,”— i.e. “when the 
white milch cows come with scanty mHk ” 

’’ Sc. firom an absence of rain. 

* The great difficulty here consists in &e- two words ma^a- 
aphura^ and apasphuram. Sayapa seems-to prefer an interprets- 



126 


aiG-VEDA SANHITi. 


Yaxga. VII. 11. Indea drank (the Soma), Aam drank it, tlie 
Vtsm Devdh were gladdened; let Taeuna fix his 
dwelling here; the waters^ have praised him as cows 
(low) meeting their calves. 

12. Then art a glorious god, Vaeuna, across 
whose palate the seven rivers keep pouring as a 
fair-flowing (stream) into an abyss.** 


tion (thougi he also gives that in the text) which makes both 
these words equally prawiMha, “when the bright fertiliz¬ 
ing rivers (or the white milch cows) flow with full waters (or 
with distended udders), then take, etc.” In vi 48. 11 he ex¬ 
plains dhenum srijadheam anapaaphirdm as “release the cow 
unobstructed,” anapaiddJtaniydm-, and in iv. 42. 10, tdm dJieram 
dhattam aTiapasphurantim as “grant us that cow (riches) un¬ 
injured,” anavaUnmtdm. But Mahi'dhara in his comm, on this 
last verse in the White Tajur Teda, vii. 10, explains anapaopM- 
raniim as “not going to another,” i.e. “not running away,” 
which will give a good sense in all the passages (cf. Prof. 
Goldstucker’s Diet). Sinularly, the St. Petersburg Diet.' 
translates ampasphurah as “not struggling against being milked,” 
and apasphuram as “ bursting forth,” i.e. “when the white Tni'lnh 
cows come without starting away, then take the gushing Soma 
for Indra to drink/^ 

^ Another interpretation of dpah is hymns,” from a forced 
deriyation, dpam-sildh. 

The last words siirmyam smhirdm iva are left unexplained 
in the Comm.; I have foUowed Yaska’s interpretation, mruita, 
V. 27. Sayana has given a current metaphorical explanation of 
them in his Introd. vol. i. p. 38, where they are quoted as applied 
by the grammarians to enforce the need of studying grammar, the 
seven rivers being taken to mean the seven declensional (cf. 
Ballantync’s Mahdhhdthja, p. 34, where another explanation 
is oflered, “ across whose palate the seven rivers keep flowing as 
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13. He who dirocts towards tho worshipper his 

well-yoked prancing steeds,—he, (Indra), the swift 
bearer of blessing, (produces) rain,—he, who being 
comparable only to himself^ is delivered (from all 
his enemies). 

14. Sakba verily overpowers; Indea overpowers 
all his enemies; he, worthy ot love, abiding beyond, 
cleaves the cloud smitten® by his thunder-voice. 

15. (Iotea), like a young boy, has mounted his 
splendid chariot; he makes ready ® for his father and 
mother the great deer-like many-functioned cloud. 

16. Handsomed-jawed(I]roEA), householder, mount 


(&e penetrates and purifies) a beautiful perforated iron image”). 
Sayana, however, here takes the seven rivers as the Ganges, etc., 
and Twuna’s palate as the ocean. Prof. Both takes g^rmyam 
gmUram as fern. aeo. agreeing with hakuiam, “welchem die 
siehen Pliisse zustromen, wie in einen sohaumenden hohlen 
Schlund.” 

^ Sayana obscurely interprets u;pamd as u^amdna-lMU, The 
St. Petersburg Diet, takes it as an adverb, ^‘in close proximity.” 

^ The words odanam pacJiyamdnam would usually mean ^^rice 
when cooked;’’ but Sayana takes odana as ‘‘a cloud” on Yaska’s 
authority (Jlaigh. i. 10), and pachyamana as tddyamdna, but cf. 
the next verse. 

* Here Sayana seems to take pach in its- usual signification, 
“to cook, to mature;” he explains it as vrisMyahhimukham 
karoti, “Indra makes the cloud ready for raining.” Mriga, 
“deer-like,” he explains as “wandering hither and thither like 
a deer,” or “to he sought hy all.” Perhaps we might translate 
the line as a rude metaphor of primeval times, “he roasts (with 
his thunderbolt) the wild mighty buffalo (the cloud) for his 
father and mother.” 
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thy golden chariot; then let us meet mounted together 
on that bright thousand-footed brilliant auspiciously- 
moving sinless (car) 

17. (The priests), presenting praise, thus -worship 
that self-resplendent (Inpha); they obtain his well- 
stored wealth, when (his horses^) bring him on his 
way for the offering. 

18. The PniTAMEDHAS have reached the ancient 
dwelling-place of these deities, having strewed the 
sacred grass and placed their oblations after the 
manner of a pre-eminent offering.® 


AKTIYAKA VIII. 

ADHYITA V. COOTINUED. 

SikTA I. (LXX.) 

The J^uU is IhrEusciiocAK of the race of Akqieas ; the deity is 
the metre of the first six yerses is Frdgdthaf of the 
next six Brihatif of the thirteenth Ushnih, of the fourteenth 
AnmhtuMj of the fifteenth Bura-mhnik. 

Yjji 1. I praise that Indea who is the lord of men. 
who proceeds Irresistible in his chariots, the breaker- 
through of all armies, the pre-eminent one, the slayer 
of Yeitea.® 

^ Or their praises.’* 

® B-kfmm mu prayaiim ; Sayana explains piirm hy muhhya, 
'^principal,” and mu hy UhsMkritya, Eut it might mean, 
after the manner of former offerings,” of. L 126. 5. 

® Bdma Veia^ I. 3. 2. 4. 1; II. 3. 1. 15. Sayana explains 
tarutd hy tdralcah, which may mean delivererin viii. 1. 21 
he explained-it hj jddj conqueror.” 
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2} Phetjhahmah, honour ttat'lNDEA for thy pro* 
tection, for in thy upholder there is a twofold might;* 
■he holds in his hand (to smite his enemies) the 
glorious thunderbolt great as the sun in heaven. 

3. None can touch him by his deeds, who has 
' made Indea his friend by sacrifices,—-(I ndea) ever 

giving fresh strength, to be hymned by all, great, 
unconquered, of ever-daring might.® 

4. ^(1 laud) him who is not to be withstood, the 
mighty, the conqueror in hostile hosts; whom, when 
■ Jie was bom, the strong rushing cows® welcomed and 

the heavens and the earths® praised. 

5. Indea,^ were there an hundred heavens to com¬ 
pare with thee, or were there an hundred earths,— 
0 thunderer, not even a thousand suns would reveal 
thee,®—^yea, no created thing would fill thee, nor 
heaven and earth.® 

> Sam Veda, XI. 3. 1.15. 2, but -sritb moMn dmah'fai maho 

dive^ 

® To smite thy enemies and to favour thy friends. 

» Sdma Veda, I. 3. 2. 1. 1; II. 4. 2. 8, 1, with A digM 

variation. 

• Sdma Teda,'II. 4. 2. 8. % -with Mdmlk for Mhdmdh. 

- * Benfey conjectures that these ebws axe the Marvit, the sons 
of Pjisni ; Baya^ia allows another interpretation, ‘ ‘ mankind offer¬ 
ing oblations of clarified butter, etc.* 

• The plural is used, because, according to a text, “the worlds 
are threefold,” trwrito lokdh. 

’ Sdma Veda., I. 3. 2. 4. 6; II. 2. 2.11. 1 

• Sdyapa compares Katha TT^an. t. 15, “tiiere (in Brahmanl 

the snn shines not.’’ 

® Sayai^ta compares Uhhdndogya Tip* iii. 14, ** the sonl wi m 
TOIi. V. K 
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ix. 6. Mightiest showerer (of blessings), thou hast 
filled all (our hosts) mth thy yast bountiful power; 
0 Maghatak, thunderer, guard us with thy manifold 
protections, (when we march) against the well-stocked 
cowpen of oar enemies.* 

7. 0 long-liyed Indea, the mortal who has not 
thee as his deity obtains no foodj (he who praises 
not) that steed-borne Iotjba, who yokes to his car 
the two yariegated, who yokes the two bay ste^ds.^ 

8. Great (priests), worship that Iotea who is 
propitiated by gifts;* who is to be inyoked in the 
shallows and in the depths, and who is to be in- 
yoked in battles. 

9. 0 hero, giyer of dwellings, raise us up to enjoy 
abundant food; raise us up, MAGHAyAN, for abundant 
wealth; raise us up, Indea, for abundant fame. 

10. IxDEA, who delightest in offerings, thou sat- 
isfiest us abundantly with (the possessions of him) 
who despises thee; 0 thou possessed of yast wealth, 
shelter us between thy thighs; thou smitest down 
the Bdsa with thy blows. 


my heart is greater than the earth, greater than the shy, greater 
than the heaven, greater than aU these worlds.” 

^ Sdma Veda, II. 2. 2. 11. 2. 

» Sdma Veda, 1. 3. 2. 3. 6, with djpa tad for dpad, etasah for 
ttasd, and indro hari for hari indrah. Sdya^a’s comm, on this 

Terse seems to be comipt. 

" Ddndya sahJianim, Kt. “who follows for a gift.” 
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11. May thy Mend, Paevata,^ hurl down from Varga 
heaven him who follows other rites, the enemy of 
men,^ him who offers not sacrifice and who worships 
not the gods; may Paevata hurl the Dastu down 

to the stem smiter (death). 

12. Most powerful Indea, in thy favour towards 
us, tahe these cows in thy hand, as fried grain, to 
give to us; yea, take them twice in thy favour 
towards us. 

13. Associated priests, give good heed to the 
sacrifice, for bow can we (worthily} perform the 
praise of (Indea) the destroyer, who is the recom- 
penser of enemies,® the sender of reward, the un¬ 
vanquished? 

14 . Indea, the common object of our worship, 
thou art praised by many sacrificing Bishis ; for it 
is thou, destroyer of foes, who thus givest calves in 
succession to thy worshippers.* 


* Ini. 122. 3 Sayaflia identifies Parvata with Paijanya; in 
vii. 37. 8 he calls him a god, the fiiend of In3/ra ; here he de¬ 
scribes him as a rishi, the friend of Indra, Uva tdkJii-hhUah 
Farvata 

» jMdnusham, Sayana explains it as “the enemy of th^ men 

wlio sacrifice to India.” 

’ JSAojaA,'srhich Sayana explains as satrkn&m hJiojayitd; Prof. 
Wilson translated it in viii. 3. 24 “the despoUer of enemies.” 
In ii. 14. 10 Sayana explained it philasya ddtdram rahhi- 

tdram eha. ' 

* JSkam eUm, ‘‘one by one,” le. according to Sayana “many.” 
He adds that “ calyes” here includes “ cows.” 
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bmbusiA^--- 

'■ ■ 16. May-MA^HAYAifj iaMng- them By .the e^f 
lead the cows with their calyes froiE' dux three (de-' 
sfeniotive *eEeBiies )5 as the -owner leads a, goat: 'to":, 
'.drink.^', 

■BUmiA n. (LXXI,) 

The deitj is A^m;' 'tke EisMs are SudIti and Pubu wIxe a,' or 
either of them may be the ^uM ; "ftte metre ot the first nMe 
verses is Gdyairii of iie remainiiig six Efcigdtha^ 

Wwm Xh 1. AOHij do thou protect ns hy great wealth, 

CTery niggard and mortal foe? 

2. 0 thon who wast horn loTcd^ no human anger 
i> 4 n harm theOj—^thon only art the lord - of night? ■, ■, 
3; Son of strength^ anspicions in brilliance, asso¬ 
ciated with all me gods/ gi¥0 ns all-desirahle wealth. 

4. That sacrificing mortal whom thou, Aohi, pro- 
tectest, the niggardly cannot separate from wealth. 


^ S£yana in this inteipretetion reads mtsam na toT mtsam 
and explains it as v^^a-Bahiidh Smrad&vyah he explains as 
** cows,” Le. connected with, or won in, battle {saurademm). 

® SdfM VeiHf Li* i. 1* 6, Sdyana explains mahohUh by 
fmhdhUr dhamih^ or by piijdhUh, “ by oni worship.” In his 
comm, on the Sanaa T. he takes it as mahailMh pdhnmhy ‘*hy 
thy g^at protections.” Jrdteh also may either mean ^*from the 
noi-giv^r,” or *^fi:om the non-giving f«>. niggardliness) of every 
one.”' 

® Sayana explains this, that we will protect thee jfiom men hy 
day, and thoa wilt protect thyself bj night firon^ evil spirits, as 
fire then bmns hrightest- 

^ Sdya^a readii m m vmwa itpamd^^fiom v. 9) for na no ms- 
wehUr imslMk. 
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6. Wise (Aqni), ie whom in Ms performance of 
the sacrifice thon mcitest to attain wealth, by thy 
protection walks (lord) among crowds of cattle.^ 

. 6. Thou, Agiji, girest to the offerer wealth com- Va^xn. 
prehending many male descendants; conduct us to 
affluence. 

7. Defend us, JItatedas ; dehver us not over to 
me malevolent, to the man whose thoughts are evil- 

8. Aqni, let not the godless taKe away the wealth 
wMch thou, the divine, hast given, for thou art the 
lord of treasures 

9. Son of strength, the friend, the giver of dwell¬ 
ings, thou metest out abundant treasure to us thy 
praisers. 

10. Let our voices come near the beautiful (Agni), 
him who bears devouring flames; let our sacrifices 
with our oblations come near Mm, for our protec¬ 
tion, who is rich in wealth and rich in praise 

11. (Let them come near) Agni, JiTAVuniS, son Varga xm. 

of strength, for the giving of all desirable good 
things; who' is doubly .immortal as (perpetually 
burning) amongst mortals, and as the supremely 
ezhilarating mmistrant-priest amongst the sacri- 
ficers.* ____ 

‘ Cf. i. 86. 3. 

» n. 7. 2. 8. 1. 

» Sima Veda, II. 7. 2. 8. 2. S^iyafla gives another interpre¬ 
tation, “vho is doubly immortal (amongst gods) and amongst 
men,” i equivalent to eha. Visi, vHch he eajlaina as 

put for the plural viheht ydjamAna-riip&tu, more probably means 
“ in the house,” or “ in the family.” 
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12. I praise Agni, (0 saerificers), for the in¬ 
auguration of your divine offering; (I praise him) 
when the sacrifice is proceeding; (I praise) Ami 
first of the gods, at our rites; (I praise) Agni when 
the enemy approaches; (I praise) Agki for the 
attainment of land.^ 

13. May Agki in his friendship give ns food,® for 
he IS the lord of all desirable things; we solicit 
abundance for our sons and grandsons from Agm, 

who is the giver of dwellings and the protector of 
our bodies. 

14. Laud with thy hymns for our protection 

Aam, whose splendours lie outspread;® laud Agni 
for wealth, 0 PuEraiLHA, for other offerers are 
laudmg that far-famed one on their own behalf* 
solicit of Agni a house for (me) SvaiTi* ’ 

15. We praise Agni that he may keep off our 
enemies; we praise Agni that he may give us ioy 
and security; he may weU be worshipped as the 
giver of dwelUngs to the Skhts, he who is as it 
were the protector of all men. 


^ So. as the ftuit of the sacrifice, 
says “ Zur Eegeliing der Feldmark.” 


The St. Petersburg Diet. 


\ O-- 


o ana smfii/e as a dati 

accent), “may Agni give food to me his friend.” 

’ This is here Sayana's explanation of szrasookMam (savam 

• ■>»»«» 

T. 10 {asam-sila-Jwdlam). ^ 

* Sdma Feda, I. 1 1 <; « >rv 

1*1 3 1 * • • 5. Tins Ters6 is suDposed to ho 

addressed by Suditi to Purumijha. • 
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s^KTA III. (Lxxn.) 

The deity is Aoirt or the praise of the oblations; the RisU is 
Haetata, the son of Peasaiha ; the metre is Gdyatri. 

1. (Priests), present the. oblation, for (Agxi) has 
come; the Adhwaryu again offers (the,sacrifice), 
"well-skilled in its offering. 

2. The Hotri sits down by (Agni’s) hot flame,^ 
rejoicing in his friendship towards the offerer. 

3. Por the sake of the offerer, they seek by their 
skill to place Eudea in the fore front; they seize 
him, as he sleeps, with their tongues.^ 

4. (Agni), the giver of food, scorches the vast 
bow (of the sky); he mounts the water ; he smites 
the cloud with his tongue.® 

6. Eoaming like a calf and bright-shining, he 
finds here^ no hinderer; he seeks a chanter to praise 
him. 

6. As soon as the great stout harness of his horses 
is seen (in. the sky), the traces of his chariot. 


' Sayana takes amsu, as here equivalent to Agni; the St. 
Petersburg Diet, translates it “ the stalks of the ^Soma-plant.” 

^ So. “with their hymns,” the cause being used for the effect. 

® Sayapa here takes jdmi as pravnddkim, sarvam atiriehya 
mrtamdnam, but the true meaning is probably “ his own.” He 
gives another interpretation of the latter part of the verse as 
referring to a forest-cpnflagration, in which case vmam and 
drkhadam are taken in their usual acceptation, “he mounts the 
forest, he smites the rock with his tongue.” 

‘ Ifui “here” may either mean “in this world,” iismin lake, or 
“in the'sky,” antarihke-, in the latter case Agni will mean the 
lightning, and the praiser (ambya) will be the thunder. 


Varga XIV. 


Varga XV. 
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7. - Seten Tnillt one (cow), the two direct the^fivc, 
on tne resounding shore of the river. 

8. Invoked by the ten^(fingers) of the worshipper, 
Ihdea® has caused the cloud to faU -from heaven by 
his threefold ray.* 

9. The three-hued® fresh impetuous (blaze) goes 
swiftly round the sacrifice; the priests anomt it 
wilb butter. 

10. ® They pour out with reverence the inex¬ 

haustible cauldron,' as it goes round circular above 
and with an opening below. _ 

‘ Mam, “the one (co-w'l.” is explamed as the ghartm, or 
earthen Yessel so called, which is used to hod milk, etc., in the 
Pravargya ceremony. The “seven” are the seven offleiatng 
priests or assistants, two of whom, the pratiprastUtn and the 
aSkwaryv., are said to direct in the performance the other five, 
viz. the yayam^na or institutor, the Ir&kmarui (or Iralmm), the 
Mri, the ^gnhMra, and the pradotri. The “ resounding shore” 
refers to the exclamations used in the sacrifice performed by the 
fuhi of the hymB. 

> The fingers are called “ the ten sisters” in iii. 29. 13. 

» Sdyapa says that Indra may also here stand for Agni or 

Aditya. . , 

* JfJbdayd <wr»Va; Sayapa explains lUiay& by rasmvm, and 

iifivtU by tri-p^aUra^artamvM, “revolving in three ways.” 
Zlu^i occurs again in 77. 3, and is there-explained rqjjwd, 
The St. Petersburg Diet, explains it as “vielleicht Hammer, 
Sohlagel Oder ein ahnliches.'Vferkzeug dem Indra zukommend.” 

® So. red, white, and black. 

• Sdma Fida, II. 7. 3.16. 3. 

Sc. the ghxrma or mahatAra, theiiontents of which are thrown 
into the Ahavaniya fire. The St. Petersburg Diet, takes mata 
(which properly means “a cistern”) as a metaphor for a doud 
(see under p<uijman). 
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11.^ Th.e reverent priests drawing near pour the Varea X'v 
superfluous butter into the large ^ (spoon), when they 
set the cauldron down.® 

12^. *Draw nigh, ye cows, to the cauldron; (the 
two kinds of ihilk) in the sacrifice are plentiful and 
finiit-givmg; ® both ears (of th§ vessel) are golden. 

IS. “Drop into the milked (stream)the admixture,' 
which reaches, (as it boils), heaven and earth;® set 
the buU in the liquor.® 


» Sima Veda, II. 7. 8. 16. 2. 

® So. the v^ayammi spoon from which the sacrificer drinks the 
mdlk. 

® Sc. on the stool, dsandydm, 

^ WJiite Yajur Veda, 33. 19. JSdma Veda, I. 2.1. 3. 3; 
IL 7. 3. 16. 1, reading upa vaddmfe for updmtdvatam, 

® The milk of a cow and a goat is ponred into the Gharma or 
Mahavira. Bapmdd is a Tery hard word (see Benfey’s Glossary). 
S%ana gives several attempts to explain it; thns it may he 
dripsoh phalaprade, “ giving fruit to one who is about to begin/’ 
or lipswor aswinor ddtavye, ‘‘to be presented to those who desire 
to receive it (sc. the A|wins)/’ dr (since rap is “to praise”), 
mantrena ddtavye or dohaniye, “ to be rightly offered or milked 
(«Md) with hymns.” MaMdhara gives a totally different ex¬ 
planation, which is adopted by Benfey; he takes TapB% as rkpa 
(but ITaigh. iii- 7 gives only j?sw), and renders the line “0 cows, 
approach the -altar-trench (chdtwdla), for heaven and ’"earth 
(maM) give beauty to the sacrifice; both your ears are golden.” 

« Sdma Veda, II. 6. 3. 16. 1. White Tqfur Veda, 33, 21. 

’ This is the goat’s milk which is poured into the cow’s milk 
in the Gharma. 

® Or the Aswins. Cf. NiruUa, xii. 1. 

® The ‘bun>’ vruhalJm, is explained as Agni, and the liquor 
{raBd:=:rase) is the goat's milk. Sdyana adds, “The goat is 
dedicated to Agni, hence the contact of its milk with fire is proper.” 
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14. ^They know their own abode;® as calves with 
their mothers, so they severally assemble with their 
kin. 

16. ®(The priests) minister in the sky the sup¬ 
porting (^milk) to (Agni) who devours with his jaws; 
they minister all the food^ to Indea and Agot. 

Varga 2VII. 16. The wiud by means of the sun’s seven rays 
milks the nourishing food and drink from the seven- 
stepped one.® 

17. Mitea and Vaeuna, I take® the Soma when 
the sun is risen; it is medicine to the sick. 

18. Agni,— standing in the place’ which I, the 


^ 8dma Feda^ IL 6. 3. 16. 2. 

* U the cows come to ‘the^Gharma to be milked, as to their 

stall. 

® Santa Veda, II. 6. 3. 16, 3. 

* Or gtear may he taken, like divi, as “in the sky.” 

' This is the literal meaning of sajttapadin, but Sayana explains 
it as “ the middle tone with gliding foot, which is personified in 
the cow that is n^ed into the gharma,” sarpana-maihdva-pdddm. 
madkyamtkdm vdcham gharmadhug-riipendvasthitdm. (The thunder 
is often called the madhyatnikd vdch, and we have in i. 164. 28, 29 
a sunilar comparison of the lowing cow, while being milked, to 
the doud as it thunders whUe raining.) The cow {soma-krayani) 
which IS given as the price of the Soma, has to take seven steps, 
and It IS considered to be vdch personified, see Taitt. Sanhita,' 
vi. 1. 7,8. The Sfc Petersb. Diet, takes saptapadim as an epithet 
of ishotm ufjam, fiir alle Bediirfiiisse geniigend.’’ 

* Sayana explains ddade as miharot% takes/' unless we 
should read mikaromi. 

^ Be. the utUm-veii or altar outside the enclosure. 
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eager offerer, choose as the spot for presenting the 
oblations,—fills the sky on every side ivith his blaze. 


btaA lY. (LXXIII.) 

The deiti^ are the Aswurs; the RisM is GoPATAi^i. of the family 
of Atsi, or Saptatabhei; the metre is Gdyatri . 

1. E«, Aswras, on my behalf, as I prepare to y™ 

•acnfloe, yoke your car; let your protection abide 

near me* 


2 . Come, Aswins, in your chariot which moves 
quicker than the twinkling of an eye; let your pro- 

tection abide near me. 

3. Aswixs, ye covered the hot (fire) with cold 

(water) for let your protection abide near 


me. 


4. Where are you ? whither are you gone ? 
whither have you flown like hawks ? Let your pro- 

tection abide near me. 

5. If to-day, at some time, in some place, ye 
would but hear my invocation,—let your protec- 

tion abide near me* 

6. The Aswixs are earnestly to be invoked in Varga xix. 
emergency ; I enter into closest friendship® with 

them; let your protection abide near me. 

7. Aswixs, ye made a sheltering house for Atei;® 
let your protection abide near me. 


^ Cf. Feda, i 116. 8. 


Cf. var. lect., and the commentary on i. 36. 12. 

’ Saya^a adds, “When being burned in the cell of the con- 

secrated fire 
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YargaXX. 


8. Ye stayed the fire from its fierceness for Atei, 
while he praised you acceptably; let your protection 
abide near me. 

9. Througb his praise of you Saptatadhei set the 
fire’s fiame-pomt (to bis basket)let your protec¬ 
tion abide near me. 

10. Come hitber, lords of abundant wedtb, bear 
this my iuTocation; let your protection abide 
near me. 

11. Wbyis this (repeated inyoiiation) addressed 
to you as if you were decrepit like old men Let 
your protection abide near me. 

12. Aswins, your relationdiip is common and ye 
have a common kinsman let your protection abide 
near me. 

IS. Your chariot,-A swins, mores swiftly througb 
the worlds, througb heaven and earth; let your pro-. 

tectioa abide near me. 

14. Come to us with thousands of herds of cattle 
and? horses; let your protection abide near me. 


i Cf. Rig Veda, v. 78. 5, 

* Sayana explains it, as ve see ia the world that an old maa 
does not come, though often called, so too is it with yon.’* 

» Sayana’s Comm, is here ohscnre, but he explains the text as 
meaning that the two Aswins were both bom from the wife of 
the siin (sc. Yivaswat), who had assumed the form of .a mare. 
(Cf. Yii. 72. 2 and the passage hrom the Brihaddevatd quoted in 
the Comm.) He seems to explain the common Musman as meaning 
either the sacrificial ladle or the rishi himself (cf. Yiii. 27.10). 
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15. Pass us not by ^ with your thousands of herds 
of cattle and horses; let your protection abide 
near us. 

16. The purple-tinted Dawn has appeared, the 
mistress of the sacrifice® spreads her light; let your 
protection abide near me. 

17. Aswins, the splendidly-briUiant (sun cleayes 
the darkness) as the woodman with his axe a tree; 
let your protection abide near me. 

18. bold Sapiavadhei, distressed by the en¬ 
tangling and detaining (basket),* break through it 
as through a city; let your protection (Aswiks) 
abide near me. 

SikiA V. (LXXIT.) 

The Rishi is Gopatana ; the deity of the first twelve verses is 
Aoni, of the last three the donation of Jdng Seutaevait (who 
had offered an nsvoameSha on the bank of the Paruihniy, flie 
metre of the first, fourth, seventh, tenth and last three verses, 
is AnusTiftAh, of the second, third, fifth, sixth, eighth, ninth, 
eleventh, and twelfth Gayatr'x. 

1. ®Pood-desiring (priests, worship) Aoni, who is 


^ I iave adopted explanation of wd uti Miyatam from 
Sayana’s Comm, on i. 4. 3. He here takes atihhyah as for 
praiihhfah {pratydkhyahf), do not reject (or neglect) ns, etc. 

» Eitdvan is sometimes explained as sometimes as 

Botyavatij . frutlifnL*’ 

^ Tins is supposed to be addressed by Saptavsdhri to bimjBelf, 
or by Gopmam to SaptamdhrL 
^ So Sayaiia; but krishnayd hddhiio msi probably means 
“ distressed by the black people.’* 

» 8dma Veda, I. L 2. 4. 7; II. 7. 2. 12. 1. 


Yaiga XXI. 
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the guest of all mankind, beloved of many 5 I ad¬ 
dress to him in your behalf a domestic^ homage 
"with hymns, for the attainment of happiness j 

2 . ®(That Agni), to whom clarified butter is 
offered, whom men, bearing oblations, worship with 
praises as a friend; ® 

3. JAia VEDAS, the earnest praiser of his worshipper, 
who sends to heaven the oblations presented in the 
sacrifice.^ 

4. ^ have come to that most excellent Agni, 
mightiest destroyer of the wicked, the benefactor of 
men, in whose army (of rays) SutnARVAN, the mighty 
son of liiKSHA, waxes great. 

5. (We have come) to the immortal JAtavedas, 
who shows light across the darkness, well worthy of 

Varga XXII. praise, and receiving the offerings of ; 

6 . That Agot, whom these crowding worshippers 
honour with oblations, offering to hiTn -^th up- 

, lifted ladles. 


* Duri/am is explained by Sayana (ii. 38. 5) as 

hhavam. Should not the gviha hitam of tbe Comm, here be grihe 
orgnhdga Mam “placed in, or suitable for, the house,” of. Tii. 
1. It grihelhyo Mta. 

’ Hama Feda, II. 7. 2. 12. 2. 

’ JUiiram na is also explained “like the sun.” 

* Hama Veda, II. 7. 2. 12. 3. 

* Hama Veda, I. 1. 2. 4. 9, but -with agamia for dganma, and 
reading the second line as ya ma sndarvanndrhhye Irihadanika 
idhyaie, “ who with his host of rays is kindled in Smtarvan, the 

SDH of Bikblia.*’ 
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7. This new hymn has been made by us for thee,^ 
0 joyful, well-bom Agni, glorious in deeds, un¬ 
bewildered, beautiful, the guest (of man); 

8. Agni, may it be dear to thee, most pleasant 
and most agreeable^—well praised by it, do thou 
wax great. 

9. May this (hymn) tJie rich soimce of wealth, 
heap abundance on our abundance (with stores won 
from our enemies) in battle. 

10. (Worship), ye men, the bright (Agm), who 
goes® like a horse and fills our chariots (with spoil), 
who protects the good like Iotba, and by whose 
might ye ravage the stores (of your enemies) and 
all their wonderful^ (wealth). 

11. ®Agni, Angiras, whom Gopavaha by his 
praise has made the especial giver of food,—0 puri¬ 
fier, hear his prayer. 

12. 0 thou whom the crowding worshippers praise 


^ Sayana explains aikdyy asmadd as ** lias been borne (or con¬ 
ceived) in ns for tbee/’ asmdsu dJiriiam abhiit. 

* Sayana explains chmuhthd as atisayenannavati^ “most 
ricbly endowed with food,” bnt in vii. 70. 2 be allowed in a 
similar phrase the alternative rendering hamayiiyatamd. 

^ Sayana explains gdm by gantdram^ as in i. 121. 9, and iv. 
22 . 8 . 

^ Lit. “ worthy to be praised,” 

® Bdma F. I. 1. 1. 3. 9, bnt with tarn and janishthad for gan 
and ehamshtJiad ; on the latter hard word cf. Benfey’s Sama T. 
Gloss. It wonld seem to mean “ has gladdened.” 


Varga 

XXIII. 
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for the obtainment of food, attend to them for tbe 
destruction of their enemies.^ 

13. Summoned before Seutaevan, the son of 
Eieshal, the humbler of the pride of his enemies, 
(I stroke) with my hand^ the heads of the four horses 
(which he has given me), as (men stroke) the long 
wool of rams. 

14. Four swift horses of that most mighty king, 
yoked to a splendid car, bear me forth to seize the 
substance (of my enemies), as the ships bore home 
the son of Ttjgea.® 

15. Terily I address thee, 0 great river Paetj- 
SHNi j 0 waters, there is no mortal who gives horses 
more liberally than this most mighty (monarch). 

StJkta VI. (LXXV.) 

The EuU is ViEtfpA of the race of Anoieas ; the deity is Asm; 
the metre is Gdyatri. 

XXIV. • i- Agni, like a charioteer yoke thy god-invoking 
steeds; seat thyself first, the invoker.^ 

2. 'Divine (Agei), proclaim ns to the gods as pro- 

* Or (as in t. 9) “in battle,” vritraGiryi. 

Sayana reads vrikshd, which he explains Jcesmanti ,; but he 
also gires another explanation, Jmtem, which might apply to 
the true reading T^rikiha^ In fact this word seems to snggest 
his supplied verb mmrijdmi. The St. Petersb. Diet, takes 
mnkahd as the 1st person Sing. Imperative of mraksh (for 
mrih»hdni), “ let me stroke." 

’ Por Bhnjyu’s legend cf. ToL I. p. 307. Faya^ “birds ” 

SBeiiis a poetical metaphor for ships. 

^ White Yajur Veda, 13. 37. ' 
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foundly skilled assure to us all desirable things;— 

3. Since thou art truthfal and "worthy of sacrifice, 

0 most youthful, son of strength and everywhere 
honoured "with offerings. 

4. This Agio: is the lord of hundredfold and 
thousandfold food; he is the head, the seer, (the 
lord) of wealth.^ 

5. 0 Axgieas, with the deities associated in the 
invocation, draw this offering near thee as the 
Biphtjs (bend) the circumference of a wheel.® 

6. ViEtfPA, with constant-voice ^address thy praise Varga xxv. 
to this well-pleased® showerer (of blessings). 

7. What strong enemy shall we overthrow, to win 
kine, by the help of the host® of this Agni of un¬ 
measured radiance? 

8. May he not (forsake) us, the liegemen of the 
gods, as the milk-streaming cows (forsake not); the 
kine abandon not a little (calf). 

9. Let not the onset of any evil-minded adversary 
harm us as the wave (overwhelms) a ship. 


^ S%aiLa explains mdmhta/ras as mdvaUamdn ; bilt it is really 
an epitiiet of Agni, most wise.’^ 

^ Tajur K 15. 21. MaMdliara tekes miLrdhd with rmjindm, 
“ thou who art the head (or best) of wealth.’’ 

3 Cf. vn. 32. 20. 

* Sayana natnraUy takes niiyayd mehd as alinding to the 
eternal nature of the hymns, utpaUi-rdhUayd vdchd mmira/riLpayd, 
® Sayana explains here as ahUyaiatriptaye ] Ms more 

usual explanation is obMgatailptaye. 

® Sayana explains the host” as the rays. 
jm. Y. L 
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10. ’ Divine Agki, men utter thy praises for the 
attainment of strength; by strength destroy the 
enemy. 

"arga-xxvi. 11. ^AsNi, Send us abundance of wealth to satisfy 
our desires ; girer of free space, grant us abundant 
room. 

12. ® Leave us not in this conflict as a bearer his 
burden; win for us the plundered wealth of our 
foes. 

13. Agni, may thy plagues pursue some other to 
terrify him; increase our vigorous strength in battle, 

14. Agni especially protects (in battle) that praiser 
or zealous sacrifieer whose offerings he has attended.^ 

15. ®Deliver us wholly firom the hostile army, 
shield those among whom I am (lord). 

16. We know thy protection, Agni, as of a father 
in former times, therefore we (again) desire of thee 
that happiness. 

StfzTA YII. (LXXTI.) 

The Rishi is KxTETistrn of the race of Xattwa ; the deity is Inbea; 

tlie metre Gdyatn. 

Tai^xxvii. 1. I invbke now for the destruction of my enemies 


^ Sdma Ved^f I. 1. 1. 2. 1. II. 8. 1. 12. 1. 

® Sdma Veda, II. 8. 1. 12. 2. Sayana takes gamehti in its 
etymological sense as gmdm eshandga, I iiave giTen it a general 
nleaning. 

® Sdma VedaTL, 8. 1. 12. 3, agne aBmin. 

^ Sayana explains vridM mati -as nseshem gachlihaU. It 
ratker means Agni protects Mm with Messing.’’ 

® Tajur Veda, IL '7L 
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the wise Inhea attended by the Marpts, ruling all 
by his power. 

2. Indea, attended by the Maeijts, has cleft the 
head of Veitea with l^is hundred-jointed thunderbolt. 

S. Indea, increasing in might, attended by the 
Maeijts, has tom Yeitea asunder, letting loose the 
waters of the firmament. 

4. This is that Indea, by whom, assisted by the 
Maeijts, yonder heaven^ was conq[uered, to quaff the 
Soma. 

5. We invoke with our praises the mighty Indea, 
accompanied by the Maeijts, the vigorous accepter 
of the residue of the oblation.^ 

6> "With an ancient hymn we invoke Indea with 
the Maeijts, to drink this Soma. 

7. Indea, Sataxeatu, showerer (of blessings), 
drink the Soma at this offering, accompanied by the 
Maeijts, 0 invoked of many. 

8. Thunderer Indea, to thee with the Mardts are 
these ;Sbwa-libations effused,—^they are offered to 
thee ip faith® with recited hymns. 

9. Drink, Indea, with thy friends the Maeuts, 


* Sayana ^ves as altematire renderings of steak “ all (sacri- 

ficial) actions/* and this world,” sarvam harma yadvei&m 
sarvamjagaU 

® Rijkhimmi tlie residue of tlie Boma {rij'uha) being offered 
at tbe or eyening oblation. 

® Sayana explains manmi as lhaityd. 
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this Soma effiised on the recurring sacred days,^ and 
sharpen thy thunderbolt with (renewed) vigour. 

10. ^Eising up in thy strength, Indea, thou didst 
shake thy jaws, when thou hadst quaffed the Soma 
pressed between the two hoards. 

11. ®Let heaven and earth follow thee, Indea, as 
thou smitest, when thou beatest down the Dasyu. 

12. I make this sacrificial hymn, reaching to the 
eight points (of the sky) and rising to a ninth (the 
sun in the zenith), though it is less than (the di¬ 
mensions of) Indea.^ 

sikiA Tin. (Lxxvn.) 

The Ruht and deity are the same; the metre of the first nine 
verses is Gdyaifi,-&a.t of the tenth verse is Brihatl and of the 
eleventh is Suiohihati. 

Varg^js:xix. 1, As sooE as he was bom SAiAEEATir asked his 
mother. Who are the mighty, who are renowned ?® 


Cf. i. 86. 4. Divuhtuhu mhy also mean “ in these solemni¬ 
ties •which are means to obtain heaven,” cf. viii. 4. 19. 

* Sdma Veda, II. 3. 2. 9. 1. (Benfey, “ schuttelst die Lippen 
du.”) Tajur V. 8. 39. 

Sama Veda, II. 3. 2. 9. 2, vrith apardhamdnam adadetdm 
for kifikshamdnam^ akripetdm. Sayana takes mu aJcripetdm as 
amhadpayetdm. Giassmann derives it from Krap, “heaven and 
earth long^ after thee, as thou smotest, etc.” 

* Sdma V. n. 3. 2. 9. 3, with ritdvridham for ritasprisam. 
Benfey takes ashfdpadim naeaaraktim as referring to the metre of 
the hymn, “einen achtfussigen Gesang, ans neun Gliedem be- 
stehenden Hoblichen web’ urn Indra ich.” So too Grassmann 

* Cf. viii. 45. 4. 
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2. His strong motlier answered,—^A tohatabha 
and Ahistjta,^ te these, my son, the foes whom thou 
shalt overcome.® 

8. The slayer of Yritea dragged them along as 
spokes (are tied fast) with a rope® in the nave of a 
chariot wheel.; he swelled in vigour, the slayer of 
enemies. 

4. At one draught Indra drank at once thirty 
lakes filled with Soma.*^ 

' 6. In the realms (of the sky) where the foot finds 
no resting-place, Indea shattered the cloud® to bring 
increase to the Brahmans.^ 

6. Iin>EA smote (rain) from the clouds with his Varga xxx. 
far-stretched arrow, he secured boiled rice (for men) 

7. That single shaft of thine, Indea, which 


^ Cf. -nu. 32. 26. 

® Sfiyaija explains nishfurah as tava nisfAraniydh ; tie St. 
Petersb. Diet, gives “-die keinen Deberwinder kaben.” 

® Cf. note oil viii. 72. 8. 

* Yaska comments on this verse in JYiruktar. 11. He gives 
the explanation in the text as that of the ceremonialists (ydjnikdh) 
■which applies the verse to the thirty uktha vessels presented at 
the mid-day offering; the nairuktdk take the verse as referring 
to the fifteen days and nights in which the collected Kght of 
the moon is gradually absorbed. Tasks is evidently uncertain 
as to the meaning of the word kdnukd, which he explains in 
several ways, either as a neuter plural agreang with sardmsi, or 
as a nojn. sing, agreeing witti Indra. 

' The gandharva, Qandkarmin^ 

• JSrahmahhyah. 
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thou makest thy ally, is hundred-pointed, thousand- 
feathered. 

8. Forthwith increased (by our offerings), do 
thou, mighty and firm, by that (weapon) bring 
(wealth) for sustenance to us thy praisers, our 
children, and our wives. 

9. These gigantic far-reaching efforts^ were put 
forth by thee; thou didst fix them firm in thy 
thought. 

10. The wide-traversing Sun, despatched by thee, 
brings (to the world) all these (waters which thou 
createst); he brings hundreds of cattle and rice 
boiled in milk; it is Indea who slays the water- 
stealing boar.^ 


^ Chyautndni is generally explained as haldni, “powers,” 
“ energies”; here Sayana takes it as referring to “ the mountains,” 
as the supporters or stays of the earth, hMmeh Mia haddhddhd- 

randni (see var, led.), cf. vii. 90. 3. 

® The Scholiast offers two interpretations of this verse. The 
first, that of the graminatical school {fn^iTuhtd), is given in the 
text. The sun (here called Vishnu), as the hringer of rain, .is 
said to bring the cattle and food which the rain produces; the 
'"boar” mrdha is one of the personifications of the cloud as 
smitten by Indrah thunderholt (cf. MmUa v. 4). The mytho-^ 
lo^cai school {aitihasihd) take the verse more literally, and their 
explanation is given in the Charaka Brahmana. The legend is, 
however, told more distinctly in the Taitt. Sanh, vi- 2. 4. It is 
there related that “ the personified sacrifice concealed itself from 
the gods, and assuming the form of Yishnu, entered the earth. 
The gods, stretching out their hands, sought in vain to lay hold 
of it; blit wherever it turned, Indra, outstripping it, stood in 
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11, Far-darting is thy well-made auspicious bow, 
uufailiug is thy golden arrow; thy two warlike 
arms are ready equipped, destructiYely overthrowing, 
destructively piercing.^ 

Mkta IX. (LXXYIIT.) 

The EisM and deity are the same; the metre is Gdijatf% except 
in the last verse, where it is Brihati, 

1. (Accepting) our offering of sacrificial viands, 0 Varga xxxi. 


front of it. It said to him, ' Who is this that, outstripping me, 
always stands in front of me ? ^ He answered, ^ I slay in in¬ 
accessible places, bat who art thoii?^ can bring out from 
inaccessible places.’ Then it said to him, ^ Thou sayest that 
thou canst slay in inaccessible places,—^if this be so, the boar 
vdmamosha (VdmamusJm in Ch. Br.) guards for the asuras, behind 
the seven mountains, the wealth which the gods must obtain; 
prove thy title by slaying that boar.’ Indra, seizing up a tuft 
of darbha-grass, pierced those mountains and slew him. Then 
he said to the sacrifice, * Thou sa\dst that thou couldst bring out 
from inaccessible places; bring Mm out from thence.’ It .brought 
out all the instruments of the sacrifice [according to the Comm, 
the altar, soma-jars, cups, etc.], and gave them to the gods.” The 
legend of the Charaka only differs in making .the boar hide behind 
twenty-one stone cities. The seven mountains, according to the 
SchoL, are the four dikshds or initiatory rites and the three 
upasads; the hoar vdmamosha (‘^stealer of precious things”) is 
the personified ceremony of pressing the soma-juice. The whole 
legend appears to have arisen from the present passage and that 
in 1. 61. 7. 

^ This difficnlt verse is explained in Yaska’s MruUa, vi. 33; 
hnt his explanation of Tidkp& chid ridiivridhd is very doubtful 
and confused, cf. Ptof. Eoth’s Comm. The St. Petersburg Diet, 
explains the words ^^like two bees delighting in-sweetness,” 
taking ridu as for mridu^ sc. the mc^dhu or soma-Juice. 
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hero IndeAj bring ns thousands and hundreds of 
cows. 

2. Bring us condiments, cows, horses, and oil, 
(bring us) with them precious' golden (vessels). 

3. 0 resolute one, bring us many ear-omaments; 
giver of dwellings, thou art renowned. 

4. There is no prosperer other than thou, no di¬ 
vider of the spoil, no giver of boons; 0 hero, there 
is no (leader) of the sacrificer other than thou. 

5. Ihdea cannot be brought low, he cannot be 
overpowered,—he hears, he sees all. 

Vargaxmi. Unharmed he brings low the wrath of mortals; 
ere any one can reproach him, he brings him low. 

7. The belly of the >Sb»ja-drinker, the eager slayer 
of Vntra, is filled by the sacrificer’s offering. 

8. In thee, 0 drinker of the Boma^ are treasures 
stored, and all precious things and unblemished 
gifts. 

9. To thee my desire hastens, seeking barley,® 
cows and, gold,—to thee it hastens seeking horses. 


' Sayana explains mana by mananiydni, lie St.-Petersb. Diet, 
taies it as “a vessel” or “ a weight,” ».e. “with a weight of 
gold.” Grassmann compares jiva. 

^ i.e. Soma, hjre applied to Iridra, as possessing it {somavart) 
or as identified with it after drinking it. 

’ Yam (§ed) properly means barley, but may be' here used 
generally. The St. Petersburg Diet., remarks suh that in the 
Atharva Yeda, and still more in the Brahmanas, yava and wihi 
(rice) are the principal kinds of com, while rice is not mentioned 
by name in the Eig Veda. 
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10. I take my sickle also in hand, Itoea, -with 
a prayer to tkee ; fill it, Maghayan, vith a handful 
of barley already cut or piled.^ 

SfeA X. (LXXIX.) 

The ^ishi is XEinnr of the race of Bheigtj; the deity is Soma; 
the metre is Gdyatri, except in l;he last verse, where it is 
Anmhtvhh. 

1. This all-creating Soma, obstructed by none, Varga 
the conqueror of all, the producer of fruit,Hhe seer, 

the -wise, (is to be praised ) with a hymn. 

2. He covers what is naked, he heals aU that is 
sick, the blind sees, the lame walks. 

3. Soma, thou offerest us a wide shelter from the 
wasting enmities wrought by our foes.® 

4. 0 Rijiskin,*^ by thy wisdom and might drive 
away the enmity of our oppressor from the heaven 
and the earth. 

5. The petitioners seek for wealth, they attend 


^ It wotild appear as if the held were a barren one and the 
poet sought from Indra a harvest which he had not sown. 

\ Viiwajit and udhMd are also the names of two special Somi 
ceremonies, and the Soma may be addressed under these aames 
I as the principal means of their accomplishment. 

® Tajur Vedaj 5. 35, Sayana seems to take fantdsi as lhavmi; 
Mahidhara explains it, “ thon the restrainer {yantd) from enmi¬ 
ties, etc., thon art a wide shelter.’’ 

* i.e. thon who possfessest the remains of the Soma, offered in 
the third samna^ cf. TaiiL Sanhitd^ yi. 1. 6. RijuMn is trans¬ 
lated in the St. Petersburg Diet. “ vorstiirzend, ereilend.” 
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the bounty of the liberal; (by tbee) men pour out 
the desire of the thirsty. 

6. (Soma) urges him on when the sacriflcer obtains 
(by offerings) his old lost wealth, he lengthens out 
his unending life.^ 

7. Most gracious and conferring joy, void of pride 
in thine acts, and never failing, dwell, Soma, auspi¬ 
ciously in our hearts. 

8. 0 Soma, cause us not to tremble, frighten us 
not, 0 hing; smite not our hearts with thy bright¬ 
ness. 

9. When in my house I watch against the enemies 
of the gods, then, 0 king, drive away those who 
hate us,—0 showerer of blessings, drive away those 
who would harm us.^ 

S^KTA XL (LXXX.) 

The RuM is Ekadyi?, the son of Kodhas ; the deity of the first 
nine verses is Imbea, of the last the Devas; the metre is 
Gdyatrii except in the last verse, where it is Trishtnhh. 

TargaXKXY. 1. Other than thee^ Satakrath, I -loiow no be- 
stower of happiness ; do thou make us happy, 

2, 0 thou, the invulnerable, who hast always in 
former times protected ns for the battle, do thou, 
Ihbea, make ns happy. 

^ There is no Comm, for this last clause. 

2 Sayana explains mtdkvah ‘^ effuserof the soma,’’ somarasasya 
e^kiak, but it seems more natural to take it here as elsewhere (as 
.ii. 8. l. of Agni) phalasya seUah, or (as vii. 89. 7, of Yaruna) 
Mmdndm sektak 
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3. Director of the "worshipper^ thou art the 

guardian of tlie offerer; help us mightily* 

4«- IotrAj protect our chariot j though now left 
behind^ set it in the frontj 0 thunderer. 

5. Upj why sittest thou still ? make our chariot 
the first; our food-seeking’^ offering is near thee. 

6 . Protect our food-seeking chariot j eyerything 
is easy for thee to do 5 make us completely victorious. 

7. I]iO)RAj he firm (in hattle)^ thou art (strong as) 
a city to thee^ the repeller (of enemies),^ comes 
this auspicious sacrificej offered in due season. 

8 . Let not reproach reach ua; far off is the goal * 
there is the wealth stored j may our enemies be ex¬ 
cluded. 

9. When thou assumest thy sacrificial fourth 
namOj^ we long for it; then thou forthwith earnest 
us as a protector. 


• ^ Here, as elsewliere, Sayana explains mja^u by mmm ichchkat ; 
tlie St. Petersburg Diet, takes it as ‘‘ wettlaufend, eiiig; Grass- 
mann renders it giiterreicb.'^ Sayana explains Bravas by 
annam as usual, i.e. havirlahshamm. The clause may perbaps 
mean the race i..^ glorious and swift.” 

® Or, according to another interpretation, be firmly settled 
(in our sacrifice), thou art the fulfiller of desires,” M- 

mdndm asi, 

® WishhriUm is here taken actively, i.e. Nishlcartdram, It 
may be also taken passively, ‘^ this auspicious sacrifice comes to 
thy appointed (place). 

* The four names are explained to be nahJmira.ot constel¬ 
lation-name, (i.e. Arjum, as connected with, the constellation 
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10. 0 immortal gods and all ye goddesses, Ekadyu 
has honoured you (■with his praise) and rejoiced you 
(■with his >So?wa-offerings); make his substance 
abundant; and may (Indea), ■who rewards pious acts 
with wealth, come speedily in the morning. 

AITwIkA IX. 

APHYAYa”^ Continued. 

SikiA I. rj. XTXT .) 

The J^shi is Kdsidin the son of EIaxwa ; the deity is Ihdea; and 
the metre Q&yatrk. 

1. ^Indra, lord of the mighty hand, do thou seize 
for us with thy right hand marvellous praise-ex¬ 
citing (riches), worthy to be seized. 

2. *We know thee the achiever of many great 
deeds, the bestower of many gifts, the lord of much 
wealth, vast in size, and full of protection (for thy 
worshippers). 

3. “Hero, when thou desirest to give, neither gods 
nor men can stay thee, as (they cannot stay) a 
terrible bull. 

Aijnnyan or Phalgunyau? see Satap. Brahm. ii. 1. 2. 11, where 
it is, howe'ver, called th& hidden name guJiyain ndma),, the hidden 
name, the revealed name, and the sacrificial name somaydjin. 

* Sdma Veda, I. 2. 2. 3. 8; II. 1. 2. 6. 1. Saya^a supplies 
dhaiuiM '‘wealth,” and takes kshumantam as sdbdatnantam stat- 
yam. Benfey takes groAham (^trahanarham) as referring to the. 
thunderbolt, “ ergreife nun fur nns desi doimemden, den Plam- 
mengrifi.” 

’ Sdma V. II. 1. 2. 6. 2. 
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4. Hasten hither, let us glorify Indea the lord of 
wealth, the self-resplendent, let none vex us by his 
wealth. 

5. May (Ihhea) sing the prelude, may he. sing 
the accompaniment,^ Eiay he listen to our hymn as it 
is chanted; may he, endowed with wealth, accept 
us favourably. 

6. Bring us (gifts) with thy right hand, and with varg^ 
thy left bestow them on us j exclude us not, IiniEA, 

from wealth. 

7. Come hither, and bring us, daring one, with 
thy resolute, (mind), the wealth of him who is pre¬ 
eminently a niggard amongst men. 

8. 0 luDEA, give us abundantly that wealth 
which is thine, and which is to he obtained by the 
wise (worshippers). 

9. May thy all-rejoicing riches speedily come to 
us; full of desires, men immediately offer their 
praises. 


^ i.e, .let him act as the prmtotri and the upagatri ; for the 
fanctions of these assistants at a Saman see Prof. Hang^s notes. 
Ait. Brainn. iii. 23,- vii. 1. 
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SIXTH ADHYXYA. 

M AND ALA VI 11 . Continued. 


ANTT VAkA IX. Continued. 


Taiga I. 


StfKTA II. (LXXXII.) 

Tte ^isU, the deity, aad the metre are the same as in the pre¬ 
ceding hymn. 

1. Hasten, slayer of Yritra, from afar or from 
nigh, to the exhilarating (/Stu«a-libations) in the 
sacrifice. 

2. Come hither, the strong intoxicating 8oma is 
effused; drink, since thou art- boldly devoted to it. 

3. Eejoice thyself with this food,—may it forth¬ 
with avail to (quench) thy foe-restraining anger, 
may it produce happiness, Iitdba, in thy heart. 

4. 0 thou who hast no enemies, come hither; 
thou art summoned from the resplendent heaven to 
the hymns at this our rite near at hand in this world 
illumined (by the sacred fires).^ 


^ It would be more obvious to take upm^e rochmie divah, with 
the St. Petersb. Diet., as in the highest splendour of heaven.” 
Sajana, however, takes divah as swatejasd clipyamdndd dijidolcdt, 
'‘from the world of heaven illumined by its own splendour,” i,e. 
by the deities residing there; roclime as agnihldr dipijMmdne hke^ 
#nd upaim as mmipe Umadiye f/ajne cka. 
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5. IXDEA, this Soma, effused for thee by the stones 
Hid mixed with milk, is offered auspiciously (in the 
are) for thy exhilaration. 

6. IxDEA, hear with favour my call; be present Varga 
at^ the drinking of this our libation mixed with 

milkj and be satisfied. 

7. Whatever Soma has been poured into the cups 
and the bowls' for thee, drink it, Ixdea,— thou art 
the sovereign.^ 

8. Whatever Soma is seen in the vessels" like 
the moon (reflected) in the waters, drink it,—thou 
art the sovereign. 

9. Whatever Soma the hawk^ bore for thee with 
its feet, having won it, till then inviolate, from the 
(guardians of the) upjper worlds, drink it,—thou art 
the sovereign. 


' The Soma-libations are poured from t^vo kinds of vessels, the 
cJiamasas, i.c. cups, and the ffm/uis, or saucers (liere called c/iamA'^ 
cf. Haug, Ait. Er. transl. p. 118. /> 

- Siima Teda, I. 2. 2. 2. 8. 

* i.e. it is thus seen in the eight Sapna givc.s another 

interpretation o£ apm “in the waters” as animuhhe “in the 

sky,” nirmahtai/d, the Soma being likened to the moon f.-.r its 
purity. 

* This alludes to the legend given in the Taitt. Sanhit.-i, vi. ]. 
(cf. also Alt. Brahm. iii. 2o-27), which tells how the Gayatrf as 
a hawk brought the Soma from heaven. The portions which 
she .seized with her feet became the morning and the midday 

libation, that which she seized with her bill beeame the evenin"- 
libation. “ 
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J0() EIG-TEBA SANHITA^ 

StiKTA III. (LXXXIII.) 

Tke EisU and metre are tke same as in the preceding hymn, the 
deities are the Tis^ye devIh:. 

1. We solicit that mighty protection of the desire- 
raining deities in our own behalf, for our own.help. 

2. May those (deities) Varuna., Mitra, and Ar- 
YAAIAN, he ever our allies and supremely wise 
helpers. 

3. Charioteers of the sacrifice, do you conduct us 
through the many wide-spread (forces of our enemies)^ 
as in skips across tke waters. 

4. Be wealth ours, Aryaman,— wealth worthy to 
he praised, Vaetoa; it is wealth which we ask. 

6. Mighty in wisdom, repellers of enemies, ye 
are the lords of wealth; be not mine the wealth, 
AbityaSj^ wkick belongs to sin. 

6. Bounteous deities, whether we dwell at home 
or go abroad on the road,f we invoke you only to be 
nourished by our oblations.® 


^ Sama Veda, I. 2. 1. 5. 4. 

^ Sayana’s comiA. is not quite clear, but I have taken it as in 
ii. 27. 7. If we omit the words ’smin (found only in B.) and 
take nah for asmdham, his interpretation will run, “ conduct our 
(sacrifices) to completion through the many wide-spread (forces 

of our enemies).” 

® I tMnk tliat na is omitted in tlie Comm, before prdjmotu, 

^ Tbe SeboL explains tliis, “wbether we remain at home to 
perform tbe agniUtra^ etc., or go fortli in tbe roads to collect 
fuel, etc.” 

^ Or ‘‘to enricb us witb wealtli.” 
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7. ^Come to us, Ihdea, Vishnu, Maeuts, and 
Adittas, from the midst of thefe your brethren.^ 

8. Bounteous (deities), we forthwith, proclaim 
aloud that brotherhood of yours in your mother’s 
womb, (first) in common union, then as born in 
diverse manner.* 

9. Bounteous (deities) with Indea as your chief, 
be present here in your radiance; again and again 
I praise you. 

SfexA IV. (LXXXIV.) 

The deity is Aam; the Rishi is TTs-UfAS the son of Kati ; the 

metre is Gayatri, 

1. I praise Aam yonr most belored guest, dear Varga Y. 
as a friend, who brings wealth as a chariot; ^ 

2 . ^Whom the gods have set like a wise seer in 
a twofold function among mortals.® 


^ Yajur Yeda, 33, 47. ^ Sc. Miira, etc. 

2 This alludes to a legend partly given in Taitt. Sanhita, vi. 
5. 6. There Aditi is represented as offering a certain offering to 
the godsj and as conceiving four of the adityas on eating the re¬ 
mainder which they gave to her. Thinking to conceive a still 
nobler offspring, she next eats the whole of the second offering 
herself, hut she only conceives a barren egg. She then offers 
the third offering to the Adityas and conceives Yivaswat. But 
this legend says nothing of the birth of Pushan and Aryaman as 
alluded to in the Scholiast. 

^ Sama Yeda, L 1. 1. 1. 5. 11. 5. 1. 18. 1. 

® Sama Yeda, II. 5. 1. 18. 2, reading prasamsya^n and iti for 
prachetasam and adka. 

® Agnfs two functions are the Garhapatya and Ahavanfya 
fires, or it may refer to his offices connected with the sacrifice in 
heaven and earth. 

YOL. V. 


M 
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Yar-a VI. 


3. Ever-yoiitMul (Agni), protect thy offerers, 
hear our praises, and thyself guard our offspring.^ 

4. Divine Aoni AxgiRzIS, son of food,^ with wliat 
voice (shall I utter) my praise to thee, most excel¬ 
lent scorner of enemies ? ^ 

5. Son of strength, what worshipper’s (offerings) 
shall we present to thee with devoted mind, and 
when shall I utter to thee this praise ? ^ 

G. Clause all our praises to bring to us excellent 
dwcllin.<?s and abundance of wealth in food." 

7. °Whose many offerings dost thou gladden, 
Agni,— thou wdio art the lord of the house,and 
whose praises bring wealch of kine ? 

8. They keep him bright in their houses^ (Agni,) 
famed for glorious deeds, the mighty one who presses 
forward in battles. 

^ SumaVcdiij I[. ;3. L 18. 3. YajurYctla, 13, 52. Eenfey 
takes the last clause ^'bewalire uns und iiiisern Spross/’ wbicli 
irtilifdliara also gives as an alternative rendering. 

^ S.-IVana here as elsewhere gives the alternative rendering 

grandson of the sacrifieial olfering.” 

bama \ eda, IL 7. 2. G. 1. Tor a different explanation of 
varthjd madifure see viii. 82. 3. 

Saina A eda, IL 7. 2. G. 2. Eenfey translates kastja mam.Uf 
ijaJntufja mil welehcr Feier Ersinnung ? ” 

* Saina Yetla, IL 7. 2. G. 3. 

Satiia Veda, 1. 1. i, 3. 14^ '^th 2)arhmsi and saijyafe for 
imnmsah and dampate. 

billy ana takes dampate ^?>j(hj(ii)athicaHq)a, since Agni abides 
in the glrbapatya fire, but cf. viii. G9. IG. The last clause nniy 
mean ** whose praises arc beard in the rite wliich brings wealtli 

* K 1^ 
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9. He who dwells at home with all-efficient pro¬ 
tections, whom none can harm, but who himself 
harms (his enemies),—he, Aoxi, (thy worshipper,) 
waxes strong with heroic offspring. 

SOkta V. (LXXXV.) 

The deities are the Aswrtrs; the Rishi is Kktshsta of the family 
of Angueas ; the metre is Gdyatr'i. 

1. Hasatyas, Aswins, come ye to my invocation, Varga vii. 
that ye may drink the exhilarating Soma. 

2. Aswiks, hear this my hymn, this my invoca¬ 
tion, that ye may drink the exhilarating Soma. 

3. KErsHXA invokes you, Aswixs rich in sacri¬ 
fices, that ye may drink the exhilarating Soma 

4. Leaders (of all), hear the invocation of Heisetna, 
the hyraner, who praises you,—that ye may drink 
the exhilarating Soma. 

5. Leaders, give to the sage who praises you an 
unassailable dwelling, that ye may drink the ex¬ 
hilarating Soma. 

6. Aswins, come to the house of the offerer who Varga viii. 
thus praises you, that ye may drink the exhilarating 

Soma. 

7. Ye who possess showering wealth, yoke the 
ass to your firmly-built chariot, that ye may drink 
the exhilarating Soma.'- 


^ Yajur Veda, 11. 13, has part of this verse, but much of it is 
quite different. Sayaiia takes the verse as addressed to the 
Aswins, Mahidhara as addressed to the adhwaryu priest and the 
saerihcer, or to the sacrificer and his wife. 
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8. As WINS, come Mtlier ■with your three-seated' 
triangular ear, that ye may drink the exhilarating 
Soma. 

9. Nasattas, Aswins, hasten quickly to' my 
praises, that ye may drink the exhilarating Soma. 

S^KTA VI. (LXXXVI.) 

The deities are the same; the RisM is Vis'waka the son of 
Kmshjta, or ZnisHSA himself; the metre is Jagat'i. 

1. Daseas, physicians, sources of happiness, ye 
both were (the objects) of Daksha’s praise;^ Yiswae4 
now invokes you for the sake of his son j sever not 
our friendships,® but fling loose (your reins and 
gallop hither). 

2. How Yimanas once praised you, and ye gave 
him understanding for the attainment of excellent 
wealth ! Yiswaea. now invokes you for the sake of 
his son; sever not our friendships, but fling loose 
(your reins and gallop hither). 

3. Griaddeners of many, ye have given to Yish- 


^ Eor trwcmdimrem cf. i. 34. 9; i. 47. 2; viii. 22. 5, etc. 
Sajana continually vacillates in Ms interpretation; here he takes 
it as triphalaMsamghatitma, “ compacted of three pieces.’’ He 
also gives as a second interpretation of trivritd defended by 
three sets of plates.’’ 

^ This seems to allnde to the thousand riks uttered by Baksha 
or Prajapati, i.e. the iiswina Sastra, which was won by the 
Aswins in a race, see L 116. 2 (Comm.) and Ait. Brahm. iv. 7. 

® Sc. as worshipper .and the object of worship. 
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XAPU^ this prosperity for the attainment of excellent 
wealth ; Yiswaka now invokes yon for the sake of 
his son; sever not our friendships, hut fling loose 
(your reins and gallop hither). 

4 . We summon that hero^ to our protection, (the 
enjoyer) of wealth, the possessor of the Someth who 
now dwells afar off and whose hymn is most pleasing 
(to the gods) like his father’s 5 sever not our friend¬ 
ships, hut fling loose (your reins and gallop hither). 

5, The sun-god hy truth extinguishes his beams 
(in the evening) ; he spreads abroad (in the morn¬ 
ing) the horn of truth; truth verily overcomes the 
might of the eager assailant; therefore^ sever not 
our friendships, but fling loose (your reins and 
gallop hither). 


' This is the name of the rishi’s son or grandson. 

® ' The Rishi here prays for the presence of his absent sonTish- 
napii. The Sohol. only adds in explanation that “it is for the 

son to protect the father.” 

3 Rijiskin is generally an epithet of Indra and is always ex¬ 
plained hy Sayana as here, “possessor of the stale Soma” rijiaka 
(cf. iii. 32. 1; 36. 10, etc.); but there is a word rijisha in i. 32. 
6, applied to Indra, which Sayana there explains as “ enemy- 
repeUing,” and rijishin must have some such meaning here. The 
St. Petersburg Piet, always explains it in the Eig-Veda as 

“Torstiirzend, ereilend.” 

‘ Sayana takes the stanza as a praise of truth, satya-prasawtsd. 
He seems to explain the verse as implying that as the sun 
swerves not feom his appointed course, and as truth or adherence 
to.right conquers earthly foes, so the Aswins must fulfil the 
duties of ancient friendship and hear the rishi’s prayer. 
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SuKTA VII. (LXXXVII.) 

The deities are tlic Aswrxs; the Jlishi is Byu^ikika the son of 

Yasisiitita or PjiiYAMEDiiA of the family of Axgisas or Xrishxa; 

the metre is Frag diha. 

1. Aswiks, your praise is filled with plenty ^ as a 
well (with water) in time of rain; hasten hither; 
it is especially dear to the Soma when it is eflfused 
in the brilliant (offering); drink, leaders (of rites), 
as two Gauras (drink) at a pool.^ 

2 . Dx’iuk, Aswins, the exhilarating (Soma) as it 
drops ^ (into the vessels),—seat yourselves, leaders, 
on the sacrificial grass; rejoicing in the house of 
the worshipper,‘‘ drink the sacred beverage with the 
oblation.® 

3. The worshippers® have invoked you with all 


^ i.e. it brings abundance to the worshipper. (In 89. 2, dy~ 
tmm is explained glorious.”) Another interpretation takes 
Fgiinmi as for Bgummhoj “ A§wins, Bjumnfka is your praiser.’’ 

^Cf. YiiL4. 3. 

® Gharma may also be taken for the earthen pot called malid- 
nra, and signify the milk boiled in it. “Brink, Aswins, the 
exhilarating (Soma) and the milk.” 

* liiterally “ in the house of the man fnauusho dwrotiB^ i.e# 
the sacrifice which is as a home to the deities, cf. y, 76. 4. 

® Or this clause may mean “protect our Hres together with 
our wealth.” 

® Frhjamedlidk^ literaiiy those whose sacrifices are acceptable.” 
The commentator also suggests that it may refer to the Fishi 
Prijamedha (viii. G8. 69), the plural being used as honorific. 
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your protections ;' come in the early mornings to 
the dwelling of him who has clipped the sacred 
grass, to the offering loved (by all the gods). 

4. Aswins, drink the exhilarating Soma, sit down 
in your radiance on the sacrificial grass; waxing 
strong (thiough the libation), come from heaven to 
our praises, as two Gauras to a pool. 

5. Come, Aswixs, with your glossy steeds ; Das- 
RAS, riding in golden cnariots, lords of good fortune, 
upholders of truth, drink the Soma. 

6 . We, your wise praisers, invoke you to the 
enjoyment of the sacrificial viands; come quickly, 

Dasras, at the sound of our praise, Aswixs, graceful 
in your movements, abounding in mighty deeds. 

SdKTA Till. (LXXXVIII.) 

The deity is Isdea; the Rklii is Xodhas of the family of Goiam.v; 
the metre is Pragatha. 

1. ^We offer praise with our hymns, as cows (low) Varga xi. 
to their calf in the stalls,® to that handsome Indra of 
yours, (0 priests), the overcomer of enemies, who 
rejoices in the excellent ^ beverage. 

* Or vistedhhir iitibhih may mean “-with prayers for all desir- 

able blessings.’’ 

2 Yajur Yeda,26.11. Sama Veda, 1. 3.1. 5. 4; IL 1. 1.13. 1. 

^ Bayana takes swamresJm in this sense, but he quotes Yaska 
(jSTir. V. 4) to show that the word may also mean days.” (Cf. 

Prof. Roth’s note in his edition, p. 56.) Sayaiia takes it as ^ days * 
iu the hrst clause, we praise thee in the days,” and ^stalls^ in 
the second. 

^ I take vasoh, or rather the gloss vdsai/ituh, as Siiyaiia explains 
it in vi. 16. 25. 
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2. ^We solicit tlie radiant bounteous (Indra), 
STirrounded by po’wers as a mountain (by clouds), 
the supporter of many,^—(we solicit him) speedily 
for renowned ® food, rich in cattle, and multiplied an 
hundred and a thousand fold. 

3. The vast firm mountains cannot stop thee, 
Indra, —whatever wealth thou wouldst give to a 
wdrshipper such as I, none can hinder thee therein.* 

4. By thine exploits and might thou art a 
warrior; thou overpowerest all beings by thy deeds 
and prowess; this hymn which the Gotamas have 
madfe,®'causes thee to turn hither for their protection. 

5. ® Indra, by thy might thou extendest beyond 


^ Sanaa Yeda, II. 1. 1. 13. 2. 

® Or to be fed by the'offerings of pu^’t^Mq/asam. 

^ Sayana’s explanation of hhummitam is not clear, but he 
seems to take it as causing praises by means of the children 
which it will produce/’ sabdavantam^ conena putrddikam lakshyate^ 
Biotradini hurvdnam, Kshimantam vdjam occurs in ii. 1. 10; 4. 8; 
and is there explained sahdavantam hirtimantaM, (Grassmann 
explains it as ‘ nahrungsreich.^) Sayana adds that another in¬ 
terpretation of the verse takes all the adjectives as agreeing 
^ Sama Yeda, I. 4- 1. 1. 4. 

® This seems the obvious meaning of the words d twdyam arlca 
utuys wv(irtati ydM G-oIomA ajijaTiau* But Sayana, holding the 
eternity of the Yeda, explains the line, '‘this hymn (or this 
praiser) brings thee hither for their protection, whom they have 
made manifest (in their sacrifice).” 

* S^a Yeda, I. 4. 1. 2. 10, but with yo, sadolhyaSj and ati 
mmam for h% undebhyas^ and anu swadhdm ; agreeing in the last 
clause with I. 81. 5. 
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the limits of heaven, the region of the earth cannot 
contain thee; deign to bring us food. 

6. None can hinder thy bounty, Maghavah, 
when thou givest wealth to thy votary; most liberal 
sender (of wealth), listen to our praise for the attain¬ 
ment of food. 

SiJkta IX. (LXXXIX.) 

The deity is the same; the Risliis are Xmmedha and Pueuitediia 
of the family of AuamAS; the metre of the first four verses is 
Prdgatha, of the fifth and sixth Anushtubli, and of the seventh 

BrihatL 

1. ^Priests, sing to Inhea the most sin-destroying Vaiga xii. 
Brihat Bdman,^ by which the upholders of truth 
produced the divine all-waking luminary for the god.® 

2. '^Indea, the destroyer of those who offer not 
praise, has driven away the malevolent® and has be¬ 
come glorious; 0 Indra of mighty splendour, lord 
of the troops of Maeuts, the gods press thee ® for 
thy friendship. 


1 Tajur Yeda, 20. 30. Sama Veda, I. 3. 2. 2. 6. 

® This is a certain Saman, but here it means a mighty hymn. 

3 That is, the Yi§we devah produced the sun for Indra by 
means of the Brihat Saman. Mahidhara takes it as meaning 
that they produced Indra’s own wakeful radiance thereby. 

^ Yajur Veda, 33. 95. 

' Sayana takes alhismtih as ‘injuries’ or 'the injurers,’ sc. 
enemies. Mahidhara, as usual, takes it as ‘ calumnies,’ abhisdpdn. 

Sayana explains yetuire by twwiyt uiy^chchhutitif but Mahi¬ 
dhara more correctly preseiwes the middle meaning (cf. Y. 32.10), 
“ the gods anxiously devote themselves to win thy friendship.” 
Cf. Siiyana’s own cxi>lanation in viii. 98. 3. 
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3. Priests, utter forth the hymn to your great 
IxDEA; let Saxakeattj, the slayer of Veitra, smite 
Yeixra with his hundred-edged thunderbolt^ 

4. Daring-souled (Indea), there is abundance of 
food with thee,—boldly bring it to us; let our 
mothers ^ (the waters) impetuously spread over the 
earth; smite Veiiea, and conquer all. 

5. Maghavan, who hast none before thee, when 
thou wast horn for the slaying of Veixea, then thou 
didst spread abroad the earth, then thou didst prop 
up the heavens.® 

6. Then was the sacrifice piofiuood for thee, then 
too the joyous hymn ; then didst thou surpass all, 
whatever has been or will be born.^ 

7. the immature (cows) thou producedst the 
mature ® (milk), thou causedst the sun to arise in 
heaven.^ (Priests), excite (Ikdea) with your praises 


' Yajur Veda, 33. 96. Sama Veda, I. 3. 2. 2. 5. 

- The waters are called mothers from the passage in the Taitt. 
Up. ii. 1, “from the waters comes the earth, from the earth the 
plants, from the plants food, from food semen, from semen 
man.” 

® Sama Veda, II. 6. 2. 19. 1. 

* Sama Veda, II. 6. 2. 19. 2. 

° Sama Veda, II. 6. 2. 19. 3. 

“ Cf. i. 62. 9. 

Sayana here repeats the legend of the Panis and the stolen 
cows of the Angirasas. The rishis implored Indra for help, who, 
seeing that the stronghold of the Asuras was enveloped in thick 
darkness, set the sun in the sky to dispel it. 
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as men heat the Gliarma with ;S^a;wan-hymns ; ^ (sing) 
the acceptable BrihatzSdman' to him who is to be 
honoured by son< 2 ^. 


SUKTA X. (XC.) 

The deity and Il'shis are the same,* the metre is Frugdlha. 

1. ^May IxDEA, who is to be invoked in all VargaXiii. 
battles, regard our hymns and our libations,—lie, 

the slayer of Veitea, who crushes the mightiest 
(foes),^ who is worthy of his praise. 

2. ^Thoii art the chief giver of wealth, thou 
art truthful and makest thy worshippers rulers ; we 
solicit (blessings) worthy of thee, lord of vast riches, 
mighty son of strength.^ 


^ F or the ceremony of heating the MaluiTira or Gharma pot, 
used in the PraTargya ceremony, see Prof. Haug’s Ait; Brahm. 
Yol. ii- p. 42. The Saman hymns repeated during the heating 
are given in Ait. Brahm. i. 21. 

^ Sama Yeda, I. 3. 2. 3. 7; II. 7. 1. 2. 1, but with Indra and 
its adjectives in the accusative for the nominative, and hhusimia 
for hlmshaiUj i.e. (priests) honour Indra, etc.’" 

® Faramajydh also occurs in viii. 1. SO. Sayana's first ex¬ 
planation is in{idmissible, ^‘he whose bowstring {jydj is most 
excellent fparamdj''' (cf. "Wilson’s transl. voL iv. p. 217); but 
he adds another, taken in the text, rightly connecting it with the 
toot jyd, to which he gives the sense of Mmsd, (Benfey in his 
Diet, connects this root in the sense of overpowering ’ with 
The St. Petersburg Diet, explains it *‘die hochste 
Obergewalt hahend.” 

Sama Yeda, II. 7. 1.2. 2. 

Sayana obscurely explains tMs phrase, son of strength, 
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3. IndeAj who art- the object of hymns, unex- 
aggerated^ praises are' offered by us; lord of bay 
steeds, accept these fitting hymns,^ which we have 
meditated for thee. 

4. Thou art truthful, Maghavan; unhumbled thy¬ 
self, thou humblest many enemies; most mighty 
thunderer, cause wealth to meet thy worshipper. 

5. ®Thou, Tndra, lord of strength, art the glorious 
possessor of the offered Soma ; alone with (thy 
thunderbolt), that protector of men, thou smitest 
the enemies that none else could oppose or drive away. 

6. * Living one,® who possesses! supreme know¬ 
ledge, we verily ask thee for wealth as though, it 
were an inheritance ; thy abode (in heaven), Indea, 
is vast like thy glory ; ® may thy blessings fill us. 

because produced as the cause of strength in order to destroy 
enemies” (cf yiii. 92. 14). This strength, or victory through 
strength, is the final cause of his production or manifestation by 
the rite; and the final cause being then taken for the efficient, 
'strength* may thus be called the father. 

^ Jjiatidhkutd is an obscure word; Sayana explains it sarvdn 
alihmmya na hhavantij indrayimavyapaMni ijathdrthabh'ktdni. 
The St. Petersb. Piet, explains it " uniibertroffen,” and derives 
it from atilhuta with an alliterative reference to adhhuta, 

* Yojana is also explained by Sayana as stotra in i. 88. 5. 

» Sama Veda, I. 3. 2. 1. 6; II. 6. 2. 12. 1, but with mvasas 
patih for -pate^ purv armttas for mmttd^ and charsKamdhritih for 
•dhritd. ^ Sama Veda, II. 6. 2. 12. 2. 

® Asum is explained haJamn prdnai'an. 

^ This is Sayana’a. interpretation, following Yaska, Nir. v. 
22.. More probably it means "thy protection is as a vast cloak,” 
or '‘hide,” sec Prof, lloih’s note in his edition. 
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SidoA XI. (XCI.) 

The deity is the same; the RisM is ApIlA the daughter of Atei ; 
the metre is Anmhtuhh, with the exception of the first two 
verses, which are RanktL 

1. young woman going to the water found 


^ Sayana quotes a legend from the Satyayana Brahmana to 
illustrate this hymn. Apala the daughter of Atri, being afflicted 
with a disease of the skin, was repudiated by her husband; 
she returned to her father’s hermitage, and there practised 
penance. One day she went out to bathe, intending to make a 
Soma offering to Indra, and as she was .returning, she found some 
Soma plants in the road. She gathered them and ate them as 
she walked. Indra, hearing the sound of her Jaws, thought it 
was the sound of the Soma stones, and appeared to her, asking 
whether there were- any Soma stones bruising there. She ex¬ 
plained the reason of the sound, and Indra turned away. She 
called after him, why dost thou turn away? Thou goest from 
house to house to drink the Soma, now then drink the Soma 
ground by my teeth and eat fried grains of barley.” She then 
added, without paying him respect, I know not whether thou 
art Indra, but if thou comest to my house I will pay thee due 
honour.” Feeling however sure that it was really Indra, she 
addressed the latter half of the third verse to the Soma in her 
mouth. Indra then, failing in love with her, di^ack the Soma as 
she wished. She then triumphantly exclaimed (v. 4): I havp 
been repudiated hy my'husband and yet Indra comes to me.” 
Indra then granted her a boon and she thus chose, my lather’s 
head is bald, his field is, barren, and my body is destitute of 
hair ; make these things grow.” Indra granted the three boons. 
For this hymn and legend, ef. Prof. Kuhn in Indische Stud. I. 
pp. 118, 119, and Prof. Aufrecht, ib. iv. 1-8; Grimm, in Ms 
Deutsche Myth. p. 1118-21, and Xorddeutsche Sagen, p. 443. 
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Soma in the path; as she carried it home she said, 

I will press thee for Inbea, I will press thee for 
Saeea.' 

2. ^Thou who goest from house to house a nero 
bright in thy splendour, drink this Soma pressed by 
my teeth, together with fried grains of barley, the 
Jcaramiha^ cakes, and hymns. 

3. We wish to know thee, but here we know 
thee not. 0 Soma, flow forth for Indea first slowly, 
then quicklY.^ 

4. May (Ijibra) repeatedly make us powerful, 
may he do abundantly for us, may he repeatedly 
make us Yery rich; often hated by our husband 
and forced to leaYe him, may we be united to Inbea. 

5. These three places,—do thou cause them all 
to grow,—my father’s (bald) head, his (barren) field, 
and my body. 

6. This field which is our (father’s), and this my 
body, and the head of my father,—do thou make all 
these bear a crop.® 

7. Thrice, Satakraitt, didst thou purify Apala, 

^ This verse is said by Apala, as India comes up and questions 
bipi. 

2 Apala says this as India turns to depart. 

® A mixture of fried bailey meal and butter or curds. 

^ This is Sayana’s explanation of the w.ords sanair iva samhair 
im; but it is better to translate them, with Prof. Aufrecht, 

allmahlig und allmahliger tropfe.'^ 

® Lit. ‘‘make them all hairy’’ rmasdnL Gf. Propertius, iv.. 
2. 14, et coma lactenti spicea fruge tamet.” 
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in -the hole of the chariot, in the hole of the cart^ 
and in the hole of the yoke,^ and thou didst make 
her with a skin resplendent like the sun. 

SUkta XII. (XGII.) 

The deity is the same; the ItisM is Sbutasaxsha or Sitkaks^' 
of Ihe race of AlNoieas ; the metre is Gdyatri, except ia. the 
first Terse, where it is Anushfubh. 

1. ^Sing, priests, that Iotea, who drinks ^ your Ysrgaj:?. 
offered beyerage,—the foe-subduing Satakrath, 

most liberal of men.^ 

2. ^Proclaim that deity as Inbea, who is invoked 
by many, who is praised by many, who is worthy of 
songs and renowned as eternal 

3. ®May Indra who causes all to rejoice,® be the 


^ S%ana says that Indra dragged her through the wide hole of 
his chariot, the narrower hole of the cart, and the small hole of the 
yoke, and she* cast off three skins. The first skin hecame a hedge¬ 
hog, the second an alligator, the third a chameleon. I suppose, 
with Prof. Aufrecht, that the hole or space of the chariot and 
cart represents the opening between the four wheels; the hole of 
the yoke seems to me to mean the opening through which the 
animal’s head passed, corresponding to Homer’s li- l^- 

406. 

2 Sama Yeda, I. 2. 2. 2. 1; II. 1. 2. 1. 1. 

® Or to he most honoured of men.” Mamhuhtha charsliani^ 
fidni» ^ Sama Yeda, II.-I. 2, 1,2. 

* Sama Yeda, II. I. 2.. 1. 3, with mahondm for mahdndm, 

® Writuh=^naTtuyitdj he who causes all to dance,” cf. ii. 22. 
4. Sayana gives another explanation as bringer (neid) of kina 
to thy Totaries.” The St. Petersh. Diet, renders it lehhaft, 
beweglich.” 
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giver of plenteous food to us ; may he, the mighty, 
bring us (riches) up to our knees. 

4. ^Indea, the handsome-jawed, has drunk of the 
dropping /S'owza-beverage cooked -with barley, (the 
offering) of Sudaksha^ assiduous in sacrifice. 

5. Loudly praise that Ihdea that he may drink 
the Soma,—it is this which gives him strength. 

Varga 5VI. 6. The god, having quaffed its exhilarations, by 
the strength of the divine (Soma) has conquered all 
worlds. 

7. ^ Bring hither for our protection Indea the 
conqueror of many, who pervades all your praises ; ^ 

8. The warrior, whom none oppose and none can 
harm, the quaffer of the So?na, the leader whose 
deeds cannot be hindered.® 

9. 0 thou worthy of our praise, thou who knowest 
all things, repeatedly give us riches, protect us by 
the wealth of our enemies.® 

10. '^Come to us, Indea, from thence® with food 
of an hundredfold strength, of a thousandfold strength. 


^ Sanaa Yecia, I. 2. 2. 1. 1. 

‘ This is explained as the name of a Eishi. Benfey tahes 
.siidakshasi/a prahoshimh as epithets of the Soma, ‘Mes kniftigen, 
aiifregendeo.’^ 

^ Stima Yeda, I. 2. 2. 3. 6; II. 8. 1. 10. 1. 

^ This verse is addressed by the sacrificer to the praising 
5 Sama Yeda, II. 8. 1. 10. 2. 
Sama Yeda, 11. 8. 1. 10. 3. 

■ SaiiKi Yeda, I. 3. l.,3. 2. 

frem licaven or from oiir enemies’ abode. 
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11. Sakea, let US go, proved in deeds, to deeds ] Targa rvii. 
thunderer, cleaver of mountains, let us conquer in 
battles by thy steeds.^ 

12. We refresh thee, Satakratu, with our 
praises, as (the herdsman) the cattle with (different 
kinds of) pasture. 

13. All mortal natures, Satakrath, are moved by 
desire j we feel wishes, 0 thunderer. 

14. 0 son of strength, men, uttering their desires, 
abide happily in thee j none, Inbra, surpasses thee. 

15. Showerer (of blessings), protect us by thy 
action, which is most bounteous yet awful, foe-terri- 
fying yet many-cherishing.^ 

16. ^Eejoice us,^ Iivdra, Satarrath, as thou re- Varga xviil 
joicest in that most glorious exhilaration of the 

Soma ; 

17i That Soma of thine, Ixbra, which is most 
widely renowned, most destructive of thine enemies, 
and most renovating to thy strength. 

18. Thunderer, smiter of enemies, truthful drinker 
of the Soma^ we know (the wealth) which is given 
by thee to all thy votaries. 


^ Sayana says by steeds givea by tbee.” 

So Sayana, who purandhyd by hahundm dlidrayitrydi 

but be himself explains the word in v. 35. 8 {m ratham avd ymr- 
andhyd) by sohhanahuddJiyd. I should therefore prefer to trans¬ 
late the Terse, ‘^Showerer, protect us by thy care, by thy good 
proTidence, which is bounteous and yet awful and foe-terrifying.’' 

® Sama Veda, L 2. 1. 3. 2. 

* Benfey tabes it ^*des Rauschs berausehe dich.” 

VOL. V. 
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Targs XIX. 


19. Let our yoices praise on every side the (Soma) 
effused to the exhilarated Ikdba let the priests do 
honour to the (Soma) honoured of all.^ 

20. We invoke, now that the Soma' is effiised, 
that Indea in whom all graces are at their height, 

: and in whom the seven associated priests rejoice.* 

21. *The gods extended the heaven-revealing 
sa'ciifice in the Tnkadruha days/—-may our praises 
prosper it. 

- 22, Let the jSoTMo-drops enter thee as the rivers 

the sea; none, Indea, surpasses thee.* 

23. Indea, showerer (of blessings}, wakeful one, 
thou hast attained by thy might the drinking of the 
Sma vphich.enters into thy belly.® 

24. Indea, slayer of Vmtea, may the Soma be 
enough for .thy belly, may the drops be enough for 
thy (various) bodies.' 


‘ Sama Veda, I..2. 2. 2. 4; II. 1. 2. 4. 1, 

- ® Sama Teda, IL 1. 2. 4. 2. 

Sama Teda, II. 1. 2. 4. 3, The verse has already occurred 
in viii. 13. 18, and Sayana there took mmam as Indra, sc. ymU- 
tmyam. 

These are the first three days of the a religions* 

ceremony which lasts six'days and is a part of the Gavdmayana 
sacrifice. The first three days are severally called jyoUs, go and 
the last three yo, dyus and jyotm 
.* Sama Teda, 1. 8. 1. 1. 4 ; II. 8. 2. 2. 1. 

* Sama Teda, II. 8. 2. 2. 2. 

’ Sama Teda, IL 8. 2. 2. 3. Sayana explains ihdmalhjah for 

% vanons bodies or splendours, ndndvidhUyak sarirehhyas iava 
tejahhijo r«. 
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,25. ^Sehtaeaxsha sings enougli for a horse^ onongli 
for a COW 5 enoiigli for a house of Ixbea^s.^ 

26. Whf^n our /Sb^i^a-libations are effused, thou 
art abundantly able^ (to drink them),—may they be 
snough for thee, the bounteous. 

27- May our praises reach thee, thunderer, evenVai^xx. 
from afar-; may we obtain thy (wealth) abundantly. 

28. ^Thou verily lovest to smite the mighty,® thou 
art a hero and firm (in battle), thy mind is to be 
propitiated (by .praise).' 

. 29. liord of great wealth, thy bounty is possessed 
by aU'-thy worshippers; therefore, Itoea, be also my 
ally.® 

30. Be not like a lazy Srahmun^ 0 lord of food j 
rejoice tnyself by drinking the effused Soma mixed' 
with milk.^ 


^ Sama Veda, i. 2. 1. 4, with gdyata srufahahsM toi gdyati 

STutalcakshah, 

® It is not clear whether these gifts are past or futnre ones,_ 

Sajana allows both interpretations. He explains Indrmya dhdmm 
as “for a house given by Indra.” Benfey takes it as Indra^s 
hea’="en. 

® Bayana takes hhushasi as for hhmastj or ns:=prdpaya^ “bring 
ns abundant wealth.’* The St. Petersb. Diet, derives it 
“ sich emstlich hemiihen nm.” 

^ Sama Veda, 1. 3. 1. 4. 10; II. 2. 1. 18. 1. 

^ Benfey takes virayu as “ helden-liebend.” 

® Sama Veda, II. 2. 1. 18. 2. 

’ Sama Veda, II. 2. 1. 18. 3. Brahman is expired here by 
Sayana as a Brahmana, but cf. Hang’s Ait. BrAhm. pref. p. 20, 
and his transl. p. 376. 
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Vai^a XXI. 


31. Indea, let not* the threatening prowling 
(demons) obstrnet us at night ; let us smite them 
with thee as our helper.^ 

32. With thee, IxnuA, as our helper, let us answer 
our enemies; thou art ours, we are thine. 

33. IxDEA, may thy friends, the chanters, worship 
thee, devoted to thy service and again and again 
reciting thy praise. 

St5kta XIII. (XCIII.) 

The deity IS Indba, but in the last Terse he is associated with the 
Eibhus; the EisU is SukaeshAj the metre is Gdyafri. 

1. Thou risest, 0 sun, on (the sacrifice of Iedea-) 
the showerer (of blessings), the bountiful giver, 
famed for his wealth, the benefactor of men ; = 

2. Who cleft the ninety-nine cities * by the 
strength of his arm, and, flayer of Tritea, smote 
Ahi.® 

_ 3. May Indea, our auspicious friend, milk for us, 
like a richly-streaming (cow), wealth of horses, kine 
and barley.® ’ 

_ 4. Whatsoever, 0 Sun, slayer of Veitea, thou hast 
risen upon to-day,—^it is all, Indra, under thy power.’’ 


Sama Yeda, I. 2. 1. 4. 4, with yamata for yaman. 

= Sama Yeda, I. 2. I. 4. 1; 11. 6. 3. 4. 1. Indra is himself 

ce of the twelve .^dityas, 

® Sama Yeda, II. 6. 3. 4. 2. ‘ Cf. Eig Y. II. 19. 6 
' Sc- the cloud. . Sima Yeda, II. 6. 3 4 3 

Yajur Yeda, 33. 35. Sama Yeda, I 2. 1. 4 2 
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5. When, swelling in thy might, lord of thegood,i 
thw thinkest “ 1 shall not die,” that thought of 
thine is indeed true. 

6. Thou goest at once, Ixdea, to all those jS^oma-Yavga xxii. 
libations which are effused afer or effused near. 

7. We invigorate that (great) Ixdea for the 
slaying of mighty Veitea ; may he be a bounteous 
showerer (of wealth).^ 

8. ^Indea was created^ for giving, he, the most 
mighty, was set over’ the exhilarating Soma ‘ he, the 
glorious one, the lord of praise, is worthy of the Soma. 

9. The mighty (Indea), unassailed by his foes, 
hastens to confer wealth on his worshippers,—ren¬ 
dered keen by their praises as a weapon, full of 
strength and invincible.® 

• 10. Iotea, worthy of our praise, do thou, hymned 
by us, make our path plain even in the midst of 
difficulties, (hear us), Maghavax, if thou lovest us j 

11. Thou whose command and rightful empire ® Varga xxiii. 
neither god nor irresistible hero can harm. 

12. Yea, deity of the handsome jaw, the two god¬ 
desses, heaven and earth, both worship thy resist¬ 
less consuming might. 

‘ According to Sayana “ lord of the naMalras.” 

‘ Sama Veda, I. 2. 1. 3. 5 ; II. 5. 1. 10. 1. 

® Sanaa Veda, II. 5. 1. 10. 2, witn hak for made. 

* Sayana adds “by Prajapati at the timtof creation.” 

“ Sama Veda, 11. 5. 1. 10. 3, with ugro for rishwah. 

^ Sayana gives another explanation of twarajifa as sioarga- 

Bwdmitwa, , 
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13. It is thou that keepest this bright milk ia 
the black, red, and spotted cows'. 

14. When all the gods] fled in various directions 
from the splendour of the demon AttTj and when 
fear of the deer^ seized them, 

15. Then was my Indea the repeller; then did 
the smiter of Yeitea put forth his might, he who 
hath no existent enemies, the invincible. 

Varga XXIV. 16. (Priests), I bring to you men, for great 
wealth, that renowned and mighty one who utterly 
destroyed T]^ea.® 

17. thou bearing many names and praised by 
many, when thou art present at our various 8oma- 
libations, may we be endowed with a kine-desiring 
mind.^ 

18. May the slayer of Teitra, to whom many 
libations are offered, know our desires,—may Sakea 
hear our praises.® 

19. Showerer (of Wessings), with what coming 


* Cf. i. 80. 7; T. 32. 3; 34. 2. 

* Sama Veda, I. 3. 1. 2. 5, with dsisTie for & §ush$, I should 
prefer to take charshanindm as governed by the epithets of Indra, 
“renowned and mighty amongst men.” 

* Sama Veda, I. 2. 2. 5. 4. 

* Sayana explains this to mean “ may, we obtain kine.” 
Gavyat/d should mean “ with a desire for milk.” Might it be 
rendered “Come with this mind, with this desire for milk, 
when thou art present at our Soma offerings ” ? 

’ Sama Veda, I. 2. 1. 5. 6, reading hodhmmandh. 
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of thine dost thou gladden us, with what coming 
hringest thou (wealth) to thy worshippers ? 

20. At whose hymn-accompanied libations does 
tbe showerer, the lord of the Niyuts,^ the slayer of 
Veitea, rejoice to drink the Soma-^ 

21. Eejoioing (in our oblations), bring us wealth Ytap. xxv. 
a thousandfold; remember that thou art the giver ° ' 
to thy votary. 

22. These /Sbwa-libations with their wives pro¬ 
ceed, (to Ixdea) longing to be drunk; the stale 
Boma^ pleasing to the taste, goes to the waters.® 

53. The sacrificing" priests, invigorating (Iitdea) 
by their offerings at the sacrifice, have by their 
might dismissed him to the Avabhritha.^ 

'24. May those two golden-maned steeds together 
exulting bring him to our wholesome offering.® 


* Tajur Yeda, 36. 1. Sama Yeda, II. 7. 3. 7. I. 

® The Niyuta'sce Yayu’s horses, which he is said to have leat 
to liadra oa oae ocoasioa ia battle. 

^ This is a very obscure verse; Sayaaa follows the explaaatioa 
givea by Yaska, Mr. v. 18. The epithet paMvanU^ “with 
their wives or protectresses ” ia said to allude to the two kiads 
of water, the Vasativaryah aad the Ekadhandh, ased ia the iSoma 
offeriags. (Cf. Ait. Brahm. iL 20:) At the time of the Ava- 
bhritha, or coacladiag ceremoaies of purificatioa, the rifuha or 
• stale Soma is throwa iato the waters. The epithet nichmnpunah, 
whichJZAska explaias niehamanena pr'indti, is derived by Mahf- 
dhara (Tajur Y. 3., 48) from the root chup ‘leato iacedere,’ aad 
similarly the St. Petersb. Bict. explaias it ‘ schlupfrig.’ 

* Sama Yeda, I.. 2. 2. 1. 7, with vridhantah. 

^ Se<i ?iii. 32. 29, 
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25. Eesplendent (Agni), these >Sb» 2 a-libations are 
effused for thee, and the dipt grass is spread ; bring 
Indra hither for his ■worshippers.^ 

Varga XXVI. 26. May he give strength and his brilliant heaven 
and precious things to thee his worshipper, and to 
his praising priests ; worship IxdrA. 

27. I prepare, Satakeatu, thy strong {Soma) and 
all thy praises; be gracious, Indea, to thy hymners. 

28. Bring us what is most auspicious, Satakeatu, 
(bring us) food and strength, if thou hast favour to 
us, Indea.^ 

29. Bring us all blessings, Satakeatu, if thou 
hast favour to us, Indea. 

30. Bearing the effused libation, we invoke thee, 
mightiest slayer of Yeitea, if thou hast favour to 
us, IXDEA. 

Vargaxxvii. 31. Come 'with thy steeds to our effused libation, 
lord of the Soma ^—come with thy steeds to our 
effused libation.® 

32. ■‘Ikdea, Satakeatu, mightiest slayer of 
Ymtea, thou whose power is known in a twofold 
way,® come with thy steeds to our effused libation. 

* Sama Veda, I. 3. 1. 2. 10, but with some variations. 

’ Sma Veda, I. 2. 2. 3. 9. 

’ Sama Veda, 1. 2. 2. 1. 6; II. 9. 1. 10. 1. 

* Sama Veda, II. 9. 1. 10. 2. 

® i.e. Thou art kno'wn in thy terrible form as the slayer of 
Vfitra, etc., and in thy merciful form as the protector of the 
world. Cf. svp. 70, 2. The St. Petersb. Diet, explains dwitd 
as ‘ besondeK.’ 
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33. Slayer of Veitea, thou art the drinker of 
these Soma juices, come i^ith thy steeds to our 
effused libation.^ 

34. 2 May IxDEA bring to us the bounteous Eibhh 
RibhukshaxaMo partake of our sacrihcial viands ; 
may he, the mighty, bring the mighty (Vaja). 

AFUVAKA X. 

ADHYAYA VL Ooktijs^ued. 

SfeA I. (XCIY.) 

The deities are the Maeuts; the RisU is Yii^bu or Putadaksha 
of the family of Axgieas ; the metre is Gdyatri, 

1. The cow ^ (Peisyi)j the food-desiring mother 

of the wealthy Maehts, drinks (the >^a;7w},-she is 

worthy of all honour, who yokes (the mares) to their 
chariots, 

2. She, in whose presence all the gods observe 
their functions, and the sun and moon move in peace 

to enlighten the world. 


^ Sama Yeda, 11. 9. 1. 10. 3. 

^ Sama ?eda, L 3. 1. 1. 6. 

= Ribhukshana was the eldest and Ydja the youngest of the 
three brothers. The llibhus have a share in the evenm» 
libation between Prajapati and Savitri, see Ait. Brahm. iii. 3o! 
This verse is addressed to the Ribhus in the evening libation on 
the ninth day of the Dvnidasaha ceremony [il. v. 21 k 

^ Sama Teda, 1. 2. 2. 1. o. 

= Cf. i. 23. 10 ; ii. 34. 2, etc. 
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3. Tlierefore all our priests in their worship 
always sing the Maruts that they may drink the 
Soma} 

4. This Soma is efiEused (by ns); the self-resplen¬ 
dent MAniJTs drink of it^ and the Aswins.‘^ 

5. AeyamaKj and Vaetota drink (the 
Soma)j purified hy the straining cloth^ abiding in 
three places,^ and granting posterity.^ 

6. Indea also is eager in the morning to drink 
this effused (Soma) mixed with milk^ as a priest (to 
praise the gods).® 

farga XXIX. 7. When do the sages flash like waters across 
(the sky) ? when do the Maeuts, pure in vigour^ 
destroyers of enemies^ come to our offering Y 


^ Say ana explains this Terse. our priests in their worship 

always sing that (might of the Maruts) that they may drink the 
Soma; the Marnts (are to be. inyoked by us).’’ 

® Sanaa Teda, I. 2. 2. 3. 10 ; II. 9. 1. 8. 1. The constructioii 
would rather indicate that swardjah is an epithet of asya 
{sommya), not of marntah. 

^ Sama Yeda, IL 9. 1.8. 2. 

^ ^^The Soma juice, when it is extracted, is poured into the 
Adhamniya, a kind of trough. Thence it is poured into a cloth, 
in order to strain it. This cloth is called Pamtra or Dasdpavitra. 
Below the doth is another trough called {Eaug), 

These are the ^Hhiee places ” of the text. 

® Jdvatah is a hard word. Sayana explains it stutyajamvantam 

haying reference to praiseworthy persons”; I haye adopted 
the rendering of the St. Petersburg Diet. an Nachkommen- 
schaft reich, der Fachkommenschaft gehen kann.” 

® Sama Veda, II. 9. 1. 8. 3 
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8. 0 shall I to-day possess your protection, mighty' 

deities, beautifully bright in yourselves fthough un¬ 
adorned) ? 

9. (We invoke) those Maeijts to drink our Soma^ 

T^ho have spread out all the things of earth and the 
luminaries of heaven. 

10. 0 Maeijts, I invoke you, resplendent, of 
pur.e vigour, to drink this Soma. 

11. I invoke those Maeijts to drink this Soma, 
who have established heaven and earth. 

12. I invoke that band of the Maeuts, abiding in 
the clouds, the showerers, to drink this Soma. 

SfeTA n. (XCV.) 

The deity is Iitoea ; the JSiiahi is TiEAscHi of the ramily of 

Aitgieas ; tlie metre is Anmhtuhh. 

1- 0 Inbea worthy of praise, when the Somo^ is Varga xsx. 

effused, our songs hasten to thee as a charioteer (to 
Ms goal); they low towards thee as cows towards 
their calves.^ 

2. IxDEA worthy of praise, let the bright Soma- 
libations come to thee; drink thy portion of the 
beverage; Indea, in all places it is fit for thee. 

3. Drink \;o thy fill, Indea, the effused Soma 
brought by the hawk,^ thou art the lord of all the 
divine hosts,® thou art the self-resplendent. 

^ Sama Yeda, I. 4. 2. 1. 8. » C£ i. 80. 2. 

5 bayana takes sdswultuuM "witii visdtUy as huh'kfidM 
gandndm sarveshdm devagandndm elm. 
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4. Hear, Indea, the prayer of TieaschI who 
worships thee, and satisfy him with wealth bringing 
gallant offspring and cattle,—for thou art mighty. 

6. To him who has made for thee this newest 
j^^J'giving hymn, do thou, Iistdea, (extendj thine 
ancient truthful providence to Avhich all hearts are 
known.® 

Varga XXXI. 6. Let US praise that Ixbea whom onr chants and 
hymns have magnified; we worship him, desirous 
to honour his many deeds-of might.* 

7. ^Come let us praise the purified Ixdea with a 
pure Sdman and with pure recited hymns; let the 

pure {Soma) mixed with milk gladden him waxino- 
strong.® ® 

8. ®Come to us, Ixbea, purified; purified with thy 
pure protecting hosts;' purified establish wealth 
in us; purified and now worthy of the Soma, rejoice. 

9. Piu-ified, IxDEA, give us wealth ; purified give 


oama veaa, 1. 4. 2. 1. 5 ; II. 2. 2. 19. 1. 

^ Sama Yeda, 11. 2. 2. 19. 2, ;rith yas ta Iniratox Indra yas te. 

® Sanaa Yeda, 11. 2. 2. 19. 3. 

‘ Sdma Veda, I. 4. 2. I. 9 ; H. e. 2. 9. 1, ^ith suddhaih in 

the second Ime for siiddha. 

^ Sayana illnstrates tWs and the Mowing verses by a legend 
from the Satyayana Brahmana. Inch-a, after the slaughter of 
^ptra, being polluted by the guilt of Brahmanicide, begged the 
Eishis to purify him by their Saman hynms. They acoordino-Iy 
said these vei-scs and he became purified; and they then offered 
him the oomay etc. 

® Sciina Yeda, II. 6. 2. 9. 2. 


The 'Maruts. 
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to thy worshipper precious things; purified thou 

smitest thy enemies; purified thou desirest to ^ve 
us food.* 

StTKTA III. (XCVI.) 

The deity of the hymn is Lvdba, except that in the last part of 
the fourteenth verse the Maruts and in the fifteenth Indba and 
Brihaspaii are addressed; the StsM h DyutIxa, the son of 
the Maeuts, or TiEAscnf; the metre is TrisMubh , except in the 
fourth verse, where it is Viraj. 

1. For him the dawns prolonged their rising; for 
IxDRA the nights uttered auspicious voices hy night; ^ 
for him the waters, the mothers, the seven rivers, 
stood, offering an easy passage for men to cross over. 

2. By him the thrower, unaided, were pierced 
asunder the thrice seven table-lands® of the moun¬ 
tains heaped together; neither god nor mortal 
could do what he, the showerer, in his fullgrown 
strength has done. 

^ 3. Indra’s iron thunderbolt is grasped firmly in 
his hand; enormous strength resides in his arms; 
when he goes forth (to battle) there is ample em¬ 
ployment for his head and his mouth,^ and (his 
followers) rush near him to hear his commands. 


^ Sama Yeda, II. 6. 2. 9. 3. 

^ Sayana’s explanation is, “All men read the Veda, etc in 
the latter half of the night; therefore the voices of the ni-ht 
were auspidous; they studied the Veda under Indra’s directiom” 
^ For this legend compare mpra, p. 150. 

* i.e. his head is omiiloycd in fitting the helmet, etc., and his 
eyes in seeing the enemy; and the mouth issues its various oiders. 
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Varra 

XXXIII. 


4. I think thee the most worthy among those 
worthy of sacrifice; X think thee the overthrower of 
the imperishable^ (mountains); I think thee, Inkea, 
the banner^ of warriors; I think thee the showerer 
(of blessings) to men. 

5. When, Ikdea, thou graspest in thine arms 
thy pride-humbling thunderbolt to smite Ahi, when 
the mountain-clouds loudly roar and the cows^ 
loudly bellow, then the Brahmans*^ offer their 
worship to Indra. 

6. Let us praise that Indra who produced all 
these things, to him all beings are subsequent; 
may we maintain friendship with Ihtdea by our 
hymns,® let us bring the showerer (of blessings) 
near us by our praises. 

7. ®A11 the gods who were thy friends forsook 
thee, fiying away at the snorting of Yeitra; 0 
Indra, let there be friendship to thee with the 
Marijts; ' then dost thou conquer all these hostile 
armies. 


^ Sayan a adds anotlicr interpretation ** of tlie heroes not to be 
overthrown.’* 

® Another hut less likely interpretation is the manifester of 
thyself to thy worshippers.” 

® The cows are the waters pent within the clouds. 

* Sayana explains as the Brahmans,” or as ‘Hhe 

mountains, etc.” 

* Sayana takes mitram. as for maitrini; but he offers another 

interpretation, “ let us say by our hymns ' may we be friends 
with Indra.’ ” ® Sama Teda, I. 4. 1. 4. 2. 

" Cf. Ait. Bnihm. iii. 20. The l^ranits alone did not leave him. 
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8. These sixty-three Maexjts^ were worthy of 
sacrifice, nourishing thy vigour like cows gathered 
together j we come to thee, do thou grant us our 
portion; so will we produce strength in thee by 
this offering. 

9. Thy sharp how, the host of Maruts, and thy 
thunderbolt who, Indra, has ever withstood ? The 
Asuras are weaponless and abandoned by the gods, 
drive them away by thy discus, 0 Bijishin? 

10. Send forth an excellent hy mn to great 
(Indra), the strong, mighty, and most fortunate, 
(that he may prosper) my cattle ; utter many praises 
to Indra who is home by praise,® may he speedily 
give much wealth to me. 

11. Send forth thy praise to mighty Indra who is 
borne by hymns, as (a sailor sends a traveller) in a 
ship across the rivers; bring to me by thy rites that 



^ Trih Shashtih -would properly mean ‘ thrice sixty,’ hut 
Sayana takes it expressly as sixty-three, and explains it hy 
adding that there were nine companies of the Maruts, each com¬ 
posed of seven. The White Tajur Teda, 17. 81-86 (of. 39. 7), 
gives six companies of seven each ,• and Sayana in his Comm, on 
Taitt. Samh. i. 5. 11, where he quotes ii. 2. 5, {saptagana mi 
Marutah) similarly gives the same number (42), hut with ap¬ 
parently differing names; he adds however, “ the other ganais 
to be sought in another ^akh^.” Here he quotes five ganas from 
the Sanihita, iv. 6. 5; a sixth, he says, is found in a Shila or 
supplementary portion, and the three ganas remaining to make 
up the total of 63 he takes from the Taitt. A'ranyaka, iv. 24, 25. 

* Cf. viii. 86. 4. 

’ Cf. i. 30. 6 ; 61. 4. 
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•wealth which belongs to him renowned and bene¬ 
ficent ; may he speedily give much wealth. 

12. Perform those rites of thine that Ijoea may 
accept them; praise him to whom praise belongs, 
worship him with thy service; 0 priest, adorn thy¬ 
self, grieve not (for poverty); let Indea hear thy 
praise, may he speedily give much wealth. 

13. ^ The swift-moving Keisiina with ten thousand 
(demons) stood on the Amsemati ; by his might 
IxDEA caught him snorting (in the water); he, 
benevolent to man, smote his malicious (bands).^ 

14. “ I have seen the swift-moving (demon) 
lurking in an inaccessible place, in the depths of 

^ Sama Ycda, I. 4. 1. 4. 1, ^dtii S7iikitim nrimand adkadrdh as 
tlie last clause. 

= Sajana illustrates this and the following Terses by a legend 
that Indra, aided by Brihaspati and the Maruts, slew the asura 
Krishna, wlio with 10,000 other asuras had occupied the rirer 
Aiiisnnudi, which is said to be the Yamuna. He adds a different 
legend from the Brihaddevata, which, however, not being 
declared by a rishi, is not to he implicitly received. (On this 
cf. Miilier’s remarks in Yar. Lectt.) Tliis other account is to 
the effect that the Soma, being afraid of Tritra, took refuge with 
the Kurus by the ri\'cr Anisiimatf. Iiidra followed it with 
Brihaspati and the Yaruts, and b(^ged: it to return. It however 
refused, and attempted to resist;, but it was ultimately conquered 
and carried back- to the gods, who drank it and in consequence 
vanquished the demon.s. I)rajim is a common word for Soma, 
Hhe dropping,’ and can hardly mean tsVrift-moving ’ as Sayana 
takes it. Benfey refers the line to the cloud, taking Amsnmali 
as the sunlight, ^‘In die Anquimiti sinkt niederoilend, her- 
sehreitend mit zclintauscnden der schwurze.” 
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the river Amshhati, (I have seen) Krishna staud- 
ing there as (the sun) in a cloud ; I appeal to you, 
showerers; conquer him in battle.^” 

15. Then the swift-moving one shining forth as¬ 
sumed his own body by the AmsuhatI, and Indra 
with Brihaspati as his ally smote the godless® hosts 
as they drew near. 

1 6. ®As soon as thou wast bom, Ixdra, thou wast Varga xxxv. 
an enemy to those seven who had no enemy; ^ thou 
recoveredst the heavens and earth when concealed 

(in darkness); thou causest joy to the mighty worlds. 

17. Thunderer, thou, the resolute one, didst smite 
that unrivalled might with thy bolt; thou dcstroyedst 
SusHNA with thy weapons, thou recoveredst the 
cows, Indra, by thy wisdom, 

18. Thou, showerer, wast the mighty destroyer of 
the hindrances of thy worshippers; thou didst set 
free the obstructed rivers, thou didst win the waters 
which the Dams had mastered. 

19. He who noble in his exploits rejoices in the 


^ TMs is Indra’s speecli to the Maruts. I suppose the simile 
means that, though the demon thinks to conceal himself, he is 
seen as clearly by Indra as the sun is behind a cloud. 

^ Sayana explains ademh as ‘'not shining, dark,” or “not to 
be praised” (YirgiFs “illaudati”). 

^ Sama Veda, I. 4. 1. 4. 4. 

^ Sc. Krishna, Vritra, Kamuehi, Sambara, etc. Another in¬ 
terpretation is “thou wast an enemy to those who had no enemy, 
on behalf of the seven sages (the Angira.sas), /.r. in order to 
recover their cows.” 


YOL. Y. 


0 
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^SioOTa-libations, lie ’srliose wrath cannot be repelled 
and who is wealthy as the days/ he who alone per¬ 
forms the rites for his worshipper,—Ae, the slayer 
of Yeitea, men say, is a match for all others. 

20. Indea is the slayer of Yeitea, the eherisher 
of men; let ns invoke him, worthy of invocation, 
with an excellent hymn; he is Maghavan, our pro¬ 
tector, onr encourager, he is the bestower of food 
that brings fame. 

21. As soon as he was bom, he, Indea, the slayer 
of Yeitea, the chief of the RiEsnis, was worthy to 
be invoked; he, performing many sacred acts for 
men, is worthy to he invoked for his friends like 
the quaffed /S'cma-juice. 

SiJkia IY. (XCYII.) 

Tke deity is Iisdra; the RisM is Bebha of the family of Easyapa ; 
the metre of the first nine verses is Brihati, of the tenth and 
thirteenth Atijagati^ of the eleventh and twelfth Uparishtad- 
hrikatz, of the fourteenth Truhtulh^ of the fifteenth Jagati, 

1. Indea, lord of heaven, with those good things 
which thou hast carried off from the Asuras do thou 
prosper, O Maghavan", thy praiser and those who 
have spread for thee the clipped grass.^ 

2. Those horses, those cows, that imperishable 
wealth which thou hast seized (from thy enemies). 


* Sdyana adds “ wealth is produced in the days, not in the 
nights.” 
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—^bestow them on tie sacrificer who offers tie Sama 
aad is liberal to the priests,—not on the niggard. 

3. let him, Indea, who sleeps away careless of 
the gods and offering no sacrifices,—let him lose his 
precious wealth iy his own eyil courses,' and. then 
do thou stow hiiQ away in some hidden place. 

4. ^WTiether, Saeea, thou art in tie far-distant 
region, or whether, slayer of Veitea, thou art in the 
lower,^—the sacrificer longs to bring thee, Indea, 
from thence iy his hymns as by heaven-going ^ 
steeds ; 

5. Or whether then art in the brightness of heaven, 
or whether in sooe region in the midst of the sea, 
or whether, mightiest slayer of Veitea, in some 
abode in the earth, or whether in tie firmament,— 
come to U3. 

6. Ihdea, cLrinher of tie Soma, lord of strength, 
now that onr /So^Ka-libations have been effused, do 
thon gladden us with wholesome food® and ample 
wealth. 


' Sa 5 !:ana adds “by gambling, etc.” 

* SamaVeda, E. 3. 2. 3. 2:' 

’ "Wheth-et thoix art in the heaven or in the firmament. 

‘ Sayana taJses iytqat as an instrumental plural -with its case- 
terininatioa droppei. The St. Petersb. Diet, takes it as au 
adrerb ‘ ‘ durcli. den HDtninel her.” 

‘ Sinritmati “truthful, right,” is also explained “accom¬ 
panied lay truthfial words; ” Sayana adds that it really means 
“accompanied by children.” It should rather be “gladden ns 
•with generous gifts.” 


Targa 

XXXYIL 
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7. Leave us not, Inbra, "but share our joy; thou 
art our protection, thou art our kindred; Indea, 
lea?e us not.^ 

8. Sit with us, Itoea, at the oblation, to drink 
the Soma j Maghavan, perform a mighty protection 
for thy worshipper, (seated) with us at the otlation. 

9. Thunderer, neither gods nor mortals equal 
thee hy their acts; thou surpassest all iDeings by 
thy might, the gods equal thee not. 

10. ®The assembled (priests) have roused Indea, 
tne leader, the conqueror in all battles ; they have 
created him (hy their hymns) to shine,—him the 
mightiest in his acts, the smiter of en.<ein.ies for 
spoil, the terrible, the most powerful, the stalwart, 
the furious. 

xS^ii. Eebhas have together praised Indea 

that he may drink the Soma; when (they praise) 
the lord of heaven that he may wax strong (hy the 
oblations), then he, observant of pious rites, is united 
to lis strength and his protecting guards.* 


' Sama Yeda, I. 3. 2. 2. 8, -mth tadhamidm. (?f.a.lso yiii 
3.1. 

S^a Yeda, I. 4. 2. 4. 1; 11. 3. 1. 14, l, ^th several 

Tariatioms . in &€ second line. 

Sanaa Yeda, II. 3. 1. 14. 3, with sam « and mestipatih for 

Mm im and swahpaitm, 

‘ Sc. hy the praises of the worshippers te ac^tiixee stTengtih 

and tie Maruts are Ms guards. ^ 
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12. ^At the fii’st sight (the Kebhas) bow to him 
who is tEe circumference of the wheel, the priests 
(worship) with their praise (Ixdea) the ram; - radi¬ 
ant and unharming, do you also, full of earnest¬ 
ness, sing in his ear with your hymns. 

13. Again and again I inyoke the strong Ixdea, 
Maghavan, who alone really possesses might, the 
irresistible • may he draw nigh through our songs, 
most bounteous and worthy of sacrifice ; may he, the 
thunderer, make all things prosperous for our wealth.^ 

14. luDEA, mightiest Saeea, thou knowest how 
to destroy those cities (of Sambara) by thy strength; 
at thee all worlds tremble, thunderer,—heaven and 
earth (tremble) with fear. 

16. Indea, hero assuming many forms, may that 
truthfulness of thine protect me j bear us, thunderer, 
over our many sins as over waters; when, radiant 
Iedea, wilt thou give us some wealth, desirable to 
all, manifold in its kinds ? 


' Sama Teda, II. 3. 1. 14. 2, Tvith abhimare. 

* Alluding to the legend of Indra’s carrying off Medhatithi in 
the form of a ram Cf. i. 51. 1; viii. 2. 40. 

Sama Yeda, I. 5. 2. 3. 4, with some Tariations. 
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Farga I. 


SEVENTH ADHYi^YA. 


MANDALA YIII. Continued. 
ANFVAKA X. Continued. 

SdE'rA V. (XCYIII.) 

The deity is Indea ; the Rishi is ITeimeuha of the family of 
Angieas ; the metre is UsJinih, bat in the seventh, tenth and 
eleventh verses it is Kahibkf and in the ninth and twelfth 
Fara-uslinih 

1. Sing a Bdman to Indea, a Brihat to the mighty 
sage, to the performer of religious rites, the all- 
knowing one who longs for praise.^ 

2. Thou art the conqueror, Iotea* thou hast 
lighted up the sun; thou art the maker of all, the 
lord of all the gods, the mighty.^ 

3. 3 Thou hast pervaded the light of the sky,^ 
illumining heaven by thy splendour; the gods, 
Indea, submissively solicit thy friendship, 

4. Come to us, Indea, beloved one, triumphant, 


Sama Teda, I. 4. 2. 5. 8; II. 3. 2. 22. 1, mtli Irahrmhrite 

for dharmakrits, 

Sama Yeda, IL 3. 2. 22. 2. For vimadeva compare supra 
Y. 82. 7. 

® Sama Yeda, II. 3. 2. 22. 3. 

I have here taken rocJiamm divah in its usual meaning. 

Sayana explains tlie line “thou hast pervaded and fflumined 

by thy Hght heaven which manifests the sun (as being its re- 

ceptacle).” 
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and whom none can conceal—lord ’ of heaven, vast 
on all sides as a mountain.^ 

5. Truthful drinker of the Soma, thou suipassest 
heaven and earth; 0 Ixdea, thou art the fosterer 

of him who prepares the libation, thou art the lord 
of heaven.® 

6. ^Thou, IxDHA, art the stormer of many hostile 
cities, the slayer of the Bas^u, the fosterer of man,* 
the lord of heaven. 

7. ^Ijtoea worthy of hymns, we send our earnest var-a ii 
praises® to thee as men going by water (splash their 
friends) with handfuls.' 

8. ®As the lake (swells) with the rivers, so our 
praises, 0 hero, 0 thunderer, augment thee as thou 
growest more and more® day by day. 


" Sama Yeda, I. 5. 1. 1. 3; II. 5. 1. 19. i. 

^ Sama Yeda, II. 5. 1. 19. 2. 

“ Sama Veda, II. 5. 1. 19. 3, witi dhartd for dartd. 

‘ Sayana explains manoh as »the man who offers sacrifice ”■ 

» Sama Yeda, I. 5. 1. 2. 8; II. 1. 1..23. 1, with some Taria- 

tions. 

® Or “desires,” “prayers,” cf. i. 81. 8. 

’ The schol. adds “ in sport.” Sayana, in his Comm, on the 
cortesponding phrase in the Sama Y. (not found in the Bibl. 
Ind. ed.), tideva gmanta udabldh, explains it “ as men going by 
the water, %.e. a river, or the waters, i.e. the sea (I read in 
Benfey s quotation desire an eightfold gain.” 

Benfey translates it “ wir sprengten dir, wie Wellen fiber WeUen 
gehn.’’ 

® Sama Veda, II. I. 1. 23. 2. 

’ Sayana takes Irahmdni vmridhwatritam, “swelling with our 

praises even more-than the lake.” ° 
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9. ’(The priests) by their hymn yoke in the swift 
deity’s huge broad-yoked chariot the two Indra- 
bearing steeds yoked at a word, 

10. ^IjfDEA, all-beholding Maghayan, bring us 
strength and wealth; (we solicit thee) the bost- 
overpowering champion.^ 

11. ^Thou hast been our father, 0 giver of dwell- 
ings, thou our mother, 0 Sataeeatu ; we pray for 
that happiness which is thine. 

12. Mighty Sataheatg, invoked by many, I 
praise thee desirous of offerings; do thou give us 
wealth.® 

SdKTA YI. (XCIX.) 

The deity and Rkhi are the same ; the metre Pragdiha. 

1. Thunderer, thy worshippers, ready with their 
oblations, have to-day and yesterday made thee 
drink (the Soma ^; listen, Indea, here to us who 
offer thee praise, and come thou to our dwelling.® 

2. Handsome-jawed lord of steeds, rejoice (in the 
libation); we pray to thee, thy votaries come to 


Sama "^eda, II. 1. 1. 23. 3, adding swciv-vidd, 

* SamaTeda, I. 5. 1. 2. 7; II. 4. 2. 13. 1. 

So Sayana, supplying iicdm dijdchdmahe. The true con¬ 
struction IS undoubtedly “bring us a host-overpowering 
champion,” sc, a son. 

‘ Sama Yeda, II. 4. 2. 13. 2. 

Sama Yeda, II. 4. 2. 13, 3, gahaskrita for satalcrato. 

‘ Sama Yeda, I. 4. 1. 1. 10; IL 2. 1. 14. 1, gtcmavd- 
hmah for -Bam 
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thee i IiTDEA, worthy of praise, may thy food be 
a pattern and excellent.^ 

3. ^As the gathering (rays) proceed to the sun, so 
(the Maetjts proceed) to Indra, and by their power 
divide all his treasures among those who have been 
or will be bom; may we meditate on our share.® 

4. Praise him the bestower of wealth, whose gifts 
are never evil; Indra’s gifts are fortunate; he 
directs his mind to the gift and mars not the desire 
of his worshipper.^ 

5. IxDRA, thou conquerest in battles all opposing 
hosts; 0 opposer who beatest down those who 
would oppose, thou art the smiter of the wicked. 


* Sama Veda, II. 2. 1. 14. 2, with uMhja for ukthjd. Sayana 

tokQ^upamdm as upamdna-hhutdyii] it means rather ‘magnificent.’ 

® Sama Veda, I. 3. 2. 3. 5; II. 5. 2. 14. 1, reading jdto jam- 
rndni and dtdhimak, Yajur Veda, 33, 41. 

This is an obscure verse and Yaska’s interpretation (iVVr. 
vi. 8) throws but little light. Sayana gives another explanation, 
in which he takes hhaJeshata dL^-=:lhaJatay dcoA iiot d,s=ivihh(ijanUy 
‘‘ (0 worshippers), as the gathering (rays) proceed to the sun, 
so do you enjoy ail the wealth of Indra; and let us possess like 
an inheritance the treasures which by his power (he distributes) 
to him that has been or will be bom.” Mahfdhara’s explanation 
seems much simpler and better, “ the gathering (rays) proceeding 
to the sun distribute all Indra’s treasures (to living beings, sc. as 
rain, com, etc.) ; may we too by our power leave those treasures 
as an inheritance to him who has been or will be born.” 

* Sama Veda, IL 5. 2. 14. 2, with alarshirdtim for miarsard- 
tim. 
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the bringer (of evil to thine enemies), and the de¬ 
stroyer of all.^ 

6. ^Heaven and earth follow thy destructive 
energy as mothers their child; since thou sraitest 
Yeitra, all the hostile hosts, Indea, faint^ at . thy 
wrath. 

7. (Worshippers), summon hither for protection 
him who never grows old, the repeller (of enemies), 
himself never repelled, the swift conqueror, the driver, 
the best of charioteers, unharmed of any, the aug- 
menter of water.^ 

8. We solicit for our protection Indea, the con- 
secrator of others® but himself consecrated by none, 


‘ Sama Yeda, I. 4. 1. 2. 9; II. 8. 1. 8. for 

viswam. Yajur Teda, 33, 66. MaWdliara takes titrya as an 

lmperatiTe=:?7j<2r<?y^, not as a Tocative. 

Sama Yeda, 11. 8'. 1. 8. 2. Tajur Yeda, 33, 67. 

^ Tlie texts ol E.Y., S.Y., and Y.Y. read snatlmyanta^ which 
properly means to hut must here have a passive meaning. 
Sayana’and Mahidhara read srathmjanta, which they explain: 
Minna hhavmti, '' they are wearied, afflicted.”- Benfey translates 
it sinkt kraftios.” and adds in Gloss. gnatk hat hier wohl iin- 
zweifelhaft die Bed. von grath ‘ laxari ’ * erschlaffea.^ ” SratJia- 
yanta is prohahly the right reading. 

^ Sama Yeda, I. 3. 2. 5. 1. 

Mahidhara (Yaj. Y. 12. 110) explains islihartdram as yajna- 
nuhpddahamy but Sayana takes it as satriinam (?) samskartaram. 
As one of the meanings of samskdi^a is the investiture with the 
sacred thread, and wdtya is the name for one in whose youth 
the customary observances have been omitted and who has not 
received his investiture with the sacred thread, the epithet 
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produced by strength,' possessing an hundredfold, 
protection, possessing hundredfold knowledge, a 
common deity to many, hiding treasures in his store¬ 
house and sending wealth (to his votaries). 

S^^ETA VII. (C.) 

The deity is Ikdea, except in tlie tenth and eleventh versesj where 
it is VlcH; the Rishi is Kema of the family of BsmoUj except 
in w. % 5, where it is said to he Ixbea ^ the metre is Trishfubh 
except in the sixth verse, where it is Jagati^ and in the seventh, 
eighth and ninth, where it is Anush tuhh, Varga 

1. I here go before thee^ with my son, the Viswe 
Betas follow after me; if, Iotea, thou keepest 
wealth for me, then put forth thy strength on my 
side.^ 

2. I offer the beverage of the exhilarating drink 
first to thee, let the effused enjoyable Soma be 
placed within thee; be tJiou a friend ■ on my right 
hand, then will we two smite our many enemies. 

3. Offer fervently, my war-loving companions, 
true praise to Inbea, if he truly exists; IfEMA-says 

verily there is no Inbea;” who has ever seen him ? 
whom shall we praise ? 

anuhkritam may perliaps illustrate the application of the term 
wdtya to the supreme Being in Prasnallpan. ii. 11, cf. Sankara^s 
comm. praihmnajatmdd miyasya samskarfur abhdvdd manukrito 
vrdtyas iioam swabhdvata em suddhak.” Grassmann explains 
uhhartdram anishkritam as ' director, thyself undirected.’ 

^ Cf. viii. 90. 2. 

® Sayana adds to conquer my enemies.” 

* i.e. if thou wishest to give me the wealth of my enemies, 
come and help me to overcome them. 
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Vaiga T. 


4. (Tsdea speaks) “ Here I ani, worshipper, be¬ 
hold me here; I overpower all beings by my might; 
the offerers of sacrifice magnify me by their praises ; 
I, the shatterer, shatter the worlds. 

^ 5. “ When the lovers of sacrifice ascended to me 
sitting alone on the back» of my well-loved (firma-- 
ment), then my mind verily proclaimed to my heart, 
my friends with their children are crying to me.’ ” 

6. Verily all those deeds of thine, Maghavak, are 
to be proclaimed,-which thon hast achieved for him 
who offers libations in the saerifioes; that wealth of 
Paeatat,^ collected by many,^ thoa hast opened to 
Saeabha, the kinsman of the 

7. Haste now severally forward; he is not here 
who stopped your way,—has not Inbea let fall his 
thunderbolt in the very vitals of that enemy ? * 


' Hanjatasya prishthe is expkiaed hy the SchoL as idnfasya 
antanMasyaprislahe. CL Plato, Phcc<k-us, .Vt rS roO oipauov 

* Sayanaonlj adds “a certain enemy so called.” I>drdvata 
probably means “ brought.from afar.” 


oajana laKespuru-samb/iritm adverbially (but perhaps only 
M an alternative rendering, see var. leet.); “ that wealth of 
Paravat thou hast opened to Sarabha, so that it mow is coUected 
} many. He only adds tiiat Sarabka was a Eishi. 

‘I have ventured to give an indepcadeat version of this verse 
an I do not ^uite understand Sawana’s Comment. He apparently 
reads m for the of the second line, and seems to explain the 

forward and stayed not 

ap^and did not hinder jou,-InH-ahas tin-own 

bolt m the vitals of that enc-mv.” '• -vi , 
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8. SuPAENA, rushing swift as thought, passed, 
through the iron city; then having gone to heaven 
he brought the Soma to the thunderer.* 

9. The thunderbolt lies in the midst of the sea, 
covered with the wg-ters; (the foes) flying in front 
of the battle bring offerings of submission to it. 

10. When Vach, the queen; the gladdener of the 
gods, sits down (in the sacriflce) uttering things not 
to be understood, she milks water and food for the 
four quarters (of the earth); whither now is her 
best portion gone ? ^ 

11. ^The gods produced the goddess Tach; her 

. ___ ^ _ __ ? 

^ This alludes to the legend of the Gayatn as a bird fetching 
the Soma from heaven. Sayaiia explains dyasim “ iron’’ as 
Jiiranmayim golden,” in allusion no doubt to the other legend 
W’hich represents the cities of the demons as made of iron on the 
earth, silver in the firmament, and gold in heaven (Ait. Brahm. 
i. 23). 

^ Sayana quotes the Mruhta xi. 28, and explains Vdeh here 
as the thunder (cf. viiL' 69 . 14); hj^ the, best portion” he 
understands the rain, which sinks in the earth or is taken up 
by the sun’s rays.” The verse appears to mean the same as 
Tennyson’s lines in the Talking Oak” : 

Low tliuntlcTs briag tlie mellow' raiu 
Which makes .me broad and deep.’* 

The sacrifice brings rain ushered in hy thunder; and then it is 
asked whither is the thunder gone now that it has passed ? ” 

^ Sayana adds to explain this verse, “the thunder entering 
into aU beings, becomes the speaker of moral timth,” e&kd 
mddhymiiM vdk %armprdnyantargatd dharmdhhkadini hhmulL 
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do animals of every kind^ utter; may ske, YIch, 
the all-gladdening cow, yielding meat and drink, 
come to us, worthily praised. 

12. 0 ViSHOT my friend, stride forth lustily j 0 
heaven, give room to contain the thunderbolt j ® let 
us smite Teitea, let us open the rivers; let them 
flow, set free, at the command of Indea. 

StJKTA Vin. (CL) 

The deities of the first four verses and part of the fifth are Mitoa 

and Yaetoa ; of the rest of the fifkii and tlie sixth the 
of the seventh and eighth the Aswus-s, of the ninth and tenth 
VlYF, of the eleventh and twelfth S'daxA, of the thirteenth 
UsHAS or StjlaYAPEABHl, of the. fourteenth PatamIka (Yi.Yir)s 
of the fifteenth and sixteenth the Cow. The l^uU is Jamad- 
AOFT of the family of Bheigit: the metre of the first, second, 
fifth, mxth, seventh, eighth, ninth, tenth, eleventh, and 
twelfth vei^es is Prdgdtha; of the third Gd^airt\ of the 
fourth Batolrihati ; of the thirteenth. Brihati; of the four¬ 
teenth, fifteenth and sixteenth TrishtuhL 

1. That mau verily consecrates the oblation for 


S%ana adds “ whether their utterance he articulate or in¬ 
articulate/’ 

* Sayana here quotes the following passage from the Brihad- 
dcvata. ‘‘Yritra had enveloped the three worlds and stood 
there in his fierce energy; Indra could not conquer Mm, and he 
went to Yishnu and said, will smite Yritra, do thou stride 
forth and stand by my side, and let the heavens give room for 
my uplifted thunderbolt.’ Yishnu consented and did so, and the 
hea%"ens gave an open space. Ail this is related in this verse.” 
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the sacrifice, wlio brings quickly Mura and Vaetjea 
to the offerer for the attainment of his desires.^ 

2. Those two leaders of rites, great in might, far- 
seeing, resplendent, and most far-hearing, perform 
their deeds, like two.arms,2 by the help of the rays 
of the sun. 

3. Mitea and Vaeuna, he who hastens to appear 
before you, becomes the messenger of the gods * he 
wears ah iron^ helmet, he exults in his wealth. 

4. He who has no pleasure in questioning, nor in 
repeated calling nor in dialogue,—defend us to-day 
from him and from his encounter, defend us from 
his arms. 

5. ^0 thou rich in offerings, sing to lyTTn?!^ sing 
to Aetaman, a reverential hymn produced in the 
sacrificial chambersing a propitiating address to 
Vaetoa ; sing a hymn of praise to the kings.® 


Tajur Veda, 33, 87. Mahidhara differs from Sayana in his 
explanation, and gives it thus: “ Verily that man who worships 
Mitra and Varu^a for the attainment of his desires and the giving i- 
of oblations, becomes thereby perfectly tranquil and able to 

perform the sacrifice ’’ {j^idlKig de^atdtaye^, 

* Sayana adds, as an explanation, ** that is, they obtain the 
sacrifice as the arms accomplish an object.’’ 

® Sayana says golden,” as often elsewhere {ayas-sirsM), 

Sama Teda, I. S. 2. 2. 3, with mrkthye for vaHithyam, 

® Sayana explains varkthyam as yajnayrikB IMvam; the St. 
Petersb. Piet gives it as Schntz gewahrend.” 

* Sc. Mitra, Aryaman and Yanina. 
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Varga Yii. 6. It was these who sent the red victory-giving^ 
Vam^ the one son of the three (worlds); they, the 
invincible, the immortal, overlook the abodes of 
men. 

7. 0 associated HisATVi-S, come both of you to 
my uplifted glorious praises and my rites, come to 
partake of my offerings. 

8. Deities rich in food, when we solicit your 
bounty, that (wealth) which demons cannot thwart, 
—then, helping^ our praise directed to the east, 
come, leaders of rites, worshipped by Jamadaq-ni. 

9. Come, YItu, to our heaven-reaching sacrifice 
with its beautiful hymns of praise; this bright Boma 
has been kept for thee, poured out upon the middle 
of the straining cloth.^ 

10. The ministrant priest comes® by the straightest 
paths, he brings the oblations for thy enjoyment; 


^ Elsewhere Sayana explains jenya when connected with vmu 
mjetmyaj ^^what is to be conquered or won,’' cf. ii. 5. 1, vii. 
74. 3; here he takes it actively as jayasddhanam. The St. 
Petersb. Diet, explains it as edel von Abkuhft, jeuvaio^, 
acht, wahr,” 

* Sayana by his explanation vdsakam seems here to take Va8U 
as for Vasum, sc. the Sun, as one of the Yasus, as he adds ‘‘ they 
send him for the dispelling of the darkness of the three worlds.” 
Put it would be more natural to take it in its ordinary meaning 
^wealth,' i.e. gold. ^’^It was these who sent the red gold 
victory-giving,” or the reward of victory.” 

^ Perhaps rather *4nspiring,” cf. iv. 6. 1. 

^ Yajur Yeda, 33, 85. 

® i,e, from the hmtrdhdnay a cart for the Soma. 
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then, lord of the Niyut steeds, drink of both kinds, 
the Boma pure and that mixed with milk. 

11. Yerily thou art great, 0 Sun; verily, Aditya, Varga vili 
thou art great; the greatness of thee, the great one, 

is praised; verily thou art great, 0 god.* 

12. ^Verily, O Sun, thou art great in fame; 0 
god, thou art indeed mighty among the gods in 
might; thou art the slayer of the Amras^ and the 
preceptor (of the gods); thy glory is widespread 
and to be marred by none. 

13. She^ who was created beautiful and bright, 
bending downwards and receiving all praise, has 
been seen within (the world), like a brindled cow, 
advancing to the ten regions (spread out) like arms. 

14. ^Three kinds of creatures went to destruction; 


^ Sama Veda, L 3. 2. 4. 4; II. 9. 1. 9. 1. ydVo. ^anuhtima 
maJinnd hvpanasyat& addhd, Tajar Veda, 33. 39. 

® Sama Veda, IL 9. 1. 9. 2. Yajur Veda, 33. 40. 

® Sayana explains amryah by murdndm hmtd ; Mabidliara 
takes it “ beneficent to living beings.” Tbe true meaning is no 
doubt that given in tbe St. Petersb. Diet. ” unkbrperiicb, geist- 
lich, gottlicb.” 

^ This is explained to be Ushas, the dawn, or the light of the 
Sun. - 

® This very obscure verse is explained in the Satapatha Brah- 
mana, ii. 5. 1, which gives a legend to the effeot^that Prajapati 
desired to create, and after intense meditation produced in suc¬ 
cession three kinds of creatures—birds, small snakes {saruripa), 
and serpents; but they all died. He then reflected on the cause 
of the failure; and, perceiving it to be the want uf nourishment, 
he caused nailk to be produced in his own breasts. After this he 

YOB. Y. P ‘ 
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the otliers came before Agni; the mighty one ^ (the 
Sun) stood within the worlds; ( Yattj), the purifier, 
entered the quarters of the sky. 

15. (She who is) the mother of the Eudras, the 
daughter of the Yasus, the sister of the i^DiiTAS, 
the home of amhrosia,—I have spoken to men of 
understanding,—kill not Aer, the sinless inviolate 
cow. 

16. The divine cow, who herself utters speech and 
gives speech to others,® who comes attended by every 
kind of utterance, who helps me for my worship of 
the gods,—it is only the fool who abandons her. 

SfiETA IX. (CII.) 

The deity is Agni ; the metre is Gayatr'i ; the J^ishi is Peatoga 
of the family of Bhvigv or Agni BIshaspatta or PItaka, or 
one or both of th^ two Agkis, the sons of Sasas,. called 
Geihapaxi and Tatishtha. 

1. Bivine Ami, tlie ever young, the wise, the 
piotector of the household, it is thou who givest 
abtmdant food to the worshipper. 

2. Resplendent one?^ do thou, the all-knower, 
bring the gods hither writh this our reverential 
hymn of praise. 


created a fourtli kind wiiick were thus fed and lived. The 
* others ’ are those which thits^snrviTed. 

> ‘ The mighty one ’ is explained as the Sun. Sayana,-how- 
ever, adds that others (as, e.y. the Satapatha Brahmapa) tafce it 

as Prajapati. 

’ Aayana ad^ that men are silent while they are hungry, but 

begin to speak‘when they have eaten food. 
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3. 0 ever youQiful one, with thee as our ally, the 
sender of Wealth, we overcome (our enemies) for 
the attainment of food. 

4. ^Like Aijeva Bheiou^ and like Apnav^a,* 

I invoke the pure Agni, dwelling in the midst of 
the sea.^ 

5. I invoke Aghi dwelling in the midst of the 
sea, the wise one, roaring like the wind, mighty, 
with a voice like PAEJAJitA’s. 

6. I invoke Agni dwelling in the midst of the Varga x. 
sea, like the energy® of Savuei, like the enjoyments 
granted by Bhaga.® 

7. '^(Draw) near to Agih the strong, the mightiest, 


^ Sama Yeda, I. 1. 1. 2. 8. 

® For the legend of Anrv-a, the descendant of Bhi-ign (he is 
sometimes called the son, sometimes the grandson, and sometimes 
only the descendant), see Muir’s Smsknt Tezh^ i. 447, 476. 
He became the submarine fire. Benfey takes A.UTvMiTig% as a 
dwandwa compound, like Anrva and Bhyign.’’ 

® We have Apnavana mentioned as one of the Bhrigns in ir* 

r' 1 

^ Sayana explains &amvMravdsmmn by mmtidramadh^amrttnam. 
It should .properly mean “ clothed or hidden by the sea.’^ 

® Sayana only explains savam mvituk by premhas^a d$vmya 
pramvam^ hut cf. viii. 100, 12. 

® Sayana only explains Bhagmyem hhujim. hy Bhagdhhyaiy& 
idzasya hhogam im. The St. Petersburg Diet, explains hhgi 
‘*Gewahmng von Qemiss, Gnnst,”—Le. *‘like the favour of 
Bhaga.^' 

S^a Teda, L 1. 1. 3. 1; IL 3. 1. 20. 1. 
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him "who expands (with his flames), the grandson of 
the invincible ones.^ 

8. (Draw near) that he may deal with us as a 
carpenter deals with the timber he has to cut; may 
we become renowned by his skill.^ 

9. Among the gods Agni has to do with all the 
successes (of men); may he come to us with abun¬ 
dance of food.^ 

10. Praise at our rite Agni, the most glorious of 
all ministrant priests, the foremost in the sacrifices. 

11. (Praise him) the dweller in the sacrifice, of 
purifying radiance, who shines, the chief of the 
gods and omniscient, in the houses (of the sacrificers). 

12. 0 priest, glorify him, who is welcome and 
strong as a horse, and who like a friend conquers 
all our foes.' 

13. "’The sister praises of the worshipper rise to 
thee, proclaiming thy glories ; they stand kindling 
thee in the presence of 


* Siiynna takes adJiwayuni'im as ahimfydndm halindm. Benfey’s 
transl. is far bettor, “ Eurem Agni, dera Segnenden, ihm dem 
Opferverselicndsten, dera sturkereichen Enkol zu ” (rufen wiran.) 
’ Sama Veda, II. 3. 1. 20. 2. 

’ Saina Veda, II. 3. 1. 20. 3. 

‘ Tlic St. Petersburg Diet, explains ydtayajjanam “ die 
Iiiute vertinigend.” 

“ Sama Veda, I. 1. I. 2. 3 ; II. 7. 2. 14. 1. 

Sayana explains anikf as samipe Ucdm iaiiiedhay/infi/tis, 
Benfey takes rdyor “im WTndesstrom.” 
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14. ^The -waters find their place in him,^ for 
■whom the triple-jointed grass is spread unlimited 
and untied® (in the sacrifice). 

16. ^Auspicious is the place of the god who pours 
forth all desires with his inviolable protections; 
auspicious is his appearance like the Sun’s. 

16. Divine Agni, blazing with radiance, through Varga xii. 
our oblations of ghi, bear (our sacrifice) to the gods 

and offer it. 

17. The gods, as mothers, have borne thee Anqi- 
EAS, the seer, the immortal, the bearer of the oblation. 

18. The gods seat thee in thy place,® 0 wise Agni, 
the seer, the messenger, the most excellent, the 
bearer of the oblation. 

19. No cow is mine, and no axe is at hand to 
• cleave wood, but yet I bring both these to thee. 

20. ®Most youthful (Agni), when we offer any 
kinds of timber to thee, do thou accept them all.’ 

‘ Sama Yeda, II. 7. 2. 14. 2. 

> Tte waters rest in Agni, who abides as lightning in the 

firmament. 

® Sajana does not explain tridhdtu, but in the Sama Yeda he 
explains it by iriparvan. He adds that the sacred grass is not 
tied in bundles in the sacrifice. 

^ Sama Yeda, II. 7. 2. 14. S. ® For ni shedire cf. iv. 7. 5. 

® This is partly found in Yajur Yeda, 11, 73. 

’ Sayaiia here quotes a passage from the Taittiriya Samh. v. 

1.10, to the effect that in ancient times they only offered to 
Agni wood cut with the axe, until the rishi Frayoga hy this 
verse caused him to accept wood blown down hy the wind or by 
other accidents. 



214 


EIG-TEDA SANHITl. 


21. Whatever timber the ant has ^awed, what¬ 
ever the emmet has infested,—may it all be welcome 
to thee as glii} 

22. Let a man, when he kindles Aesri, perform 
the cer^ony with a (devout) mind ; he kindles 
him with the priests.^ 

StoA X. (CIII.) 

The deity is Agni, who is associated with the If abuts in the last 
verse; the Rishi is Sobhaei of the family of Xanwa; the 
metre of the first four verses and the sixth is Brihail, of the 
fifth Viradrupd, of the seventh, ninth, eleventh, and thir¬ 
teenth iatolrxhati, of the eighth and twelfth UMbh, of the 
tenth hrasiyasi, of the fourteenth anmhtM. 

Varga xni. 1. »He, in whom they offer tlie sacrifices,- has ap¬ 
peared,—he who knows all ways; onrpraises rise to 
Agni, auspiciously born, the helper of the Ary a} 

2. ®Agni, when invoked by LitodIsa, ran along 
the mother Earth as with might, towards the gods*; 
be took his place in the height of heaven.® 


\ TajurYeda, 11, 74. 

* Sfm-a Teda, I. 1. 1. 2. 9, with indU for Ule. 

’ Sima Veda, I. 1. 1. 5. 3; 11. 7. i. n/ i, with nahhmtu 

for mhshanta, 

Arya here seems to mean the memher of the A'ryan race as 
opposed to the non-Aryan. Sayana explains it by uttarmvar^a, 

a man of the liighest caste. 

» Sama Veda, I. 1. i. 5 . 7; II. -7. 1. 11. 3 , with deva 
Inirah for devdn aehcIM, and sarmani for sdnavi. 

‘ This is an ohscure verse, and Sayana does not explain it 
at all clearly. The Sama Veda text tahes na not as a negative, 
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3. Since men tremble before those who perform 
the sacred sacrifices, therefore do ye devoutly 
worship in the solemn rite Agni the bestower of 
thousands of kine.^ 

4. ^Agni, bestower of dwellings, that mortal 
whom thou wishest to lead to wealth, and who 
gives offerings to thee, possesses of himself a strong 
son, a reciter of hymns and a lord of great wealth.® 

5. Lord of vast wealth, he (thy worshipper) spoils 
with his steed food laid up even in strongholds, 
he possesses imperishable wealth; in thee divine 
we ever possess all desirable treasures. 

6. To him the invoker of the gods, who ever vargi xrv. 
rejoicing distributes all wealth to men,—to Agxi 
proceed our praises like the principal cups of the 
exhilarating 8oma* 

7. ®The liberal worshippers with their hymns 
honour thee harnessed to the car like a horse; ® 


but as ^like/ dem Iniro na. Say ana here leaves pravwddrite 
unexplained; the Comm, on the S. V. explains it myariipam 
haroti. I have followed the translation suggested by the St. 
Petersb. Diet. 

^ Sama Yeda, II 7. 1. 11. 2. 

® Sama Yeda, I. 1. 2. 1. 4, with yah ht yam. 

* SahasraposMnam explained as iahtidkamm^ but literally 
meaning ‘ nourisher of thousands.* 

^ Sama Yeda, L 1, 1. 4. 10 ; 11. 7. 3. 5. 1. 

» Sama Yeda, II. 7. 3. 5. 2. 

* This alludes to the common idea that the chariots of the 
gods are yoked by the praises of their worshippers. 
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Varga XV. 


graceful lord of men, grant wealth to us rich in 
children and grandchildren.' 

8. Singerg of hymns, sing aloud to the mighty 
Agni, most bounteous, observant of truth and radiant 
with brightness.^ 

9. The wealthy and glorious (Agxi), when in¬ 
voked and kindled, pours forth on his votaries abund¬ 
ance of food with children; may his ever fresh 
favour continually come to us with all kinds of food.® 

10. Praise, singer of hymns,^ the guest, Agni, 
the dearest of the dear, the driver of chariots. 

11. (Praise him) the knower, worthy of the 
sacrifice, who brings to us ti'easures which have 

come up (from the depths) and are far-renowned,®_ 

whose (flames), as he hastens to wage the battle by 
means of our sacred rite,® are hard to be passed 
through as waves rushing down a declivity. 

12. 'May none hinder Agni from coming to us. 


’ So Sayana; but the Pada text takes iiMe and Me as dual, 
see Benfey’s note. 

® Sama Veda, I. 2. 1. 2. 1; 11. 2 . 2. 17. 1. 

^ Sama Veda, II 2 . 2. 17. 2, with bhaviyasi tor nad^ael 
* Sayana explains dsdva as siotri; the St. Petersb. Diet, takes 

it as ‘ Somatrankbereiter.’ 

^ “ Sayana explains niditd by sr-uidni. The St. Petersb. Diet, 
gives it as “yerwahrt, verstc ckt.” 

‘ mtyd is explained by karmend. The oflfering is supposed 
. to give the god strength for the battle. 

’ Sama Veda, I. 2. 1. 2. 4, reading krmilM atitUm for 

nnniidm atitJiih. 
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our guest, the giver of dwellings, praised by many, 
—(Agnt) who is the excellent invoker of the gods, 
who offers an excellent sacrifice. 

13. Agni, giver of dwellings, let not those come 
to harm, who approach thee in whatsoever ndanner 
with hymns of praise; the worshipper who offers 
his libation and duly performs-the rite praises thee 
that thou mayst be the bearer of the sacrifice. 

14. Agni, who hast the Maruts as thy friends,come 
with the Eudeas to drink the Soma ; come to the 
praises of Sobhari; delight thyself at our solemn 
rite. 


MANDALA IX. 

ANUVAKA I. 

ASHTAKA VI. Continued. 

ADHYAYA VII. Continued. 

Sf'KEi. I. (I.) 

The RisM is IIaihichchhandas, of the family of ViswiMiTRA, 
the deity, as of the entire ninth Ifandala (except hymn 5 and 
part of hymns 66 and 67) is Soma PatamIna ; the metre is 
Gdyatn. 

1. Plow, Soma, in a most sweet and exhilarating Varg:i xv 
stream, effused for Indea to drink.^ 


' Sama Veda, I. 5. 2. 4. 2; II. 1. 1. 15. 1. Yajur Yeda, 
XXVI. 25. 
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2. ^The all-beholding destroyer of Rdhhasas has 
stepped upon his gold-smitten birthplace,® united 
with the wooden cask. 

3. Be the lavish giver of wealth, most bounteous, 
the destroyer of enemies; bestow oh ns the riches 
of the affluent.® 

4. Come with food to me sacrifice of the mighty 
gods, and bring to us strength and sustenance. 

5. To thee we come, 0 dropping (Soma); for thee 
only is this our worship day by day, our prayers 
are to thee, none other. 

Varga XYII. ^ Q, The daughter of the Sun purifies thy gush¬ 
ing streams through the eternal outstretched 
hair.^ 


’ Sama Veda, II. 0: ig. 2 . Tajur Veda, XXVI. 26, mth 

ayohaU drom for ayoJiaiam drund, 

’ Sayana explains 'drund as a woden cask {dronakaMa), or 
the planks of the 5o/M3-press, and ayoUtam as “smitten -with 
gold.’- Thevrord occurs IX. 80. 2, and is there explained as 
“fashioned by a golden hand.” Stevenson gives “beat by the 
fingers with gold rings,” adding as a note, “ the Brahmans who 
perform these ceremonies must aU wear a kind of flattened gold 
ring.” Mahidhara takes it as “fabricated by a carpenter with 
an iron tool.” Sayana quotes a Brdhmana, Uranya^dnvr aimw- 
noti, “ golden-handed he presses out the soma.” 

’ Sama Veda, ir. 1. 1. 1.5. 3. 

^ The daughter of the San is explained as sraddhd, " faith ” 
according^ to the text of the Vaja-saneyins. “ Verily iraddha is 
the daughter of the Sun, she purifies him.” The hair is the 
hair-sieve used for straining’the soma juice. 
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7. The ten sister-fingers seize thee in the sacrifice, 
on the final day (of the oblation} ^ 

8. The fingers press the Somaj they squeeze it 
glittering like a •water-skin; its juice becomes three¬ 
fold,^ enemy-averting. 

9. The inviolable king mingle this fresh Soma 
with their milk for Indea to drink. 

10. In the exhilaration of this draught the hero 
Indea smites all his enemies and bestows wealth 
(on his w'orshippers) 

SiJiTA II. (II.) 

The is MedhAtithi of the-family of Kastwa; the deity 

and metre as before. 

1. Flow on. Soma, seeking the gods, hastening varga xvni 
on in thy purifying course; enter Indea, 0 Indu, 

thei showerer * 

2. 0 Indu, do thou, the mighty showerer (of 
blessings), most glorious upholder, send us food, 
and sit down in thine own place.* 

3. The stream of the effused creative Soma milks 


^ Far ye iivi ia- explained by Say ana as sautye ^hani, ** on tbe 
day of tbe Soma effnsion”; but in YI. 26. 1. be explains jpdrye 
ahan as ‘‘in tbe final day,” or “in tbe time of extremity.” 

* Literally “ in three places,” se, as filling tbe three vessels, 
the dronakalaia, tbe ddhammya, and tbe pktalhrit, 

® Sama Veda, IL 4. 1. 3. 1. 

* Sama Veda, 11. 4. 1. 3. 2. 
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out the joy-giving ambrosia; the aceomplisher of 
holy rites veils itself in the waters.^ 

4. {Soma)^ when thou wilt veil thyself iu the 
milk, the mighty streaming waters flow to thee, 
the mighty one.^ 

5. The juice-distilling Soma, the sustainer, the 
supporter of heaven, is purified in the water,— 
favouring us, (it is poured) into the straining 
cloth.® 

Varga xis. 6. ^The mighty golden-hued showerer of bless¬ 
ings utters a sound as it drops, beautiful as a 
friend®; it shines (in the heavens) with the sun- 

7. 0 Indu, by thy power the busy voices are 
hallowed which adorn thee as thou droppest for 
our exhilaration.® 

8. We ask thee for exhilaration, thee the giver 
of the highest world to thy foe-crushing worshipper, 
—great are thy praises.’ 


^ Sama Yeda, II. 4. 1. 3. 3. Sayana explains tlie last clause 
as referring to the Vasativari water with which, the Soma plants 
are sprinkled. 

® Sama Yeda, II. 4. 1. 3. 4. 

3 Sama Yeda, II. 4. 1. 3. 5. 

^ Sama Yeda, I. 6. 1. 2. 1; II. 4. 1. 3. 6, reading didyute for 
rochate. 

® Mitro no, which Sayana explains as yathd sahhd, Benfey 
takes it wie Mitra wunderbar, glanzend.** 

Sama Yeda, II. 4. 1.3. 7, but with Indra for Indo. 

’ Sama Yeda, II. 4. 1. 3. 8, but with pmimtaye make for 
prasastayo mahik. 



SIXTH ASHXAKA—SEYEXTH ADHYItA. 221 

9. Tndxj, do ihoTi, longing for Ixdea, streara upon 
as with a shower of ambrosia, like a raining cloud.^ 

10. Indtj, thou art the giver of kine, of children, 
of horses, and of food; thou art the primeval soul 
of the sacrifice.^ 

SdKTA in. (III.) 

The RisM is S'iti^ahsepa, the son of Ajigabta; the deity and 
metre as before. 

1. TMs divine immortal (Soma) hastens as a bird Varga xx. 
to settle on the sacrificial vessels.® 

2. This divine (Soma)^ expressed by the fingers^ 
and dropping inviolable, rushes against the enemies.^ - 

y. This divine (Soma), as it drops, is adorned 
(with hymns) by the sacrifice-desiring priests as 
a horse- for battle.^ 

4. This strong one, as it drops, seems to encom¬ 
pass all desirable things with its power and seeks 
to bestow them upon ns.^ 

5. This divine (Soma), as it drops, prepares its 
chariot (to come to ns); it flings ns onr boons, it 
ntters a sonnd/ 


^ Sama Yeda, II. 4. 1 . 3. 10, but with, indn-tfam for mira'pikj 
which the Schol. explains as '^enjoyed by lodra.” 

® Sama Yeda, IL 4. 1.3. 9. 

^ Sama Yeda, IL 5. 2. 2. 1. The dronas are the large troughs 
called Rromhalaia. 

* Sama Yeda, II. 5. 2. 2. 6. Benfey takes ati kwdramt 
dhdmti as hastens down the declivities.’* 

® Sama Yeda, II. 5. 2. 2. 5. 

® Sama Yeda, II. 5. 2. 2. 3. 


Sanaa Yeda, II. 5. 2. 4, 
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Targa XXI. 


Varga XXII. 


6. This divine {Soma), praised by the priests and 
giving -wealth to the worshipper, plunges into the 
waters.' 

7. Making a sound as it drops in a continued 
stream, it rushes across the worlds into heaven.® 

8. As it drops, completing the sacrifice, it passes 
across the worlds inviolable to heaven.® 

9. Divine and expressed for the gods by an 
ancient birth, the golden-hued {Soma) flows into 
the straining-cloth.* 

10. Produced at our rite and producing abundant 
food, the Soma, efficacious in sacrifices, flows effused 
in a stream.® 


SijKii. IV. (IV.) 

The RisU is HiEiL3n:.4STtJPA of the family of Ansisas ; the deity 

and metre are the same, 

1. ^Pure-dropping {Sofna\ bounteous food, wel¬ 
come (the gods at oni' rite) and oyercome (the 
demons); and make ns bappy, 

2. give ns brightness, give ns heaven, give 
ns all good things; and make us happy. 


Sanaa Yeda, II. 5. 2, 2. 2. The 'waters are those calleu 
Tasatwaryah, with which the Soma plants are sprinkled.. 

* Sama Yeda, II. 5. 2. 2. 7. 

® Sama Yeda II. 5. 2. 2. 8, with astritah for mpritah, 

^ Sama Yeda, 11. 1. 2. 17. 1; 5. 2. 2. 9. 

® Sama Yeda, IL 5. 2. 2. 10. 

® Sama Yeda, II., 4. 1.4. 1. 

^ Sama Yeda, II. 4. 1.4. 2. 
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3. ^Soma, give us strength, give us wisdom, drive 
away our enemies ; and make us happy. 

4. ®Priests, press out the Soma for Txdi!A to 
drink; (0 Soma), make us happy. 

6. thou, (0 Soma), by thy power and thy 
pi-otections bring us to the sun, and make us happy. 

6. ^By thy wisdom and thy protections may ^ 
long behold the sun ; and do thou make us happy. 

7. ^Bright-weaponed Soma, shower upon us wealth 
abundant for both worlds; and make us happy 

8. ®0 thou Avho art unvanquished in battle, smiter 
of enemies, shower wealth upon us, and make us 
happy. 

9. Pure-dropping (Soma), they glorify thee with 
the holy rites for their own upholding;^ make us 
happy. 

10. ^Indu, bring to us varied wealth, abundant 
in horses and all-reaeliing; and make us happy. 


^ Sam,a Ycda, IL 4. 1. 4. 3. - S,am,a Teda, II. 4, 4. 4. 

® Saraa Yeda, 11. 4. 1. 4. 5. ^ Silma Yeda, II. 4. i. 4. G. 

® Sama Yeda, II. 4. 1. 4. 7. Say ana explains dwiharhasam 
as (licajfor clydvdpriihiryoh sihanayoh parkr-idham. It ratlier 
means ‘‘‘^abundant.” 

® Sama Yeda, II. 4. 1. 4. 8, willi vdjm for rayim, 

' Sama Yeda, 4. 1. 4. 9. Say ana here explains vidharmani 
by dtmavidkdrandrtham; but in liis Comm, on tbe Sama Yeda 
lie explains it as yqfne —“ they glorify tbee witb the hymns in 
the sacrifice.’’ 

®vSania Yeda, II. 4. .1. 4 10. 
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StJKIA T. (V.) 

The deities in this hymn nfe tlie A'rnis other than NabI^ansa •' 
the ^ishi is Asita or Detala of the family of Kasyapa ; the 
metre is Gdyatn, except in the last four verses, where it is 
Amishtulh. 

XXIY. 1. pure-flowing {Soma) shines forth in its 
brightness, the universal lord,—the showerer of 
blessings, the rejoieer, uttering a loud sound.® 

2. The pure-flowing TanAxapat,® rushes sharpen¬ 
ing its splendour on the height and hastens through 
tho sky.^ 

3. The pure-flowing bright (-S'o» 2 a), the bounteous 
giver, worthy of all praise, shines forth in its might 
Avith the streams of water. 

4. The bright golden-hucd pure-flowing one 
rushes in- its might, strewing the sacred grass in 
the sacrifice with its points towards the east. 

5. The bright golden doors, praised by the priests 
together with tho Soma, rise up from the vast 
horizon. 


Cf. iriillev’s Ancient Sunshfit■Lilerainre, pp. 463-4G6. 

- Tho deities, Samidh, etc., are .severally invoked in the 
successive verses. Sayana says Soma is praised in the form of the 
Ajiris, and ho explains sanuddhah as samijagdiptah. 

Sayana explains Tanhnaput as a name of Soma, according 
to the text, adbhgo ’nhro jVit/anfe, tatah ttomo jdijate, “ from tho 
waters arc born beams, from these is born Soma." 

‘ U according to Sayana, to the dronaMada, according to 
the text “ he takes the Agrnijam libation with two streams.” 
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6. The pure-flowing (Soma) longs for the fair- Varga XXY. 
formed wide-reaching mighty l^Iight and Dawn 

not yet visible. 

7. I invoke the two divine priests, the two 
deities who hehold men—the pure-flowing (Sowa) 
is radiant^ and the showerer (of benefits). 

8. May the three beautiful goddesses, Bharati, 

SAEASWATf, and mighty IlI come to this our offer¬ 
ing of the Soma. 

9 I invoke Twashtm, the first-born, the pro¬ 
tector, the leader; the golden-coloured pure-flowing 
iNDn is INDRA, the showerer, the lord of all creatures. 

10 Pure Soma, conseerate with thy streaming 
ambrosia the green bright golden-hued Yanaseati 

with its thousand branches. 

11 0 all ye gods, come together to the con- 
seoration of the Soma-TC yo, V^raASPali, Stoa, 

Agni, and Indra. 

Sl'kta VI. (VI.) 

The Buhi is the same ; the deity is So^a P.atakI.'IA ; the metre 

is GuJjain. 

1 ‘Soma, who art the showerer (of benefits), de-v-j. XYTt 
- voted to the gods, favonrable to us, iow with thy 
exhilarating stream into the woollen sieve. 


’ So Sayana, hut most probably thm 
Soma Favamdna vrith. Intlra, just as lu 
(i e. Soma) is identified with Indra. 

> SdmaVeda, L 6. 1.2. 10, with nryd 


is an identification of 
tlie next Terse Indu 


tdrelhlh. 


U 


YOL. T. 
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^ 2. IxDTi, do thou, as sovereign,* eifuse that ex¬ 
hilarating juice, and pour forth vigorous steeds. 

3. Eairx out through the filter, while pressed, 
that ancient exhilarating fluid, and pour us forth 
strength and food, 

4. The quickly-Mling drops, as they filter, follow 
IjfDEA and reach him, like waters rushing down 
a declivity, 

5. That which sporting in the wood and spurting 
beyond the sieve, the ten sisters ^ press, as (men 
rub down) a strong horse,— 

VargaXXVii. 6. That desire-showei’ing liquor, effused for the 
diink of the gods and for our exhilaration,—mix 
with milk for prowess in battle. 

^ 7. The divine Soma, when effused, flows to the 
divine Txpra in a stream, since its milk fattens® him. 

8. The soul of the sacrifice, the effused So 7 na, 
flows with speed bringing blessings, and maintains 
liis ancient seer-lioocl. 

9, Most exciting {Soma), devoted to Ixdea, as 
thou poiirest forth the exhilarating juice for his 

drinking, thou cmittest sounds* in the secret (hall 

of sacrifice). 

. Literally as Indra/* i.e, acting as sovereign. 

The ten lingers, as in IX. 1. 7. 

* Sdyarm derircs the redupHcated (orm pipayat from the causal 
of the St. Petersb. Diet, derives it from -its 

‘ This refers to the uparatas or round “ sounding-holes ” which 
ore dug in Ihe ground, and over whicli the two boards, uled for 
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StJKTi YII. (YII.) 

The RisM, deity, and metre as before. 

1. ^Tlie excellent streams (of the Soma), feeling 
a union with. Indea," flow forth in the ceremony 
by the path of sacrifice. 

2. That which is to be praised as the oblation 
among oblations is immersed in the great (holy) 
waters,® the stream of honey, the pre-eminent.^ 

3. The pre-eminent (Soma), the showerer of 
benefits, the truthful, the indestructible, utters 
continuous sounds, in the water, towards the 
sacrificial hall. 

4. When the seer (Soma), wearing ample trea¬ 
sures, goes round the praises (of his worshippers), 
then the mighty (Inbea) in heaven is eager to 

repair to tlie oblation. 

5. When the priests excite it, the flowing Soma 
like a king destroys opposing, (demons and) men. 

pressing tbe Soma, are placed. These holes are said to deepen 
the sound of the stones with which the boards and Soma-shoots 
are beaten. See Eatyayana’s Sdtras, YHI. 4. 28. Guhd chid 
daihuhe girah might meau » thou storest praises in secret.” 

1 The whole of this hymn is found in Sama Yeda, II. 4. 2. 2. 
1-9, but with many Terbal alterations. 

Literally “ with him,” acya, the Sofol-supplies Indracya. 

=> i.e. the water, cf. Haug’s Aitareija Brahnana, 

transl. pp. 115,-489. ^ , 

‘ Sayana takes prg^ dhdrd (sic in pada) agnyah m dhara 
mukhydh prapatanti ” the pre-eminent streams fall down.” Dhara 
and agriyah however must be nominatives singular. 
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Targaxxix. 6. The green-tinted (Soma), dear to the gods, 
commingled with the water, sits down upon the 
woollen sieve; uttering a sound it is greeted by 
praise. 

7. He who is. assiduous in the functions of 
(providing and preparing) the Soma, goes with 
exhilaration to Vatct, Irdra, and the Aswirs. 

8. The streams of the sweet Soma flow to Mitka 
and Yaeura and to Bhaoa ; the worshippers know¬ 
ing its (virtues are rewarded) with happiness. 

9. Heaven and earth, for the acquisition of this 
exhilarating Soma food, win for us wealth, food, and 
treasures. 


StfiTA VIII. (VIII.) 

The RisM, deity, and metre as before. 

VargaXXX. 1. ‘These Soma juices distil the dear desire of 
Indra, increasing his vigour. 

2. Pure-flowing, filling the ladles, and proceeding 

to Vayu and the Aswirs, may they sustain our 
energy. 

^ 3 Soma, pure^flowing, desired for the gratifica¬ 
tion of Irdea, do thou impel him to sit in the 

place of sacrifice.^ 


^ The whole of this hymn is found in the Sama Teda, II. 5. 
1. 2. 1-9, but with vv, 8, 9, transposed, 

® Sayana explains Mrdi as dbJiilashitahj but this is clearly 
wrong, as he explained it hj hridayam in VIII. 79. 8. Ifc 
should rather be Soma, pure flowing for Indra’s gratification, 
do thou stir his heart to sit in the place of sacrifice.’" 



abhyXya. 229 


SIXTH ASHTAK^i.—SEVEXTH 

4. The ten fingers strain thee, the seven priests 
caress thee, the worshippers gladden thee.' 

5. As thou streamest on the water* and the 
woollen sieve, we wrap thee up witli milk for the 
exhilaration of the gods. 

6. Purified in tke pitchers, radiant, and green-Vargaxxxi. 
tinted, the Soma puts on the raiment derived from 

the cow. 

7. Plow to us, thy wealthy (worshippers); de¬ 
stroy all our enemies; Inbu, enter thy friend. 

8. Pour down rain from heaven, and abundance 
upon the earth; uphold our strength, So7na, in 
battles. 

9. (Adoring) thee, the contemplator of men, tne 
beverage of Indea and the knower of all things,* 
may we be blessed with progeny and food. 

SlXKTi. IX. (IX.) 

Tte EisM, deity, and metre as before. 

1, *The seer {Soma) having wise designs, when ^Sii. 

^ So Sayana, but rather ‘ ‘ the worshippers follow thee exulting. 

® So Sdyaua explains sapta ihitayah (cf. IX. 9. 4.), but in 
IX. 62. 17, he takes it as meaning “ the seyen metres.” The 
St. Petersh. Diet, explains it as “ die vielen Andachtsubungen 
Oder Gebetsformen beim Soma-'Werk.” 

s Sayana takes lam as meaning “ water,” but it is no dou 
an adverb here, “ surely,” with a very weakened force. 

^ i,e, Indra, according to Sayana. 

® Or the knower of heaven.’’ 

« Sdma Veda, I. 6. 2. 4. 10; IL 3. 1. 16. 1, with swanaih 

for smanah* 
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placed between the two boards ’ and effused, pro¬ 
ceeds to the stones ^ which are most dear to heaven. 

2. ®Go forth in a most abundant stream, ample 
for his sustenance, to the guileless man, thine owner, 
who praises thee. 

3. ^That mighty and pure son, when born, illu¬ 
mines his .mighty parents (heaven and earth), the 
proaeiritors (of all things), the augmenters of the 
sacrifice.® 

4. Effused by the fingers, [Soma) gladdens the 
seven guileless rivers, who have magnified him one 
and undecaying. 

5. IifDEA, at thy worship, they (the fingers) have 
provided the present, indestructible, and ever- 
youthful Indu for thy solemn service. 


* Literally “ between the two grand-daughters,” naphjoh. 
Terms of relationship are often used in the Yeda to express 
material objects, thus “ the sisters ” are the fingers, etc. Sayana 
interprets the term of the two boards used in pressing the Soma 
but the St. Petersb. Diet, explains it much more plausibly as 
the two hands.” 

= This is a very doubtful meaning of vaydnsi. The line prob¬ 
ably should be rendered, “the seer is placed between the htinds 
as a most dear banquet to hearen.; the knower of the past (or 
the wise in sacrifice) goes, forth effused.” 

= Sama Veda, II. 3. I. 16. 3, ■* Sama Veda, II. 3. 1. 16. 2. 

So Suyana, but it might be more literally ti-anslated, “ that 
pure son (the Soma) illumined his mothers, he the bom them too 
born, he the great them the great, the augmenters of sacrifice.” 

‘ Sayana here separates sa 2 >ta from ihimhih and connects it 
with mdifakj cf. IX. 8. 4. 
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6. The immortal bearer (of the oblation), the 
conTeyer (of content to the gods), beholds the 
seven rivers,—full as a well, he has satisfied the 
divine streams. 

7. Protect us, manly Soma, in the days of sacri¬ 
fice ; ^ purifier, destroy those powers of darkness 
against which we must contend. 

8. Quickly speed on the road for our new praise¬ 
worthy hymn ; as of old display thy radiance. 

9. Purifier (^Soma), thou grantest us abundant 
food with male offspring, and cattle and horses; 
give us understanding, give us all (we desire). 

SiT-kta X. (X.) 

jRishi, deity, and metre as before.. 

Longing for food the /S'oma-juices, uttering a 
sound like chariots or like horses, have come for 
the sake of riches.® 

2. Coming like chariots (to the sacrifice), they 
are upheld in the arms (of the priests) as burdens 
(in the arms) of labourers. 

3. The libations are anointed with milk as kings 


^ Say ana explains Icalpesku as MljMnhjeshv-ahahsu^ “in the 
days which have to be reckoned.” The St. Petersh. Diet, takes 
it as “in our rites.” 

® Sama Yeda, II. 4. 2. 1. 4-6. * 

^ Sayaiia takes smvasparah as an epithet of Somdsah, “ desiring 
to seize food from their-enemies j ” it should rather be taken 
with armntah^ and be translated “or like glory-seeking steeds.” 
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■with praises, and (tended) as a sacrifice by seven 
priests. 

4. ^The /S'oma-juices, when poured forth, are 
effused with loud praise, and proceed in a stream to 
excite exhilaration. 

5. ^The beverages of Vivaswat ® and producing 
the glory of the da-wn, the issuing juices spread 
their sound.^ 

Varga XXXV. 6. The old makers of hymns, men the offerers of 
the So7na, throw open the doors (of the sacrifice).® 

7. The seven associated ministers like so many 
kinsmen, filling the receptacle of the single (Soma), 
sit down (at the sacrifice). 

8. I take into my navel the navel of the sacrifice,® 


^ Sama Veda, I. 5. 2. 5. 9; II. 4. 2. 1. 7. 

^ Sama Veda, II. 4. 2. 1. 8-12. 

^ Sayana takes Vivaswat as here meaning Indra. He also 
explains djpdndsah as dpdnahliuidh^ but it is rather the perfect 
part, of dj?, and we should supply hhagam. I would translate 
the Terse, “ Having obtained the glory of Vivaswat, and pro¬ 
ducing that of the dawn, the sun-bright juices distend the in¬ 
terstices (of the cloth).’’ 

^ Say ana here explains anvam vitmivate by saldam Ictirmnti, 
hut elsewhere he explains anva z& the small holes of the filtering 
cloth. 

^ It seems better to take clwdrd with viiatindm “ the ancient 
poets {TToir^rai) throw open the doors of their hymns.” 

® ^*The navel of the sacrifice” is the Soiyia, cf. IX. 73. 1 ; 
and the offspring of the sage ” is the gralia or. soma-vessel 
called aniu. Ansu might mean ‘‘filament,” or perhaps it should 
be read ansam^ ef. 12. 5. 



SIXTH ASHTAKA—SEVENTH ADHYXtA. 233 

my eye becomes associated with the sun/ I fill the 
offspring of the sage, 

9. The powerful (Indea) looks with the eye of 
his own resplendent self on the acceptable place ot 
the Soma^ fixed by the priests in the heart.* 

SuKTA XL ext.) 

Rishi^ deity, and metre as before. 

1. ®Sing, leaders of rites, to this pure-fiowing 

Indu, who is desirous of offering worship to the 
gods. . ^ 

2, The Atharvans^ have mixed with sweet milk® 
for the deity (Indea) thy divine and god devoted 
(juice). 


^ Sayaiia adds, Since we have drunk tbe 8oma^"^ but gives 
no further explanation. 

^ Sayana seems to interpret this verse as meaning that Indra 
views the Soma with affection even after it has been drunk by 
the priests. Bivas cliahshasd he explains as diptasydtmanas 
chalcshushdf and ^uJid as hridaye. —Benfey translates it, The 
Sun looks with his eye towards that beloved quarter of heaven, 
placed by the priests in the sacred cell.'' He here follows qn 
occasional interpretation of div or iyuloJcaj gi\Qii by the Scholiast, 
which identifies it with the dromhalaia or large Soma-tmngh, 
He takes it as meaning that the Sun looks towards the place 
where the Soma lies while it is pressed. 

^ Sama Yeda, II. 1. 1. 1. 1-3. The first line is found in the 
Tajur Veda, 33. 62. 

* i.e, the priests. 

® Sayana takes as instrumental. It should be ^‘have 

mixed milk with thy juice." 


Varga 

XXXVI. 
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Yarjja 

XXXYII. 


Yarj^a 

XXXYIII. 


3. Eadiant {Soma\ do tliou pour prosperity upon 
our cattle, upon our people, upon our horses, and 
upon our plants. 

4. ^Eecite praises to the hrown-coloured self- 
vigorous red ^ heaven-touching Soma. 

5. Purify the >So??ia;Avhich has been effused by 
the stones whirled Dy the hands; mix the sweet 
(milk) in the inebriating juice. 

6. Approach with reverence, mix (the libation) 
with the curds, offer the Soma to Indea. 

7. Soma, slayer of our enemies, the wise one, 
the fulfiller of the desires of the gods, do thou 
shed prosperity on our cattle. 

8. Soma, who art cognizant of the mind, lord of 
the mind, thou art poured forth for Ixdra to drink 
for his exhilaration. 

9. * Pure-dropping Soma, grant us wealth with 
excellent male offspring,—grant it to us, Indu, with 
IxDEA as our ally. 


SbKiA XII. (XII.) 

RuM^ deity and metre as before. 

1. ®The most sweet-flavotired >S'o»za-libations are 
poured forth to Ixdea in the hall of sacrifice. 

2. The wise (priests) call upon Ixdea to drink 
the Soma as the mother kine low to their calves. 


^ Sama Yeda, II. 6. 3. 3. 1-6. 
^ Sayam adds at times red.” 
® Sama Yeda, II. 5. 1. 4. 1-9. 
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3. The wise ^vm&, the bestower of exhilaration, 
dwells irj. the hall (of sacrifice), mixed with the 
waye's of the river' to a chant in the middle tone.- 

4. Soma the observant, who is the wise seer, is 
worshipped in the navel of the sky,® the woollen 
filter. 

5. InrJu has embraced that Soma* which is col¬ 
lected in the ewers and has been passed through 
the filter. 

6. Indu emits a sound, abiding in the firmament 
of the sky, and delighting the nectar-shedding 
cloud.’ 

7. Soma, whose praise is eternal, the lord of 
forests, the shedder of nectar, and rejoicing the 
generations of men,® (is present) in the midst of 
our sacred rites. 


^ ilie vasatuari water. 

^ So Sayana seems .to explain gmin aiM sritak, cf. YIII. 7. 
10. Benfey translates it resting on an ox-Mde,” explaining 
gauri adhi by tbe gor adhi twachi of IX. 101. 11. 

® For Ibe meaning of sky” iiere {div) cl note on Sukta 10, 
Terse 9. 

^ Sayana says that Indn embraces tbe Boma wbicb is a portion 
of himself—the deity seems to be thus opposed to tke mere plant. 

® So Sayana; but it is more probable that mmudm and hosa 
mean here (as often elsewhere) the water into which the Soma 
drops and the dronahalasa vessel. 

® Sayana takes fndnmhd yugd as the varions sacrificial 
■seasons, whether occupying one or many days;” but I have 
followed in the text his usual interpretation of the phrase. 



Yarga I. 


230 RIG-YEDA SARHITI. 

8. ^The sage Soma, urged from heaTen, flows in 
a stream to tire beloved abodes of his devout 
(worshipper). 

9. Purifying Indu, bestow upon us wealth of q. 
thousand radiances, excellent in its nature. 


ADHY./iYA VIII. 

MANDALA IX. Contikxjed. 

ANUVAKA I. Continued. 

StJXTA XIII. (XIII.) 

Ruld^ deity and metre as before. 

1. ^The purifying Soma, flowing, in a thousand 
streams and passing through the woollen filter, 
proceeds to the prepared vessel for Vatu and Indra. 

2. Sing aloud, ye who are deshous of (divine) 
protection, to the purifying wise Soma, effused for 
the beverage of the gods. 

3. The jSoraa-juices flow for the attainment of 
food,—giving abundance of strength and hymned 
(to become) the beverage of the gods.® 


' This verse and the next are ti-ansposed in the Sama Veda, 
and there are several variations. 

= Sama Veda, II. 5. 1. 3. 1-9. 

’ Siiyana adds that they become the beverage of the gods in 
the sacrifice, and by that means the sacrificer obtains food. 
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4. Tea, Indu, for our attainment of food* pour 
forth abundant streams, and splendid and excellent 
Tigour. 

5. ^May those divine libations, when effused, 
bring to us thousand-fold wealth and excellent 
vigour. 

6. Like horses urged to battle® by their drivers, Vargaii. 
the swift-flowing juices hasten through the woollen 
fleece. 

7. Making a loud noise, the libations flow (to the 
the vessel) like coWs lowing to their calves, they 
are held in the arms (of the priests). 

8. Acceptable and giving delight to Indka, pure 
{Soma), do thou, as thou utterest a sound, destroy 
all our enemies, 

9. Pure (libations)," beholding all things and 
destroying those who worship not, sit down in . 

the place of sacrifice. 

'SilKTA XIY. (XIV.) 

Ruhi, deity, and metre as before. 

1. ®The wise (Soma) flows widely round, betaking Vargalii 


' rdjasataye may also be rendered “ for battle,” as in v. 6. 

® This and the next verse are transposed in the Sama Veda. 

® Sayana takes vdjasdtaye as meaning “ battle in the first 
clause, and “ the attainment of food ” in the second. 

‘ Or this verse may be addressed to the gods who are invited 

to partake of the offering. 

Sama Veda, I. 5. 2. 5. 10. The “ waves of the river” are 
the Vasativar'i waters. 
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itself to tlie craves of the river, and uttering a 
sound desired by raanyd 

2. When the five kindred sacrificing races,= de¬ 
sirous of accomplishing pious rites, honour the 
sustaining (S'oma) with their praise, 

3. Then all the gods rejoice in the juice of tins 
powerful (libation), when it is enveloped with nailk 
and curds. 

4. Descending from the filters it hastens (into 
the vessel), and passing through the cloth’s inter¬ 
stices, it becomes united in this (sacrifice) with its 
friend (Indra). 

5. He who is rubbed down by the grandchildren 
of the sacrifice!-® like a handsome young (horse), 
and renders his form like the produce of the kine,— 

6. Expressed by the fingers, he proceeds obliquely 
to the produce of the cow to mix with it, it utters 
a sound which (the worshipper) recognizes. 

7. The fingers combine expressing the lord of 
food,^ and they grasp the back of the vigorous 
(Soma). 

> So Suyana, Rut more probably “bearing a hymn beloved by 
many.” 

^ Sciyana explains pancha vrdtdli by ptouha jana muHUsliyit 

ijajanuindh, aUuclihg apparently to the pancha JanAh often men¬ 
tioned before. Salandharah be here explains by the obscure 
■n-ord gamana-lan(Viauah, in Till. dO, by samdna-hindhtiMh. 

3 According to the Sehol. the hand is the saerificer’s son; and 
tlie fingers liis grandchildren. 

^ Si\ the S<.>Nia. 
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8. Soma^ who boldest all the treasures of heaven 
and eai’th, come favourably disposed to us. 

SUKIA XT. (XT.) 

Rislu\ deity and metre as before. 

1. ^This heroic Soma expressed by the fingers Varga v. 
proceeds by the sacrifice, hastening with swift 
chariots to Indra’s abode. 

2. This Soma engages in many holy rites for the 
great sacrifice where the immortals sit. 

3. Placed (in the cart)- he is brought by a 
brilliant path, when the offerers of the libation 
present him. 

4. He tosses his horns as a bull, the lord of the 
herd, sharpens his,—bearing treasures (for us) by 
his might. 

5. He proceeds along impetuous with golden 
brilliant rays,® the lord of streams. 

6. Overpowering at the juncture of time tlie 
discomfited concealers (the Edksliasas), he descends 
upon those doomed to destruction.'’ 


* Sama Teda, II. 5. 2. 3. 1-8, with several variations. 

“ Sayana explains it, “ Placed in the havirdhdm he is brought 
to the Ahavanii/a.” 

® Or by another interpretation of rulcmilhih, “he proceeds 
along with the priests, vigorous with brilliant rays.” 

* This is a very obscure line. The St. Petersb. Diet. seein.s 
to explain it, “ at the juncture of time passing beyond the solid 
treasures (of heaven and earth), he descends upon the young 
jSowiff-plants.” 
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7. The priests express into the vessels this juice 
which is to be purified, the bestower of abundant 
food. 

8. The ten fingers, the seven priests, express this 
(juice), well-weaponed,^ and yielding great exhila¬ 
ration. 

SCkta XVI. (XYI.) 

Rislii^ deity, and metre as before. 

1. They who express thee, the juice of heaven 
and earth, do it for the foe-destroying exhilaration 
(of Indra) ; thy flow rushes as a swift horse. 

2; In pious rite by our fingers we mix with the 
milk (the Soma), the bringer of strength, the sender 
of kine, who envelopes the water. 

3. Cast into the filtering cloth the unassailable 
invincible (^Sonia), abiding in the waters (of the 
firmament); purify it for the drinking of Imdra. 

4. The Soma of him who is purified by worship 
flows upon the filter and settles in the place common 
with the ceremony.^ 

5. The Soma juices flow to thee, Inbra, with 
praises, giving thee vigour for the great conflict. 

G. Purified in his woollen robe, and attaining 
all honours, he stands as a hero amidst the kine.® 


^ SdTtii.m s^*ys tlic word swayudJia is nsGd to sbow tbat tbc 
Soma lias power to slay tbc IldJcsJiasas. 

* The vessel called the dronalcaJasa. 

3 The Soma being mixed with milk, here called by metonymy 
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7. As the lofty rain from heaven, the nutritious 
stream of the invigorating Soma falls easily upon 
the straining cloth. 

8, Thou, Soma, (protectest) the worshipper 
amongst men, and purified by the cloth thou 
wanderest through the woollen filter. 

StJKTA XYII. (XVII.) 

Rishij deity and metre as before. 

1. Like rivers falling down a steep place^ so the Varga vii, 
rapid foe-destroying pervading /S'oma-streams hurry 

(to the pitcher). 

2. The Soma-Aio^s^ as they are expressedj flow to 
Indea like the rains falling upon the earth. 

3. Soma^ with swelling waves, exhilarating, in¬ 
ebriating, flows to the straining-cloth, destroying 
the RdlcshasaSy and devoted to the gods. 

4. It flows to the pitchers, it is poured out upon 
the straining-cloth, it is magnified at sacrifices by 
praises. 

5. Soma, mounting beyond the three worlds, thou 
illuminest heaven, and, moving, thou urgest on the 
sun. 

6. The sage performers (of pious rites) glorify 
(the Soma) at the head of the sacrifice,^ entertain¬ 
ing affection for him the all-beholding.‘ 

^ Miirdhan yajnasya is explained by Sayana as “ on tbe last 
day of expressing the BonmP Cf. II. 3. 2. 

^ Sayana explains cJialcshasi as drashtari Some. It is ustially 
applied to the sun as the eye of the world. 

VOL. V. R I 
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Varga Till. 


7. Sages, leaders of rites, desirous of sustenance, 
purify thee who art the giver of food, with pious 
rites for the offering. 

8. Pour forth the stream of the sweet beverage; 
sit down, sharp-flavoured in the receptacle, alert 
for drinking at the saoriflce. 

S4£ta XVIII. (XYIII.) 

Rishij deity and metre as before. 

1. 'Effused while pressed between the stones, the 
Soma flows upon the straining cloth; thou art the 
giver of all things to those who praise thee.' 

2. ^Thou art wise, thou art a seer, thou bestowest 
the sweet (beverage) produced from the Soma plant; 
thou art the giver of all things to those who praise 
thee. 

3. ‘All the gods together pleased enjoy thy 
drinking; thou art the giver of all things to those 

who praise thee. 

4. (Thou art he) who places in the hands (of the 
worshipper) all desirable riches; thou art the giver 
of all things to those who praise thee. 

5. (Thou art he) who milks this great heaven 
and earth like two mothers; thou art the giver of 
all things to those who praise thee. 


' Sama Veda, I. 5. 2. 4. 9; II. 4. 1. 17. 1. 

^ Eather as Benfey takes it, “ in deinem Metk tvagst du das 
All.” 

s Sama Veda, II. 4.1.17. 2. 


^ Sama Veda, II. 4.1. 17. 3. 



SIXTH ASHTAXA—EIGHTH ADHTITA. 


24S 


6. (Thou art he) who at once supplies both heaven 
and earth with viands; thou art the giver of all 
things to those who praise thee. 

7. This vigorous Soma, while being purified, 
murmurs in the pitchers j thou art the giver of all 
things to those who' praise thee. 


SUETA XIX. (XIX.) 

Eishij deity and metre as before. 

1. 1 Whatever wonderful glorious wealth there heXarga 
in heaven or in earth, do thou, Soma, being purified, 

tring it to us, 

2. Thou, Soma and Ixbea, are the lords of all, 
the lords of cattle,—do ye, the rulers, prosper our 
rites. 

3. The showerer (of benefits) being purified 
amongst men (lies) murmuring upon the sacred 
grass,—green-tinted he sits down in his proper 
place. 

4. The mothers of the male calf,^ which are sucked 
by him, long to cherish the bull with their strength. 

5. The purified Soma has implanted many'■ a germ 


1 Sama Veda, 11. 3. 2. 13. 1, 3, 2. 

“ Sayana explains “ the mothers of the calf” as the 1 asativari 
water which is mixed with the Soma. Might the verse mean 
“ the sacred rites, the mothers of the 'male calf, long for the 

full-grown vigour of the bull ” ? 

3 So Sayana, but hirii is more probably an interrogative 

particle. 
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m those (waters) desirous of conception, wMcli yield 
bright milk. 

6. 'Bring near to us those who stand aloof^ strike 
terror into our foes; pure-flowing one, thou dost 
transfer to us their riches. 

7. Destroy, Soma, the vigom, the energy, the 
subsistence of our enemy, whether he be far off or 
nigh. 


SfeA XX. (XX.) 

RisM^ deity and metre as before. 

1. ^The seer passes through the woollen fleece 
for the beverage of the gods, triumphing over all 
adversaries. 

2. Yerily he, the pure-flowing, bestows upon his 
praisers thousands of victuals with cattle. 

3. By thy favour thou givest to us all kinds of 
wealth, thou flowest at our praise; grant us, 0 
Soma, food, 

4. Bestow upon us great renown, grant durable 
riches to those who are profuse in their libations, 
bring food to thy praisers. 

5. Purified one, doer of good deeds, thou. Soma, 
enterest our praises like a king, 0 wonderful bearer 
(of our offerings). 

6. Soma, the bearer (of oblations), abiding in 
the waters of the firmament, difidcult to be sur- 


* Satna Veda, II. 1. 2. 18. 1. 

’ Sama Veda, II. 3. 2. 4'. 1-7, 
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passed, being cleansed by our bands reposes in the 
vessels.^ 

7, Soma, thou proceedest to the straining-cloth, 
sportive and generous, like a gift,^ giving excellent 
vigour to him who praises thee. 

SUKTA XXI. (XX.I.) 

Risli, deity and metre as before. 

These flowing /SoOTa-jiiices, ibe-destroyiiigj ex- 
Mlarating, heaTen-eonferringj hasten to Ixdea,— 

2« Showing favour, assailing foes, giving w^ealth 
to him who rightly effuses them, and bestowing 
food spontaneously on their praiser. 

3. The effused juices come sporting lightly to the 
common receptacle, they drop into the wave of the 
river.^ 

4. Like horses harnessed to a car these pure 
•juices bring (to us) all desirable blessings. 

5. Effused ^o?? 2 «-juices 5 at our indication^ bestow 
manifold blessings on this (institutor of the sacri¬ 
fice), who (at present) has given us nothing.^ 

^ Or it may mean “between tbe boards which press it,” chamkslm. 

2 MaUah is generally explained as “ sacrifice.” Tbe original 
root of manJidyuli and malckuh would seem to be MAGH. See 
below note on hymn 61, Terse 27. 

® Sc. The Vmatwari water. 

^ Or Sayana may mean by asmdbliyam Mesmimja^ “ with a 
Tiew to ns.” 

5 Sayana’s Comm, is imperfect, but he seems to explain this 
as meaning, “ tbe saciificer only bestows gifts on his officiating 
priests when he has obtained his desire.” 
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Varga RII. 


6. As a great man s'^ts 'before him a commend¬ 
able eliarioteer, so do you grant knowledge to our 
lord, and flow glistening with water. 

7. These effused juices have desired (the sacrifice); 
powerful they have made for thenrscdves an abiding- 
place ; they have animated the intellect of the pious 
institutor of the rite. 

SuzTA XXII. (XXIT.) 
fisJii, deity and metre as before. 

1. These /.%«a-juices, when let out, neigh as they 
leap swiftly forth like chariots or rapid* steeds let 
loose. 

2. Like strong winds, like the rains of Paejanva, 
like the swift-whirling (flames) of fire,— 

3. These pure ^S'lSOTs-juices, sagacious, mixed with 
curds, easily pervade our ceremonies with their 
intelligence.' 

4. Purified, immortal, issuing from the vessels, 
eager to traverse their (assigned) paths and the 
universe, they are never wearied. 

5. Spreading in various directions, they pervade 
the surface of earth and sky, yea, and this highest 
heaven. 

6. Descending rivers follow this excellent (Soma) 


Sayana explains vipd by prajndnetia. The St. Petersb. 
Diet, explains %ip as the twigs (cf. nepres) ■which form the 
bottom of the funnel und support the filtering-cloth. 
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as it spreads out the sacrifice;' this rite is glorified 
thereby. 

7. ThoUj Soma, boldest the 5 :\-ealth of kine which 
thou hast won from tlie Taxis ; thou hast called 
aloud at the outspread sacrifice. 

Sakt.v XXIII. (XXI! I.) 

deity tui'l as Iti'idrc. 

1. The Iiave i.ssiicd iiiTargaXllL 

a stream of tlie .s\v(a:t <‘xlHl;irurni^ (ueveragc), at 

(the recital of) all 11 h; prais(-s {ui ilic snges). 

2. Ancient swill-going (Imrsns)^ (the juices) 
have trayersed a now lloldj-—II k^v have ginieruted 
the sun to giy(3 light.- 

3. Bring to us, purifier, the lioiistr’ of om* enemy 
who presents no li!)atioiis,—h(‘slo\v upon us progeiiy- 
ahoiinding food. 

4. The swift-flowing >St9?7K/-juices dilliiso (exhila¬ 
rating wine,—they flow to the honey-shedding 
receptacle;^ 

5. The Soma flows, the sustaincr (of the wmrid), 

^ So Sayana, who explains tardum hj yajnam. It is better 
(witli Benfey) to take it of the stramiog-clotb,—''descending 
rivers fill the outspread threads.” 

® Sama Veda, I. 6. 1. 2. 6. Benfey takes pratndsa mjatah 
as ‘‘ewigen lebendigen,”—^the ‘‘new field” is tlie arranged 
place of sacrifice. 

® Sayana takes this as a metonymy for “wealth.” 

^ i.e. according to Sayapa, “the unmixed portion of the 
liquor.” 
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bearing a sense-invigorating essence,—heroic—a 
protector against calumny. 

6. Soma, -who art worthy of the sacrifice,* thou 
flowest to Indea and to the gods; thou, Indu, 
vouehsafest to give us food. 

7. Having drunk of this chi§f of exhilarating 
draughts, Ixdra irresistible has slain his foes-, and 
may he ever slay them. 

SifKTA XXIV. (XXIV.) 

Rishi, deity and metre as before. 

Varga XIV. 1. "The purified effused AyoBw-juices have flowed 
forth,—mixing (with curds and milk) they are 
cleansed in the waters. 

2. The flowing juices rush (to the filter), like 
waters flowing down a declivity; purified they 
gratify Ixdra. 

3. Purifier, Soma, thou proceedest^ to lNDR.i for his 
di inking, thence art thou brought by the priests. 

4. Thou, Soma, who art the exhilarator of men, 
flow to (Indra), the conqueror of enemies,■* thou 
who art pure and to be worshipped. 


Sayana explains sadhamddya by yajndrha. Benfey takes 

it as zusammenberauscliend.’’ 


“ For this hymn, cf. Saraa Veda, II. 3. 2. S. 1-7. 

^ Sayana adds, “from the ’sraggon -srhence they are taken by 
the priests to the dhmaniya fire” or “to the vessel.” 


‘ The Sama Veda has ehanJiamdhritih for charsJianuaJie, ie 
an epithet of Soma, “laid hold of by men,” or “the protection 
of men.” 
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5. When, Ifzdu, effused by the stones, thou 
hastenest to the filtering-cloth, thou art an ample 
portion for Indra’s belly.^ 

6. Utter destroyer of enemies, flow forth, to be 
propitiated by praises, pure, purifying, wonderful. 

7. Soma, (the yielder) of the exhilarating effusion,^ 
is called the pure, the purifier, the gratifier of the 
gods, the slayer of the wicked. 


AOTVA'KA TI. 

ADHYAYA YIII. CoxTixuEi). 

Sijkta I. (XX Y.) 

The IluM is Deii^haciiyuta, the son of Agastta ; the deity and 
metre as before. 

1. ^Green-tinted (Soma)^ do tJiou who art theTargaXT. 

bestower of strength, the exhilarating, flow as a 
beverage for the gods, for the Maruts and for Yatxj. 

2. '^Purifying (Soma), placed suitably by the 
sacred rite, (enter) uttering a cry the (appointed) 
place, enter by the sacred function into Tath.* 


^ Sajaiia, Inclrasya udardya parydpto IJmvasi. Benfcy explains 
it as “ fiir Indi’a^s Behausung ein Schmuck.” 

^ The Sama Yeda reads mtah sa inadliumdn for the more 
obscure mtasya madhvah, 

^ Sama Yeda, 1. 5. 2. 4. 8; IL 3. L 10. 1. 

^ Bor TV., 2, 3, cf. Sama Yeda, 11. 3. 1. 10. 3, 2, but with 
some variations. 

^ That is, according to Sayana, ^‘the wessel associated with, 
or set apart for, Yayn/^ myti-smibandMpdtram. 
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3. This Soma, the shower (of benefits), the seer, 
the beloved, the destroyer of foes, the most devont, 
shines in its appointed place along ^vith the gods. 

4. Pervading all forms, the pure, the desirable 
goes to the place where tlie immortals abide. 

5. Endowed with wisdom of the past, the brilliant 
Soma, generating sounds, flows forth continually 
proceeding to Indra. 

6. Most exhilarating and sage {Soma), flow 
thronnh the filter in a stream, to attain the station 

of the adorable Indea. 

SUKTi. II. (XXYI.) 

The RisM is Idhma-tIha, tlie son of Beit.hachyuta, the deity 
and metre as before. 

1. The priests have cleansed thatSoma^ (swift as) 

a horse, on the lap of Anm ^ with fingers and with 
hymns.^ 

2. The chants ® celebrate that Inch flowing in a 
thousand streams, inexhaustible, the supporter of 
heaven. 

3. They have elevated to heaven by their praise 
that creative purifying {Soma), the sustainer, the 
maker of many.'* 


^ Le. the earth. 

® Or Yrith delicate fingers.’^ 

2 Gdmh, which the scholiast explains as gantnjah sMayah ; 
but it may refer to the cows ns contributing their milk. 

^ S%ana explains hliuridlidyavam as haliundm leafidram \ it 
should rather mean “ tht‘ nourisher of many.” 
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4. The worshippers have elevated by the fingers 
of their arms ^ that unconquerable lord of praise 
abiding (in the vessels). 

5. The sister-fingers in a raised place pros-; out 
by the grinding stones that green-tinted [Soma), 
desirable and far-beholding. 

6. The worshippers offer thee to Ixdiu, purifier 
Indu, filled with praise and bestowing exhilaration, 

SdiTA III. (XXVII.) 

The Rislii is 'NnmiiDEA, of the family of Axgihas; the deity 
and metre as before. 

1. ^This seer, the purifying (Soma), lauded by Vargaxvii. 
us, passes through the filtering-cloth, driving away 

foes. 

2. This invigorating heaven-conquering Sona is 
poured upon the filter for Ixsha and V.VTC. 

3. This Soma, the showerer (of benefits), the 
summit of heaven, ■ the all-knowing, being expre.ssed 
is brought by the priests into the wooden vessels.^ 


^ Dhiijd is here explained as migulydj and hhiirijoh as halmoJi. 
Blit the, St. Petersb. Diet, explains the latter as ^^ein ans 
zwei Armen bestehendes Werkzeug des "Wagenarbeiters, in 
weichem er das Holz festliiilt und bearbeitet,—etwa Schnitz- 
bank;’^ and dhi no doubt means “function’^ or ceremony.” 

^ Sama Yeda, 11. 5. 2. 6. 1-5=verses 1-4, 6, of this hymn. 

^ Sayaira takes as desirable” or ‘Avooden” vesseds, 

vananiyesim vana-mmhhata-druma-riMresku vdpdtresInL Benfey 
explains it as ‘^n.die Fliitli gepresst.” 
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4. This Indu resounds as it drops, yearning to 
give, us cattle and gold,^ the conqueror of foes, the 
irresistible. 

5. This pure-flowing exhilarating Soma is aban¬ 
doned by the sun in the filtering-cloth the sky.^ 

6. This powerful and purifying showerer (of 
benefits), the green-tinted Indu, flo^YS through the 
firmament to Indea.* 

SdKTA IT. (XXYIII.) 

The MisM is Peixamedea ; the deity and metre as before. 

YargaXYiii. 1. ^This swift-flowing (Soma) placed (in the 
Yessels) by the priests, all-knowing, the lord of 
praise,® hastens to the woollen (filter). 

2. This (So 7 na), effused for the gods, flows into 
the filter, penetrating all the (divine) forms. 

1 Toll Gier nach Kiih’n, Yoll Gier nack Gold,” Benfey. 

- Sayana does not convey any very clear sense for this verse, 
but be seems to imply that the sun perforins on a grand scale 
the same office of diffusing the ^om^-juice which the priests 
performed on a small scale in the filtering-cloth, which is some¬ 
times metaphorically called the sky. He explains Msate by 
jpurityojycttB Benfey takes it as the aorist of ha ‘^^to rise. 
(The verse is partly reproduced in Sama Yeda, 11. 5. 2. 5. 6.) 
Might we translate it, “ this exhilarating Soma^ as it drops on 
the filtering-cloth, rises with the snn into the heavens ”? 

® Sayana explains antarihshe as the filtering-cloth. 

^ Sama Teda, II. 5. 2. 5. 1-5 ; 11. 5. 2. 6. 6. 

® Sayana allows another explanation of manamh paiihj ^‘lord 
of mind,” in allusion to a passage in an npanishad where Soma 
or the moon is described.as becoming the mind and entering into 
the heart, ekandramd mmio hhiitiod liridayam prdetsaL 
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3. This divine immortal {Soma) is brilliant in Ms 
own place, the slayer of enemies, the most devoted 
to the gods. 

4. This showerer (of desires), expressed by the 
ten fingers, hastens uttering a sound to the pitchers, 

5. This purified, all-contemplating, all-knowing 
{Soma) gives radiance to the sun and all the spheres 
(of light). 

6. This powerful invincible purifying So7na pro¬ 
ceeds the protector of the gods, the destroyer of 
the wicked. 

SlIKTA T. (XXIX.) 

The RisM is Ii^Teimebha, of the family of Akgieas ; the deity and 
metre as before. 

1. ^The streams of this effused (Soma)^ the Yarga xix. 

showerer (of benefits), flow forth, as it seeks to 
surpass the gods^ in strength. 

2. The pious performers (of holy rites), the 
utterers of praise, purify by their laudation the 
radiant courser (the Soma) as soon as generated 
and meriting to be hymned. 

3. Soma, distributor of abundant wealth, those 
radiances of thine when thou art purified are over¬ 
powering; fill therefore the praiseworthy ocean-like 
(pitcher). 

1 Sama Veda, II. 9. 1. 1. 1-3. 

* Sayana takes anuprahhushatak as an irregular desiderative 
participle.. Benfey explains it (from hhiish) as der alle Gotter 
schmiiekenden; ” the S,t. Petersburg Dictionary derives it from 
anuprMk ,' ‘ sich. darbieten' 
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4. Flow, Soma, in a full stream, conquering for 
us all treasures,—drive our enemies away togetter. 

6. Preserve us from the reproach of every one 
who makes no offerings, who utters blame,—that we 
may he free. 

6. Indu, pour to us in a stream terrestrial and 
celestial riches, bring brilliant vigour. 

SikiA YI. (XXX.) 

The ^isM is Burov, of the race of AirarEAS ; the deity and metre 

as before. 

Varga XX. 3. The streams of this strong Soma flow without 
effort into the filtering-cloth; purified, he excites 
praise.^ 

2. This Indu, urged by the priests, and purified 
with a sound in the filter, utters a loud voice ^ (in 
the oblation). 

3. Pour upon us in a stream. Soma, foe-subduing 
strength, associated with male offspring and desired 
by many. 

4. This purified Soma flows out in a stream to 
take its place in the pitchers. 

5. Indu, they press thee forth by the stones, 
most sweet-flavoured and green-tinted, into the 
waters for Indea to drink. 

6. (Priests) express the most sweet-flavoured 
beautiful exhilarating Soma for Indea the thunderer, 
and for our invigoration. 

^ Or lie utters a sound/’ 

* This is uncertaiD, as the eommentary is here corrupt. 
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St5eta VII. (XXXI.) 

The ^isM is RlmfeANA Goiasta ; the deity and metre as before. 

1. The benevolent juices being purified flow forth, Varga xxi. 
they confer intellectual wealth. 

2. Indu be (to us) the augmenter of the riches 
of heaven and earth, be the lord of food.^ 

3. For thee. Soma, the winds are gracious, for 
thee the rivers flow, they magnify thy greatness. 

4. Be well nourished, Soma \ may vigour come 
to thee from all sides, be (the giver) of strength 
in battle. 

5. Tawny-tinted (Soma), the cows yield butter 
and milk inexhaustible for thee (set) on the highest 
summit. 

6. Indu, lord of beings, we desire the friendship 
of thee, the well-armed. 

StfKTA Yllvj. (XXXII.) 

The R'isM is SYIyaswi, of the race of Atei' ; the deity and Metre 
as before. 

1. '■‘The So7na juices, diffusing exhilaration, rush Varga xxir. 
forth effused at the sacrifice for the sustenance of 

us abounding in oblations. 

2. *And the fingers of Teita express this green- 
tinted So7na with the stones for Ixdra’s drinking. 

^ Sayana explains eheianam ixs prajndjyanani^ Grassmann takes 
it assichtbar,,helL” 

® Sama Teda, I. 5. 2. 5. 1 ; II. 1. 2. 21. 1. 

® Sama Veda, II. 1. 2. 21. 3, 2. 
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3. ^And like a swan entering its own flock, the 
Soma excites the praise of all,—like a horse, it is 
bathed with milk. 

4. Beholding both worlds. Soma, thou hurriest, 
swift ^ as a deer, taking thy seat on the place of 
sacrifice. 

5. Praises commend thee {Soma) as a woman 
praises a dear lover; (thou hastenest to the vessel) 
as a hero hastens to the welcome contest. 

6. Give to us who are affluent (in oblations), and 
also to me, brilliant fame, wealth, intelligence, and 
glory.® 


SraiA IX. (XXXIII.) 

The Rishi is Teita ; the deity and metre as before. 

Varga sxiii. 1, ^The intelligent Soma juices rush along like 
waves of water, like buffaloes to the forests. 

2. °The tawny-coloured bright juices hasten to 
the pitchers with a stream of ambrosia, they pour 
forth sustenance accompanied with cattle. 


^ Sayana seems to explain this ^^as a swan by its peculiar gait 
or voice excites the admiration of its flock as it enters it.*^ 

- Sayana bere takes tahtah^'^^ as mixed with milk, etc. 
but in IX. 69. 15. as swift.” 

® Sayana explains krams here as MrU^ “glory,” but it may 
also mean “ food.” 

^ Sama Yeda, I. 5. 2. 5. 2; II. 1. 2. 19. 1 {nayante for na 
yanti). 

* Sama Yeda, II. 1. 2. 19. 2, 3. 
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S. The libations effused proceed to Indea, to 
Yayu, to Vaeuna, to the Maetjts, to Vishnu. 

4. ^The priests utter the three sacred texts, the 
milch kine low (on being milked), the green-tinted 
Soma goes sounding (to the vessels). 

5. ^The many sacred hymns, the mothers of the 
sacrifice, give praise, they purify (the Sorna), the 
infant of heaven.® 

6. ^From every side, Soim, pour upon us four 
oceans of riches, grant us thousands (of desires). 

StfETA X. (XXXIY.) 

The RisMj deity, and metre as before 

1. Indu, when effused and expressed (by thevargaXXl 
priests), flows in a stream to the filtering-cloth,® 
breaking down strong places by its strength. 

2. The Soma effused proceeds to Indea, to Vatu, 
to Varuna, to the Maeuts, to Vishnu. 

3. They press the crushed Soma as it pours forth 
its juice between the effusing stones, they milk out 
its juice by their acts. 


‘ Sama Yeda, I. 5. 2. 4. 5 ; II. 2, 2, 14. 1. The three sacred 

texts are the three Yedas. 

^ Sama Yeda, II. 2. 2. 14. 2. Sayana explains Irahmih as 
‘^uttered by the brahmans.” 

^ Sayana quotes a text, Soma was in the third world from 
hence, heaven.” 

^ Sama Yeda, II. 2. 2. 14. 3 (with miswatah for viswatah), 

® Sayana explains tana by (cf. hymn 16, verse 8} 

it more probably means continuously.” 


TOL. Y 


S 
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4. The exhilarating Soma is to be cleansed 
(for the sacrifice) of Teita, and for the drinking 
of Indea; the green-tinted (juice) is mixed with 
the ingredients.^ 

5. The sons of Peisni milk this Soma at the 
place of sacrifice, the most beautiful and grateful 
oblation (to the gods). 

6. Our sincere smooth-flowing praises approach 
him, and he uttering a sound welcomes the milch 
kine.^ 


ShKii XI. (XXXY.) 

The RkU is PaiBHTJVAstr, of the race of Anoieas ; the deity and 
metre as before. 

Varga XXV. 1. Poui’ upou US, purifier, ample riches with that 
stream wherewith thou bestowest upon us light.^ 

2. IxDU, impeller of the waters, confounder of 
all (our foes), flow forth by thy power as the 
supporter of wealth to us. 

3. TVith thee, heroic (Soma), as our hero, may 
we overcome our enemies, pour upon us desirable 
(riches). 

4. Indu, the bestower of food, the seer, sends 
food to the worshipper, showing his favour, ac¬ 
quainted with sacred rites and arms. 


^ Le. tlie curds and milk. 

’ t.c. according-to Sayana, “our gratifying praises,” prina- 
yitrih siutih. 

Yaya Jyotir vidmi nnh. Sayana explains as ‘niie 
sacridc6*%r'^leaven.’’ 
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6. We clothe ^ with praises that Soma who is the 
inspire!- of praise, the purified, the shepherd of men.^ 

6. On the worship of whom all men fix their 
thoughts,—the lord of pious acts, the purified, the 
possessor of abundant wealth. 

SfeTA XII. (XXXVI.) 

Tile RisM, deity, and metre as before. 

1. ^Pressed between the boards, (the Soma) has Vaiga xxvi. 
been let loose, like a chariot-horse, upon the strain¬ 
ing-cloth,—the courser steps out on the field.^ 

2. Soma, bearer (of oblations), vigilant, devoted 
to the gods, flow past the honey-dropping filter- 
cloth (into the vessel). 

3. Ancient purifier, illume for us the luminaries 
(of heaven), animate us for strength-bestowing 
sacrifice. 


^ Tbis is an alternative explanation added in tbe commentary; 
but curiously enougb it is followed by the words, Madhava, 
however, takes vdcJiam as a separate word and as a verb, and 
divides tbe line into two sentences.” He would explain it, I 
address bim with praises; we cover (with milk, etc.) Soma wbo 
is tbe purified inspirer, tbe cow-keeper of men.” 

® Literally, ^^tbe herdsman of jams^ja gopatim, 

^ Sama Yeda, I. fi. 1. 1. 4. 

^ Say ana explains Mrshman m ‘-'tbe god-attracting battle-field 
called a sacrifice,” devdndm _ dharshanamti yajndkhjs sangrdme* 
Tbe St. Petersburg Diet, takes it as ^Ube furrow drawn as tbe 
goal of a race;” and Sayana bimseif takes it as ‘^a piece of 
wood serving for a goal,” in bis explanation of E. T. I, 116. 17. 
Tbe trne translation is undoubtedly ^^tbe courser steps out to 
tbe goal.’^ 
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4. Beautified by the ministers of the rite, ex¬ 
pressed by their hands, (the Soma) flows through 
the woollen filter. 

5. May that Soma bestow upon the donor (of the 
libation) all treasures, whether of heaven or earth 
or the firmament. 

6. Soma, lord of food, thou aseendest to the 
summit of the sky, desirous of horses, kine, and 
male progeny. 


SvivTA XIII. (XXXVII.; 

The Jflhlii is E.ihugana, the metre and deity as before. 

Varga sxvn. 1. ^ Soma, the showerer (of benefits), when effused 
for the drinking (of the gods), rushes to the filter, 
destroying the Ildlcsliams, devoted to the gods. 

2. The all-beholding Soma, green-tinted, all- 
sustaining, rushes to the filtj^r (and thence) crying 
aloud to the pitcher. 

3. (Fleet as) a horse, the pure Soma, the illumer 
of heaven,- hastens, the destroyer of Rdkshasas, pavSt 
the woollen fleece. 

4. The pure Soma upon the high place (of the 
sacrifice) of Tkita, attended by its kindred rays, 
has lighted up the Sun. 


^ Sam<a Veda, II. 5. 2. 7. 1-6. 

- Sayana- explains roehand as roclialah^ hut this is very un¬ 
likely. The true interpretation is probably (Fleet as) a horse, 
the pure Soma^ the destroyer of ^'dhshasas^ hastens towards the 
light of heaven through the woollen fleece,’’ 
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5. The slayer of Tkitea, the showerer of benefits, 
the giver of wealth, the invincible, the effused Soma 
proceeds (to the pitcher) as (a horse) to battle. 

6. The divine Soma, when effused by the priest, 
hastens in his might ‘ to the pitchers for Ixdsa. 

Stjkta XIY. (XXXYIII.) 

EisM^ deity, and metre as before. 

1. ^This Soma, the showerer of benefits, the 
chariot,® dashes through the woollen fleece, bearing 
(to the worshipper) thousandfold food. 

2. The fingers of Teita effuse bv the stones this 
green-tinted juice for Ixdea’s drinking. 

3. The ten fingers,^ eager in the work, express 
that (Soma), and by them it is purified for the ex¬ 
hilaration (of Ixdea). 

4. That Soma sits down amongst human beings 
like a falcon, hastening as a gallant to his mistress. 

5. That exhilarating juice beholds all,— Indu, 
the child of heaven, that percolates through the 
fleece. 


^ The Sama Yeda reads manliayan for rmnhmid. Say ana takes 
the latter as malidn. I haye rendered it by maliathDeim as 
Say ana does in lY. 17. 1. The St. Petersburg .Piet, explains it 
as an adverb, gem, leicht, bald, prompte.’^ 

Sama Yeda, II. 5. 2. 4. 1, 2, 4-6, 3. 

^ Sayaiia gives the etymology of ratJiali as raiiJmm-sivahhdmh 
= “ STlift.’^ 

^ Uarit is given in the II. 5. as a synonym of anguli^ 

^^a iingord* Sayana explains, it “etymologically as Imrima-ma- 
hhdva^ grasping,” Benfcy takes it as ^'der goldberingte,” 
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6. That green-tinted, all-sustaining (iSoma), when 
effused for the drinking (of the gods), rushes crying 
aloud to its beloved place. 

StTKTA XY. (XXXIX.) 

The Rishi is Bkihasmati, of the family of Angieas ; the deity 
and metre as before. 

Varga AXIS. 1. ^Great-minded Soma, go swift with thy body 
that is most dear (to the gods), saying, “Where are 
the gods ?” 

2. Sanctifying the uneonsecrated (worshipper)^ 
bringing food for the offerer, pour down rain from 
heaven. 

3. (The Soma) when effused enters the filter with 
force, giving forth light, beholding and illuminating 
(all things). 

4. This (Soma), who light of movement (mounts) 
to heaven, flows through the filter in a stream of 
water. 

5. The effused (Soma) honouring (the gods), 
whether he is fer off or jiigh, is poured out (as) 
madhu for Indra. 

6. The united (worshippers) praise (him), they 
squeeze (him) forth green-tinted with the stones; 
sit down (0 gods) at the place of sacrifice. 


* Sama Yoda, II. 3. 1.4. 1-6, with iruvaii for hravan in verse 
1 and other alterations. 

’ Or “(place).” 
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StiKTA XVI. (XL.) 

Rishi, deity, and metre as before. 

1. ^The pure ali-seeing [Soma) has overcome allvaigaxsx. 
enemies; (the worshippers) grace the sage (Soma') 

with their praises. 

2. ^The tawny-hued showerer (of benefits) when 
effused ascends to his place; he goes to Ikdra : he 
dwells in the fixed abode (of heaven). 

3. ®0 Ijvdu, 0 Soma, quickly pour upon us from 
all quarters vast and infinite riches, 

4. 0 purified Soma, 0 Indh, bring all sorts of 
wealth, bestow unlimited food. 

0. 0 Soma, being purified, bring us thy woi-- 
shippers wealth with male offspring, recompense 
the praises of him who glorifies thee. 

6, Indxj, Soma, being purified, bring us wealth 
from both worlds; Indu, showerer (of benefits), 

(bring us) glorious (wealth). 


SiJkta XYII. (XLI.) 

The MuM is Mebhyatithi, son of Kakwa ; the deity and metre 
as before. 

1. '^(Praise tlie wliicli descend like Varga xxxi. 


^ Sama Yeda, I. 6. 1. 1. 2, and II. 3. 1. 12. 1. 

- Sama Yeda, II. 3. 1. 12. '2, with sutmn for sutak, and'Siiatu 
for sidati. 

3 Sama Yeda, IL 3. 1. 12. 3.,, 

^ The whole of this hymn occnrs with variations in Sama Yeda, 
IL3. 1. 3. 1-6. 
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strGsnis of WGtGi'j swiftj lorillis-ntj i3,pidj diiviti^ off 
tlie black-skinned [Rdksliasa)} 

2. We praise the auspicious aS'o?««’s imprisonment 
(of the Mkshasas) and hostile (intent against them),- 
Y'hilst we triumph over the enemy who performs no 
rites. 

3. The sound of the purified, powerful Soma is 
heard like that of rain; (his) lightnings move in 
the sky. 

4. When effused, Ixnu, pour forth much food 
wdth cows, gold, horses, and strength. 

6. Flow, all-seeing (Soma), fill the vast heaven 
and earth, as the sun (fills) the days with his 
beams. 

6. Flow round ns, Soma, on all sides in a bliss- 
bestowing stream, like a river down a steep place.® 

Sf-KTA XVJII. (XLII.) 

Rishi^ deity, and metre as before. 

1. The green-tinted {Soma) generating the lumi¬ 
naries of heaven, generating the sun in the firma¬ 
ment, clothing himself*^ with the descending 
waters— 


^ Literally, “ the black skin;” or ''tbe black cover” {le. the 
darkness). The E.aksbasas are perhaps tbe personification of 
darkness, especially tbe darkness of the night. 

2 Sayana’s meaning is not quite clear; lie gives no force to aih 
^ Or as the earth (is surrounded) with water,” 

^ Or “ the earth.” 
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2. '—He with ancient praise when effused flows 
in a stream, a god for the gods. 

3. The Soma juices of unbounded vigour flow 
for the increasing, rapid acquisition of food. 

4. -Milking forth the ancient fluid, the Soha is 
poured into the filter and crying out generates the 
gods.® 

5. Soma being purified hastens towards all de¬ 
sirable (wealth), towards the gods who favour the 
sacrifice. 

6. SowA, being effused pour down upon us 
(wealth) consisting of kine, male offspring, horses 
and strength, and abundant food. 

SijvTA XIX. (XLIII.) 

RisM, deity, and metre as before. 

1. We invest with praises that Soma who, 
beloved, is cleansed like a horse with milk* for 
the exhilaration (of the gods). 

2. This IifDiJ all our praises desiring protection, 
beautify (now) as of old for Ikdea to drink. 

3. Pure flows the beloved Soma, beautified by 
the praises of the sage Mbdhyaxithi. 


‘ Sama Yeda, II. 1. 2. 17. 2, last part different. 

® Sama yeda, II. 1. 2. 17. 3. 

2 Sayana explains this as meaning that where the Soma is 
poured forth the gods are continually present. 

‘ Orwith tke water.” , 


Yaro-a 

XXXIII. 
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Yarga 1. 


4. Purified Soma, grant us auspicious wealth, 
with infinite splendour, 0 Indtj. 

5. Indit, like a horse rushing into battle, sounds 
in the sieve, when he flows through, beloved of the 
gods. 

6. Plow for the acquisition of food, for the 
prosperity of the sage who praiseth thee; 0 Soma, 
grant (me) excellent male offspring. 


ASHTAKA VII. 

ADHYAYA I. 

MANDALA IX. Continued. 
ANUVA'KA II. Continued. 

SfeTA XX. (XLIV.) 

The Eishi is AtIsta, of the family of Angibas ; the deity is Sojia 
PatamIna, and the metre Gdyatri. 

1. thou advancest to give us abundant 
wealth; Atasta bearing thy waves (goeth) towards 
the gods (to sacrifice). 

2. The sage Soma gratified by the praise of the 
pious (worshipper) prepared for the sacrifice is sent 
in a stream at a distance (from the filter). 

3. This vigilant Soma effused for the gods ap¬ 
proaches, all-beholding he goes to the filter. 


Sama Veda, I. 6. 1. 2. 13. 
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4. Flow for US food-desiring, making (our) sacrifice 
auspicious; (0 Soma, ■whom) the priest with the 
sacred grass adores. 

5. May Soma who is pressed forth by the seers 
for Bhaga and Yatu, ever prospering, grant us 
(wealth placed) amongst the gods. 

6. Eeceiver of sacrifices, knower of (pious) paths, 
grant us this day abundant food and strength for 
the acquisition of wealth. 


Sfei XXI. (XLV.) 

Rishi, deity, and metre as before. 

1. Indtj, do thou the beholder of men flow Vaigan. 
pleasantly^ for the banquet of the gods, for Ikdra’s 
drinking and exhilaration. 

2. Approach the office of messenger for us: thou 
(who) art drunk for Indea, (pour) on the gods 
wealth for (us their) friends. 

3. And we adorn thee, the purple-tinted, with 
milk and curds for the purpose of exhilaration, 
open the doors for our riches. 

4. IxDU passes the filter as a horse in going 
passes the shaft (of the chariot); he proceeds to 
the midst of the gods. 


^ Sayana sometimes explains 'kam as sulham yatM - hhavaii 
tufhdj sometinies as a particle meaning n'otliing, inserted merely 
metri gratia. 
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5. His friends praise Indu sporting in the water 
and passing through the fleece; their hymns glorify 
him. 

6. Flow, Indtj, with that stream wherewith when 
drunk thou hestowest much vigour on thy dis¬ 
cerning worshipper. 


SVKTA XXII. (XLVI.) 

Risliij deity, and metre as before. 

Varga HI. 1. Begotten by the stones^ the flowing (Soma- 
juices) are effused for the banquet of the gods like 
active horses. 

2. The <iS'OTHa-juices pressed (at the sacrifice) 
adorned like a bride who hath a father flow to 
Y.4YTj. 

3. These brilliant >S'o?jza-juices, bestowing pleasant 
food, expressed into the vessel, gratify Indra with 
the ceremonies. 

4. Dexterous (priests) hasten (to me), take with 
the ladle the pure (Soma), mix the exhilarating 
(Soma) with milk and curds. 

5. SoiTA, conqueror of wealth, who knowest the 
way (to fulfil my desires), flow forth the bestower 
of vast wealth upon us. 

6. The ten fingers purify this purifiable pure- 
flowing exhilarating juice for Inuea. 


' Or “ growing on the mountain slopes.” 
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SfeA XXIII. (XLYII.) 

The Rishi is Xavi, the son of Bheigu ; the deity and metre as 

before- 

1. ^By tMs sacred solemnity tie Soma is magni¬ 
fied before the mighty (gods): exulting he moYes 
like a buU.^ 

2. They publish^ his exploits, his acts of Dasyn- 
crashing: resolute he acquits the debts fof the 
worshipper). 

3. When the praise of Inbra is recited, then 
the juice dear to him, vigorous as a thunderbolt, 
gives us unlimited wealth. 

4. When, the sage Soma is cleansed by the fingers, 
he of his own accord desires wealth for tlie pious 
worshipper in (Indea), the grantor of wishes.^ 

5. Thou desirest to give^ wealth to those who 
conquer in combat as (men offer fodder) to horses 
in battle. 


^ Sama Yeda, I. 6. 1. 2. 11, with variations. 

*-* Or ** roars like a boll’* (i.i?. on the sounding boles), Sama 
Yeda. 

^ The commentary is defective here. Ludwig translates chetanti 

are conspicuous.** 

^ Sayana explains as and acids inirenM 

dhanam ddpayittm iehcMaUy be desires to cause Indra to give 
wealth.** It is more probably the infinitive. 

* Ludwig takes sishdmtuh as the 3rd dual, They two desire 
wealth,*’ and the last part of the verse as ^Hhou art on the side 
of the successful in battle.** Orassmann follows Bayana. 


Targa IV. 
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StfzTA XXrST. (XLVIII.) 

BisM, deity, and metre as before. 

YargaT. 1. ^By sacred rites we solicit (wealth) of thee, 
auspicious bearing wealth abiding in the regions 
of the Yast heaYen— 

2. The oYerthrower of the resolute (foe), the 
praiseworthy, to whom many solemn obserYanees 
are addressed, the exhilarator, the destroyer of a 
hundred cities (of the Asuras). 

3. 0 (Soma), doer of good deeds, the unwearied 
hawk^ brought thee, king oyer riches, from this 
heaYen. 

4. The bird brought thee the showerer of water 
the protector of the ■ sacrifice, the common property 
of eyery god. 

5. The contempiator of all, the granter of desires, 
putting forth his energy obtains superior greatness. 

SikiA XXY. ( XT-TX .) 

RuJdj deity, and metre as before. 

YargaYi. 1. Pour down upon us a shower from heayen, a 
stream of waters, wholesome and abundant food. 

2. Flow in such a stream that the cattle belong¬ 
ing to the (enemy’s) nation may come here to our 
dwelling. 

3. Thou who art most dear to the gods at sacri- 


^ Sama Veda, II. 2. 2. 3. 1. 
* Sayana refers to IT. 26. 7. 
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fices, shower down water in a stream, pour thy rain 
upon us. 

4. Do thou for our sustenance hasten to the 
woollen filter with thy stream; let the gods hear 
thy sound. 

5. The purifier (the Soma) flows forth destroying 
the Rdkshasas, flashing out brilliance as of old. 

StJKTA XXYI. (L.) 

The Rishi is u chathta, of the family of Angieas ; the deity and 
metre as before. 

1. ^Eorth flow thy mighty (streams), like the roar Vai^vil. 
(issuing) from the ocean wave: emit thy sound like 

that of a (rushing) arrow.^ 

2. At thy birth the three voices® of the wor¬ 
shipper are uttered when thou goest to the summit 
of the fleece. 

3. (The priests) effuse with the stones into the 
fleece the beloved green-tinted purifying honey¬ 
dropping (Soma). 

4. Most exhilarating sage (Soma), flow in a stream 
to the filter to sit on Imdea’s lap.^ 


* The whole of this hymn occurs in the Sama Yeda (II. 5. 1. 
6. 1-5). 

* Or a reed (or other mnsical instrument). 

’ The Kich Tajush and Sama hymns. 

* Sayana adds that although this verse was analysed in the 
previous Adhyaya (see Sukta 25, verse 6), it is exidained once 
more for fear dull-witted scholars have forgotten it. 
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5, Most exhilarating Indtj, being anointed with 
the unguents of milk and curds, flow forth for 
Indea’s drinking. 

SiJkta XXYII. (LI.) 

MisMf deity, and metre as before. 

Varga Till. 1. ^ Adhwaryu, pour upon the filter the Soma 
that has been expressed with the stones, purifv it 
for Indea’s drinking. 

2. ^[Adhwaryas), effuse the most sweet-flavoured 
Soma, the best ambrosia of heaven for Indea, the 
wielder of the thunderbolt. 

3. ® Indtj, the gods and the Mamts partake of 
thy sweet purifying beverage. 

4. For thou. Soma, being effused, approachest 
the worshipper for speedy exhilaration and pro¬ 
tection. 

5. Hasten, sagacious (Soma), when thou art 
effused, to the filter in a stream: bestow upon us 
food and fame. 


Stoia XXVIII. (LII.) 

MisMj deity, and metre as before. 

Varga IX. 1. *May the glittering (Soma), the acquirer of 

^ Sama Teda, I. 6.1. 2. 3, and II. 5.1. 11. 1. Xajusli xx. 31. 
According to Mahidhara it is Brahma 'wbo gives this direction to 
tbe Adhwaryu. 

® Sama Yeda, IL 5. 1. 11. 3. 

Sama Yeda, II. 5. 1. 11. 2. 

^ Sama Yeda, L 6, 1. 1. 10, reading for sioim for suvdm (qu. 
metii gratia ?) 
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■wealtli, bestow upon us strength together with food; 
hasten when effused to the filter. 

2. Thy juice dear (to the gods), flowing in a 
thousand streams, proceeds by ancient paths to the 
fleecy filter. 

3. (Soha), send (us) him who is like a pot;^ Indtj, 
send us now wealth; swift-flowing (Sojia), send 
it with blows (of the stones). 

4. Indu, the invoked of many, overthrow the 
strength of those people which challenges us. 

5. Indit, do thou who art the distributor of 
iehes, pour forth for our protection a hundred or 

thousand of thy pure (streams). 


SijKTA XXIX. (LHI.) 

The Rishi is AtatsXea, of the race of Eastapa. 

1. \8oma) armed with the stones,® thy powerful Varga x. 
(streams) rise up scattering the RoJcslutscts , drive 
away those who are our adversaries. 

2. (Thou art) by this strength the discomfiter (of 
foes): I praise thee with a fearless heart for the 
sake of (our) line of chariots ranged (against the 
foe) and for the sake of wealth. 


’ M. M. edition has piirriodanah (qu. misprint for purnodalah, 
foU-hellied: compare “ pot-bellied ”). Wilson s MS. had 

iine 

® TMs hymn occurs Sama Yeda, II- 8. 3. 2. 

® Say ana explains udfivc^h as referring to the stones used for 
crushing the Soma- 


TOL. T. 


X 
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Varga XI. 


Varga XII. 


3. The prowess of thee (Soma) as thou art poured 
forth is irresistible against the malignant (Rdkshaaa): 
destroy him who defies thee to battle: 

4. (The priests) plunge Indu, honey-dropping, 
green-tinted, vigorous, exhilarating, into the waters 
for IlIDEA. 

Sukia XXX. (IIY.) 

deity, and metre as before- 

1. Towards Sounds ancient body the seers millr 
the hashing fluid, the sage who grants a thousand 
boons. 

2. He like the sun is the supervisor (of all acts); 
he hastens to the lakes,^ he unites with the seven 
down-descending rivers from heaven. 

3. The purified Sojna, like the divine sun, abides 
above all regions. 

4. Purified Ixdu, who art devoted to Indra, pour 
down for our sacrifice food with milk and curds. 

Si3kta XXXI. (LV.) 

Rishi^ deity, and metre as before- 

1. -Soma, pour forth (in a stream of) food, 
abundant oft-collected (juice), and all good things. 

2. Indu, since tne praise of thee as food, since 
thy birth (has appeared), sit down upon the grass 
that pleases (thee). 

Sayana explains this as thirty uUha patras (vessels or liba¬ 
tions offered during the recitation of the uktha) or thirty days 
and nights. 

’ This hymn Occurs S;'inia Veda, II. 3. 2. 5. 1 - 1 . 
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S. And Soma, do thou who art the giver of cattle, 
the giver of horses, flow to ns in (a stream of) food 
as the days quickly pass.^ 

4. Flow forth, O conqueror of thousands, who 
conquers and is not conquered, and attacking slays 
his foe. 

Sfei XXXn. (LYI.) 

Rishi^ deity, aad metre as before. 

1. The swift Soma devoted to the gods destroying VargaXiii. 
the Rakshasas in the filter bestows abundant food 

(on us). 

2. When the hundred rite-loving streams (of 
the Soma) obtain the fnendship of Indea, then the 
Soma brings us food.^ 

3. The ten fingers commend thee. Soma, as a 
maiden her lover, thou art cleansed in order to 
bestow (wealth on us) 

4. Do thou, Indu, who art sweet-flavoured flow 
for Indea and Yishnd, preserve the worshippers 
thy praisers from sin. 

StkiA XXXIII. (LVII.) 

RisM, deity, and metre as before. 

1. ®Thy unconnected streams advance towards varga xiv. 
infinite food (for'Us) like the showers from heaven. 

* This seems to be an instrumental absolute, but Sayana ex¬ 
plains it “by reason (or by means) of the days q^uiekly passing;” 

= So Sayana. The proper- order is of course, “when Soma 
brings us food, his hundred rite-loving streams obtain India’s 
fnendship.” 

® This hymn occurs in Sama Veda, II. 8. 3. 18. 1-4. 
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Targa XY. 


2. The green-tinted Soma contemplating all the 
holy acts that are pleasing to the gods rushes (to 
the sacrifice} brandishing his -weapons (against the 
RdJcsJiasas), 

3. He, the object of pious observances, cleansed 
by the priests, fearless' as a king, sits on the waters 
like a hawk, 

4. Indu, when thou art purified, bring us all the 
treasures that are in heaven and upon earth. 

Stjkta XXXIV. (LYIII.) 

RisM, deity, and metre as before. 

1. He the delighter (of the gods) flows rescuing 
(his worshippers from sin); the stream of the 
effused beverage (fiows); he the delighter (of the 
gods) flows rescuing (his worshippers from sin). 

2. The brilliant (stream), the bestower of riches, 
knows how to protect the worshipper: he the 
delighter (of the gods) fiows rescuing (his wor¬ 
shippers from sin). 

3. We have received thousands from Dhwasra 
and PuRusHAXTi^: he the delighter (of the gods) 
flows rescuing (his worshippers from sin). 


' The St. Petersburg Diet, coujectures Me for ihh “like a 
King amongst his retinue.” ’ 


= The whole hymn occnr.s Sdma Veda, II. 4 . 1 . 5 I- 4 ' 
the first line also. Hid. I. C. 1 . 2 . 4 . ’ ’ 

» Two kings who conferred great wealth on Taranta 

M \ u ridadaeiva. See p. xxxiii of 

Mfix Muller s Ilig-vcda, vol. v. 
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4. We have received from those two three hundred 
thousand^ garments: he the delighter (of the gods) 
flows rescuing (his worshippers from sin). 

SfeTA XXXY. (LIX.) 

RisM, deity, and metre as before. 

1. Flow, Soma, conqueror of cattle, of horses, ofvargaxvi. 
all things, of desirable wealth; bring us riches 

with male offspring. 

2. Flow with waters and with filaments,^ flow 
with herbs, flow with the stones. 

3. Soma, do thou who art the purifier, the sage, 
overcome all hindrances; sit down on the sacred 
grass. 

4. 0 purifying Soma, grant all boons; as soon 
as thou art born thou art great; Indu, thou over- 
eomest all (foes). 

Sf-KTA XXXVI. (LX.) 

Rishi and deity as "before. Third verse Furaiislmih, the rest 

GdyairL 

1. Hymn with a Gdyatri hymn Indu the purifier, Vaigaxvi;. 
the all-beholding, the thousand-eyed. 

2. Thee, the thousand-eyed, and the supporter 
of thousands, they make to flow through the filter. 


^ Or rather ‘‘thirty robes and thousands” (cf. verse 3). 
Sayana’s interpretation neglects the elia^ and besides trimmiam 
sahasrdni would mean “ thirty thousand.” 

- aidhhyah is properly n. sing, “ inviolable.” 
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3. The purifier trickles through the hairs of the 
filter; he hastens to the pitchers, entering Indea’s 
heart. 

4. All-beholding Soma, flow pleasantly for Ikdea’s 
gratification; bring (us) food with male offspring. 


ANTTYAKA III. 

ADHYATA I. Continued. 

StfKTA I. (LXT.) ^ 

The RisM is AMAEiTir, of the family of Ansiras ; the metre is 
Gayair'i', deity as before. 

TargaXTiii. 1. ^Flow, Indtj, for (Indea’s) food ^ with that 
(juice) of thine which in battles overthrew ninety 
and nine (cities of the foe). 

2. (Which overturned) the cities in a moment, 
and for the sake of the devout Diyodasa (subdued) 
S'ambara, and then that Tuevasa and Yade. 

3. Indu, conqueror of horses, shower forth horses 
with cattle and gold and unbounded food. 

4. ®We solicit thy friendship as thou droppest 
flowing over the filter. 


’ Verse 1 occurs Sama Veda, I. 6. 1. 1. 9, and verses 1 to 3, 
II. 5. 1. 6. 1-3. ^ 

“ Sayana, in order to avoid making yah refer to the feminine 
viVi (= vityd), takes as dative and ayd as masculine, supplying 
rasena. Ayd vUi should, however, be construed “ with that food.” 
2 Verses 4 to 6 occur Sama Veda, II.. 2. 1. 5. 1-3. 
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5. Delight uSj Soma, with those thy undulations 
which flow over the Alter in a stream. 

6. Soma, who art lord over all, the purifier, Varga xix. 
bring us riches and food with male offspring. 

7. ^The ten fingers cleanse this Somu^ whose 
parents are the rivers; he is associated with the 
Adityas. 

8. ’WTien effused he proceeds to the filter, with 
Indea and Vatu, and with the sun’s rays. 

9. Do thou who art sweet-flavoured and beautiful 
flow (at) our (sacrifice) for Bhaga, V.aytj, PAshan, 

Mitra, and Vaehna. 

10. ^The birth of thy juice is on high: the earth 
has received (thy) intense happiness and abundant 
food, though (these) exist (naturally) in heaven.® 

11. ^By this (^Somd) obtaining and desiring tovargaxx. 
enjoy all the good things that belong to men we 

enjoy (them). 

12. thou who art the possessor of wealth flow 


' Verses 7 to 9 occur Sama Veda, II. 4. 1. 13. 1-3. 

= Sama Veda, I. 5. 2. 4.1, and 11.1. 1. 8.1; Yajusli, XXVI4 6. 
’ This seems to be the meaning of Sayana’s api cha iyuhlce 
vidpdiitduffiTi swdtds* The padd text, which Sayana follows, 
takes lli-kmtjd as two words = IMimih d, the visafga being elided 
ID "til© Sttlitlhtta text* 

‘ Sama Veda, II. 1. 1. 8. 3 ; Tajushj XXVI. 18. Mahidhara 
takes end as enani, “ all these good things,” and explains myah 

as somaL 

® Sama Yeda, II. I. l. S. 2 ; Yajar Yeda, XX¥L 21. ■ 



280 


EIG-YBDA SANHITi. 


for US for the adorable Indea for Vaeuna, and the 
Maeuts. 

13. ^The gods approach Indtj, (who is) com¬ 
pletely generated, sent forth by the waters, the 
demolisher (of foes), adorned with milk and curds. 

14. ^May our praises foster Mm who wins the 
heart of Inbea, as cows who have young ones 
(foster) their calf. 

15. ®SoMA, pour prosperity upon our cattle, milk 
forth (for us) nutritious food ; augment the laudable 
water. 

Yarga sxi. 16. ^The pure [Soma) has generated in heaYen the 
great Vaikodnara light* like the wonderful thunder. 

17. Bright shining Soma, the juice of thee when 
thou flowest enters the woollen filter, exhilarating, 
free from eYil. 

18. Purified Soma, thy juice as it increases shines 
bright; it (makes) a pervading universal light to 
be seen. 

19. Plow forth with that juice of thine which 
is exhilarating, the best, gratifying the gods, the 
slayer of BdJcshasas. 


> Sama Yeda, I. 6.1.1.1; II. 1. 2.18. 2, and II. 5. 2. 20. 1. 

^ Sama Teda, II. 5. 2. 20. 2. 

2 Ihii. II. 5. 2. 20. 3. 

* Yerses 16-18 occur Sama Yeda, II. 3. 1. 2. 1-3, and verse 
16 also at 1. 5. 2. 5. 8. 

^ i.e, Agnij tlie son oi Viswanara:, hymns 79 and 80 of the 
tentli Mandala are attributed to him as the rishi. 
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20. ^Thou art the slayer of the hostile Yeitra, 
the enjoyer of battle day by day, the giver of kine 
and the giver of horses. 

21. -Be now resplendent, mixed with the sup- vargaxxii 
porting (products of the) milch kine, alighting like 

a falcon on thy place. 

22. ®Plow thou who didst help Indea to slay 
the Veitea, who obstructed the great waters. 

23. May we. possessed of excellent male off¬ 
spring, conquer the wealth (of our enemies), 0 
SoHA, the sprinkler; being purified, accept our 
praises. 

24. Protected by thee, through thy protection 
may we be victorious, slaying (our enemies); be 
vigilant, Soma, at our sacrifices. 

25. ^The Soma flows, slaying the malignant, 
slaying the withholders (of wealth), proceeding 
to Indea’s consecrated (station). 

26. * Bring us, purifier, much wealth: conquer Yaigaxmi. 
our foes; grant us, Indu, fame and male off¬ 
spring. 

27. A hundred foes harm thee, not purposing 


‘ Verses 20 and 21 occur Sama Veda, II. 2. 1. 15. 2 and 3. 

* is only explained by Sajaiia sobham^adha- 

hhih, baving a beautiful lap/’ affording a secure seat. 

® Sama Yeda, L 6. 1. 1. 8. 

^ Sama Yeda, I. 6. 1. 2, 14, and II. 5. 1. 7. 1, with agaghmn 
pavato in tbe latter passage, 

^ Yerses 26 and 27 occur Sama Yeda, II. 5. 1. 7. 2 aud 3. 
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to give wealth when being purified then art bene¬ 
volently inclined,’ 

28. ^ThoHj IndxTj when effused, the showerer 
(of benefits), make ns celebrated amongst men: slay 
all our enemies. 

29. (Enjoying) the fiiendship of thee here and thy 
excellent food, Indtj, may we overcome our assailants. 

30. ®With thy weapons which are formidable and 
sharp for slaying (the foe), defend us frpm the scorn 
(of our enemies). 

SikiA II. (LXII.) 

The RisU is Jamadags-i, of the race of Bekigu ; the deity and 
metre as before. 

Targa xxiY. 1. ^Tlieso rapid Soma juices have been directed 
through the filter (to obtain) all good things— 

2. Powerful^ repelling many evils, bestowing 
happiness and riches upon our sons and horses. 


Malihasyase is here explained as asmalhyam dJianam datum 
tckchhasi, Cf. IX. 20. 7, where Sayana explains malihak as 
dmiam; and IX. 64. 26, where he explains mdklmsyuvam as 
dhanahdmdm. In 101. 5, mahJiasyaU is explained as Btutilhik 
pitjdm icheJihatL Sayana’s general explanation of mahhah is 
either yajnam or dhamih (or ddnam). In both cases the original 
root would be MAGH, ‘"great/* The meanings “%ht,” “strive,** 
etc., are foreign to Sayana, being derived hom a comparison of 
fiax^oyaif macto, etc. 

® Sama Teda, 1. 5, 2. 5. 3, and II. 2. 1. 2. 1. 

* Sama Yeda, IL 2. 1. 2. 3. 

* Yerses 1 to 3 occur Sama Yeda, II. 2. 2. 1. 1-3, with slight 
variations. 
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3. They, advance towards our fair praise, granting 
to (us and) our cattle sustaining^ wealth and food. 

4. ^The mountain-born /S'oma flows for exhilara¬ 
tion, mighty in the ( VasaUvan) waters : he alights 
like a falcon on his own place. 

6. The cattle sweeten with their milk the beauti¬ 
ful food that is asked for by the gods; tbe Soma 
when effused by the priests is cleansed in the water. 

6. Then the ministering priests in the assembly Varga xxv. 
beautify the juice of the exhilarating [Soma) like 
a horse, for the sake of immortality. 

7- ®Sit down, Indtj, on the filter with those 
streams the shedders of sweet (juice), which are 
let fall for our protection. 

8. Passing obliquely through the sheep’s hairs, 
hasten for Indea’s drinking, sitting in thy place 
in the wooden vessels. 

9. Inbxt, who art most sweet-flavoured, the be- 
stower of riches, drop for the Angirasas butter and 
milk. 

10* ^This all-seeing Pavamdna Soma deposited 
(in the vessels), sending forth abundant (food), the 
product of ihe waters, is known (by aU). 


^ Sayana explains samyatam as yai asmdn mmyaehel^ii, 
wMcli supports usa * 

^ Verses 4 to 6 occur Sama Veda, IL 3. 2. 16, 1-3; Terse 4 
also I. 5. 2. 47. . 

* Verses 7 to 9 occur'Sama Veda; II. 3. 2. 6, 1-3, witii 
Yariatious. 

^ Sama Veda, L 6. 1. 2. 12. 
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Varga XXVI. 11- TMs Pavamcim &oma, the sprinkler (of 
benefits), engaged in sprinkling, the destroyer of 
the Bdkshasas, bestows riches upon the donor (of 
the oblation). 

12. Pour forth thousand-fold wealth, together 
with cattle and horses, delighthig many, desired 
by many. 

13. This (Soma) the many-hymned, having wise 
designs,^ being cleansed by the priests, is sprinkled 
forth. 

14. Offering thousand-fold protection, having 
hundred-fold wealth, the measurer of the world, 
the sage, the exhilarating (Soma) fl[ows for Indra.- 

15. Generated and praised by song Indxj at this 
sacrifice is deposited in his place for Ikdea, like 
a bird on its nest. 

'“^^xxvii. 16 , iJie pure Soma effused by the priests rushes 
forth as if to battle, to alight vigorously upon the 
ladles. 

17. They attach him by seven ceremonies to the 
three-backed three-benched chariot of the Mshis to 
go to the gods.^ 


* Sayana’susualezplanationofiat’j'lTaiMS,namely 
krantakarnio vd, “possessing 'wisdom or possessing sacred rites,” 
would seem to be an explanation of each half of the ■word in 
turn: but he sometimes explains iavt'A alone by hrdntah (IX. 
64. 30). 

* The backs are the three oblations, the benches are the three 
Tedas, and the ceremonies are the seven hyuins [ohhanda*). 
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18. Effusers of the Soma, urge forward that 
wealth-bestowing rapid vigorous steed to go to the 
battle 

19. ^Entering when effused into the pitcher, 
bringing us all success like a hero he stands 
amongst the cattle.' 

20. The devout priests milk forth thy sweet juice, 

Indtj, for the gods for the purpose of exhilaration. 

21. Pour upon the filter for us for the sake of Varga 
the gods the most sweet-flavoured Soma, most 
audible to the gods. 

22. ® These lauded Soma juices are let flow for 
the sake of abundant food in a stream of the 
most exhilarating (juice). 

23. Being purified thou hastenest to the treasuies 
of the kine to enjoy (them); flow forth thou who 
grantest food. 

24. And hasten for us towards^ all widely re¬ 
nowned food with cattle, being hymned by Jahadagni. 

25. Soma, who art most excellent, flow with 
thy marvellous protections towards our praises, 
towards all hymns (of praise). 


^ Sanaa Yeda, I. 6. L 1. 3. The end reads differently, Indur 
Indrdya dhiyate. 

® As a hero resolutely stands amongst the enemy’s cattle, so 
the Soma resolutely stands amongst the sacrifices. 

Sama Veda, II, 4. 1. 6. 1, with savase for sravase. 

^ i.e. grant ns. 

^ Verses 25-27 occur Sama Veda, II. 2. 1. i-3, with viswa- 

'Mrshane for viswamejaya in* verse 26. 
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Varga rsis. 26. Agitator of all, do tkou wiio art the most 
excellent, raising thy voice, pour forth the waters 
of the firmament. 

27. 0 sage (Soma) in thy might do these worlds 
stand; to thee the rivers hasten.^ 

28. Thy unconnected streams descend like the 
rain from heaven upon the white outspread (fleece). 

29. Purify for Ixdea the fierce Indu, the means 
of strength, the lord (of wealth), the giver of riches. 

30. The truthful seer, Pavamdna Soma, sits down 
upon the filter, giving great energy to the wor¬ 
shipper. 


SfeA III. (LXIII.) 

The Sishi is XiDHinm, of the race of ; the deity and 

metre as before. 

Varga xax. 1. ®Pour (upon us), SoMA, thousand-fold wealth, 
with excellent male progeny, secure to us ample 
food. 

2. Thou who art most exhilarating eflfusest food 
and drink for Indea; thou sittest on the ladles. 

3. Soma effused for Indea and Vishnu and Vatu 
drops into the pitcher; may he he sweet-flavoured. 

4. These swift-flowing tawny-coloured Soma- 
juices, with a stream of water are let loose upon 
the RuksJiasas — 


' i.e. these worlds honour thee; the rivers observe thy bidding. 
For arthanii sindhavah the Sama Veda has dhenavalji. 

* Sama Veda, I, 6. 1. 2. 5. 
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5. Augmenting Indea, urging the waters, making 
all our acts prosperous, ^ destroying the withholders 
(of oblations). 

6. The effused tawny-coloured ^off?a-juices going Varga xxxi. 
to Indea hasten to their own place. 

7. ^Flow with that stream with which thou, Soma, 
lightest up the sun, urging on the waters beneficial 
to man. 

8. The purified (Soma) harnesses the hor.se of 
the sun to travel through the firmament to man. 

9. And Indd exclaiming “Indea!” harnesses 
the (horse of the) sun to go towards these ten 
regions.^ 

10. Sprinkle, worshippers, upon the woollen 
fleece the exhilarating (Soma) that has been effused 
in all directions for Vatu and for Indea. 

11. Purified Soma, grant us wealth unassailable Varga xxxii. 
(by our foes), and which cannot be destroyed by 

the enemy. 

12. Bring to us thousand-fold wealth with cattle 
and horses; bring vigour and food. 

13. SomUj like the radiant sun, when effused 
flows forth, depositing its juice in the pitcher. 


‘ Sayana “ making Soma propitious for the sake of our rites.” 
’ Verses 7 to 9 occur Sama Veda, IL 5. 1. 8. 1-3 ; verse 7 also 
1 . 6 . 1 . 1 . 7 . 

Sayaua takes ti/a Jtanto da^a as acc. after pvati implied in 
ydtave. Elsewhere he explains haritah as the horses or rays of 
the snn. See 1. 50. 8; and 11.“; 4. 
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14. These brilliant >Sb»za-juices (flowing) towards 
the dwellings of respectable (worshippers), effuse 
food and cattle in a stream of water. 

15. The >S'omff-juiees mixed with curds effused 
for Indra, the wielder of the thunderbolt, flow 
through the filter. 

16. Soma, pour into the filter to bring us wealth 
(thy juice), which is most sweet-flawoured, exhilarat¬ 
ing, and most desired by the gods. 

17. The priests cleanse in the ( Vamtlvari) waters 
the green-tinted powerful exhilarating Indu for 

ImoEA. 

18. ^SoMA, pour forth wealth of gold, horses, and 
male offspring: bring us food and cattle. 

19. Sprinkle upon the woollen fleece for Indea. 
the most sweet {Soma\ desiring battle as if in battle. 

20. The (worshippers) desiring protection, cleanse 
with their fingers the purifiable {Soma) the sage; 
with a noise the sprinkler (of benefits) flows forth. 

21. The wise (priests) in a stream of water send 
forth with their-fingers and with praise the sprinkler 
(of benefits), the shedder of water. 

22. ^Flow, brilliant (Soma), let thy exhilarating 
juice proceed in continuous order to Iniiea, rise 
■with thy supporting (juice) to Yatu. 

23. Purified Soma, thou squeezest forth the 


^ Yajur Yeda, YIIL 63. 

® Yerses 22-24 occur Sdma Yeda, II. 5. 1. 15. 1-3 j Terse 22 
occurs also tJw?. L 5. 2. 5. 7. 
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celebrated riches (of the enemy); do thou who art 
beloved enter the ocean. ^ 

24. Soma, thou who art exhilarating, flowest 
defeating the enemies, bestowing knowledge (on 
us); drive off the people who love not the gods 

25. ^The brilliant purified ^S'o??ia-juices are let 
fall amidst all praises. 

26. ^The purified /So^Ha-juiees flow swift and Varga xzxv. 
bright, destroying all enemies. 

27. ^The purified (juices) are poured forth from 
heaven and from the firmament upon the summit 
of the ground.® 

28. Brilliant Soma, do thou, purified in a stream, 
achieving great acts, destroy all foes and the 
Rdkshasas. 

29. Destroying the Rdkshasas, pour forth, Soma, 
with a noise, brilliant and excellent vigour. 

80. Bestow upon us. Soma, celestial and terrestrial 
treasures :■ (bestow), Iron, all desirable things. 

Suita IY. (LXIY.) 

The RisM is Kasyapa, of the race Maeichi; deity and metre 
as before. 

1. ®Thou, Soma; ait the bright sprinkler; thou Yarg'a 

XXXVI. 

^ i.e, the pitcher. 

2 Sama Yeda, I. 6. 1. 3. 12, and It 8. 2. 16. 1. 

" Hid. II. 8. 2." 16. 3. ' " Hid. II. 8/ 2. 16. 2. 

® i.e. the raised place, the place of divine sacrifices. 

® Sama Teda, II.'2. 1. 3. 1-3, with sutah ioimadah in verse 2: 
verse 1 also occurs I. 6. 1. 2. 8. 
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Varira 

xxxVn. 


shining (Soma) art the sprinkler "whose occupation 
is sprinkling; thou, the sprinkler, sustainest the 
rites (of men and gods). 

2. 0 sprinkler, the strength of thee the sprinkler 
consists in sprinkling, thy "worship consists in 
sprinkling, thy juice consists in sprinkling; thou 
truly art always the sprinkler. 

3. Indxt, the sprinkler, thou neighest like a horse; 
thou givest us cattle, thou givest us horses: open 
•the doors for our wealth. 

4. ^The powerful, brilliant, rapid /SV»^ffi-juiees are 
eflused in the hope of obtaining cattle, horses, and 
male offspring 

5. The (>S'o;«rt-juices) beautified by those desirous 
of sacrifice, cleansed by their hands, flow through 
the woollen fleece. 

6. May those /S'eni^-juiccs pour forth for the 
offerer (of libations) all the treasures of heaven 
and earth and of the firmament. 

7. -All-beholding Soma, thy streams as thou art 
being purified are sent forth like the rays of the 
sun at present. 

8. feoMAj thou who art the ocean, bestowing 
knowledge, hastenest from heaven to all our various 


' Sama Veda, II. 4. 1. 2. 1-3 ; verse 4 also oceurs ibid. I. 5. 
2. 5. 6. 

* Verses 7-9 occur Sama Veda, II. 3. 2. 2. 1-3, with jajuano 
for hinrdno and krandan for akran ia verso 9.- 
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forms/ and bestowesfc (various kinds of wealth on 
us). 

9. Purified Soaia, when sent forth thou utterest 
a cry; (when thy juice) like the sun god passed 
through the supporting (filter). 

10. -Indtj the enlightener, beloved (of the gods), 
flows forth at the praise of the sages; he lets loose 
(his wave) as a charioteer his horse— 

11. Thy wave which, devoted to the gods flows 
to the filter, alighting upon the place of sacrifice. 

12. Indtj, who ai-t exhilarating and most devoted 
to the gods, hasten to the filter for Indra to drink. 

13. ® Cleansed by the priests, Indu, flow in a 
stream for (our) food; approach the cattle with food.^ 

14. Green-tinted (Soma) lauded by hymns, being 
dropped into the curds and milk and being purified, 
bestow wealth and food upon the worshipper. 

15. Purified for the banquet of the gods, go to 
Index’s station radiant, collected together by the 
vigorous (worshippers). 


^ Sayana dofs not explain farther than this: he would have 
completed it: ^‘hastenest (or flowest) from, heaven to bring us 
various forms of wealth/* 

® Sama Yeda, I. 5. 2. 5. 5. 

® Verses 13-15 occur Sama Yeda, II. 2. 2. 4. 1-3, verse 13 
also %hid. I. 6. 1. 2. 9. 

* Sayana does not explain how rmhy which he derives from 
the-verb ruck ‘^tp shine/* comes to mean food. His usual 
mterpretation of (graA, /^milk and curds/* vrould be more 
appropriate here; with thy brightness approach {ix. mix with) 
the milk/* " 
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forras/ and bestowest (various kinds of wealth, on 
us). 

9. Purified SoitAj when sent forth thou utterest 
a cry; (when thy juice) hke the sun god passed 
through the supporting (filter). 

10. 'IjfDTJ the enlightener, beloved (of the gods), 
flows forth at the praise of the sages; he lets loose 
(his wave) as a charioteer his horse— 

11. Thy wave which, devoted to the gods flows xlxfiii 
to the filter, alighting upon the place of sacrifice. 

12. Indij, who art exhilarating and most devoted 
to the gods, hasten to the filter for Indea to dr ink . 

13. ® Cleansed by the priests, Indtj, flow in a 
stream for (our) food; approach the cattle with food.^ 

14. Green-tinted (Soma) lauded by hymns, being 
dropped into the curds and milk and being purified, 
bestow w'ealth and food upon the worshipper. 

15. Purified for the banquet of the gods, go to 
Index’s station radiant, collected together by the 
vigorous (worshippers). 


^ Sayana dofs not explain fnrtlier than this: he would have 
completed it: ''hastenest (or flowest) from heaven to bring us 
various forms of wealth.” 

® Sama Yeda, I. 5. 2. 5. 5, 

^ Verses 13-15 occur Sama Yeda, II. 2. 2. 4. i-3, verse 13 
also ibid, I. 6, 1. 2. 9. 

^ Sajana does not explain how ruchj which he derives from 
the-verb ruck ‘Ho shine,” comes to.mean food. His usual 
interpretation of gdk, i.e. milk and curds, would be more 
appropriate here; with thy brightness approach {ix, mix with) 
the milk.” " 
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16. The rapid ^S'ojwa-juices being sent towards 
the firmament/ are poured forth expressed by the 
fingers. 

17. The swift >S'o??z< 2 -juices being cleansed (go to) 
the firmament without an effort; they go to the 
abode of the water. 

18. Soma, who art devoted to us, guard all our 
treasures with thy might; protect our home and 
offspring. 

19. The horse of burden neighs, yoked to the 
sacrifice by the priests, when placed in the ocean.^ 

20. When the swift (Soma) takes his place on the 
golden seat of sacrifice, he abandons (the sacrifice) 
of the foolish man.® 

Varga XL. 21. Devoted (worshippers) glorify Soma] the 
well-disposed desire to sacrifice; the perverse- 
minded sink (into hell). 

22. ^Flow, Inuu, for Indea associated with the 
Maettts, thou who art most sweet-flavoured, and 
take thy seat on the place of the sacrifice. 



^ Samudraiii probably means the Vasatwari waters both here 
and in the following verse: see Sayana on verse 19. 

® Sayana takes — yadd) with the first part of the sentence, 
“ When the horse of burden neighs, etc., then thou who art the 
horse of burden of the sacrifice art placed in the Vdsativan 
waters.” 

^ i.e. he docs not Approach the sacrifice of those who do not 
worship; he only approaches the sacrifice of worshippers (Sayana). 

* Verses 22-24 occur Sama Veda, II. 4. 1. 11. 1-3, with dhar- 
nasim for vedhdsas (verse 23); verse 22 also ibid. I. 5. 2. 4. 6. 
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23. The wise who are the performers of pious 
acts, who are acquainted with holy texts, adorn 
thee: men purify thee. 

24. Mitea, Aryamax, Tartis'a and the Maruts 
drink, sage (Soma), thy juice as thou droppest. 

25. Brilliant Soma, when purified thou utterest 
a sapient^ speech, feeding thousands. 

26. Brilliant Soma, when purified bring (us) a vargaXLi. 
Toice, feeding thousands and desiring wealth. 

27. Indu, invoked by many, do thou, being 
purified and being loved by these thy worshippers, 
enter the ocean. 

28. ^The bright /S'ojiza-juices with their shining 
radiance and resounding stream are mixed with the 
milk and curds. 

29. The powerful So7na urged by the urging 
(worshippers) goes collected to the battle ^ like 
warriors entering (the battle-field). 

30. Soma, who art a sage mighty and prospering, 
approaching flow from heaven for our prosperity 
and view.^ 


' Sayana explains vipasehifam as prajuaya pavitram, 
“ cleansing (?) by wisdom.” 

= Sama Veda, II. 1. 1. 2. 1. 

® Metaphorically for “ sacrifice.” 

* Sayana separates suryak from drise and explains it suviryah. 
His explanation of ridliah is taken from Yaska JYirukta, lY. 25, 
“ ridhalc is the Vaidik form of prifhal: and is also used in the 
sense of prospering.” 
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Yarga I. 


ADHYA'YA II. 

MANDALA IX. Continued. 

AXUYAKA III. Continued. 

Siz-Ti. V. (LXV.) 

The deity is Sona PatajiXn.v; the Itishi is Bhetgu, the son of 

ViKiTNA or Jamadaoni, of the race of Bhkigu ; the metre is 

Guyairi. 

1. ‘The kindred fingers diligently operating, 
eager to squeeze thee forth, send out the invigorat¬ 
ing, the lord (of all), the mighty Indxt. 

2. Filtered Soita, who with reiterated radiance 
shinest in the presence of the gods, obtain all boons 
(for iis). 

3. Pour, purified (Soma), a well-praised shower 
for the worship of the gods: (pour) a continual 
shower for our food. 

4. “We who perform good works praise thee, 
purified Soma, brilliant with radiance, for thou art 
the showerer. (of benefits). 

5. "Well-armed (Soma) who dost exhilarate (the 
gods), pour forth for us male offspiing; come Indu 
favourably to our sacrifice. 


‘ Verses 1-3, occur Samii Veda, II. .3. 1. 5. 1-3, with mUh 

foi'iMr/, Terse 2. 

® Yerses 4-6 occur, with inversions and variations, Sama Yeda 
II. 2. 1. 4. 1-3; verse 4 also Hid-. I. 5. 2. 5. 4. 

® Or having fine saaifieial implerrsents, the Bphja, hipdh, etc. 
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6. "When cleansed by the hands thou art sprinkled 
with the water, (taken up) with the wooden vessel 
thou attainest thy abode. 

7. Sing, as Yyaswa did, to the filtered Soma, the 
great, the all-beholding— 

8. (That Soma) whose juice they squeeze oat 
with the stones, foe-repelling, honey-dropping, 
green-tinted, for Iedea to drink— 

9. "We, who have heaped up oblations, solicit his 
friendship, (the friendship) of thee who- hast won 
all the riches (of the foe). 

10. ^Plow in a stream, thou who art the showerer 
(of benefits): and (be) exhilarating to the lord of 
the Marets, granting us all (wealth) by thy power. 

11. Thee, the supporter of heaven and earth, 0 
purified (Soma), the beholder of heaven, the power¬ 
ful one, I send forth to battle.^ 

12. Expressed by these flexible ® fingers (of mine), 
do thou who art green-tinted flow forth in a stream; 
excite (Ikdra) our ally to battle. 

13. * Swift-flowing Soma, who art the illuminator 


^ Yerses 10“-12 occur Sama Yeda, 11. 2. I. 10, 1-3; verse 10 
also ibid. I. 5. 2. 4. 3. 

- Or, I urge tliee to grant us food. 

^ Say ana says ayd is from /, “to go/’ and takes in 
accordance with. Yaidik use as the singular with plural signi¬ 
fication, so that aijd viyci miayd means itmtaio yaeJichJimitlbMr 
etdhkir madiyahltir aiiyulibh'k. 

^ BdmaTeda. II. 2. 2. 2. 3. 


Varga II. 


Varga III, 
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Targa IV. 


Targa Y. 


of the universe, pour down upon us abundant 
food, (and be) to us the revealer of the path (to 
heaven). 

14. Indu, they praise the vessels together with 
thy streams (who art endowed) with strength; 
enter for Indra’s drinking. 

15. Do thou whose sharp exhilarating juice the 
priests express with the stones, flow the destroyer 
of the evil-minded. 

~16. ^The king {So7na) purified at the sacrifice is 
urged by the priests to pass through the firmament. 

1/. Bring to us, Ixdu, for our protection increase 
of kine with hundreds of cattle and a gift of 
fortune with beautiful horses. 

18. (Be) expressed for the banquet of the gods: 
bestow on us. Soma, strength, speed and a form for 
brilliance. 

19. /Hasten, Soma, who art most radiant, with 
a roar to the wooden vessels; as a haivk flying 
to its nest. 

20. Soma, the enjoyer of the water, hasten (to 
the vessels) for Indea, Vavu, Yaeuna, the Maeuis, 
and Vishnu. 

21. Bestowing food upon our offspring, Soma, 
pour from all quarters thousand-fold (wealth). 


* Verses 16-18 occur Sama Veda, 11 . 2. 2. 2. 1-3. 

^ Verses 19-21 occur Sama Veda, II. 3.2. 11.1-3, with Bidan 
yonau vaneshvd for sidan chyeno na yonimd. Verse 19 occurs also 
ihid. I. 6. 1. 2. 7. 
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22. ^May those >S'oj? 2 a-juiees which are effused 
at a distance or nigh or on this S'aevanavax“ 

(lake),— 

23. Or am&ngst the Eijikas, or the Zeitwas, or 
in the neighbourhood of the rivers Sabas WATf, etc., 
or in the five castes,®— 

24. May those brilliant ;S'o» 2 «-juices when ex¬ 
pressed pour down upon us from heaven rain with 
male progeny. 

25. The delightful green-tinted Soma, praised by 
Jamadagni, urged on the cow-hide flows (to the 
vessels). 

26. The bright >S'o;«a-juices, the dispensers of vargavi. 
food,^ being mixed with the curds and milk, are 
cleansed in the waters like horses urged (by the 
charioteers). 

27. The priests who are present send thee forth 
at the rites at which thou art effused for the whole 
of the gods; do thou flow with this splendour. 

28. ®We have recourse to-day to thy strength, 


‘ Verses 22-24 occur Sama Veda, II. 4. 2. 11. 1-3, with 
sicdno for suvdno. 

“ S'aryandmt means “possessing sweet juiceit is the name 
of a lake in the western part of the Kuruhhetra country. 

® As there are only four castes, Sayana adds the niskdim 
(outcasts) to make up the number. See note to 66. 20. 

* Because the Soma grants all the boons in the hope of which 
the worshipper offers the Soma to the gods. 

* Ve'^ses 28-30. occur Sama Veda, II. 4. 2. 2. 10—12; verse 
28 also ihid. I. 6. 1. 2. 2. 
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Varga TII. 


the source of happiness, the bearer (of good things), 
the defender (against foes), the desired of many— 

29. The exhilarating, the desirable, the -wise, the 
intelligent, the defender (of all), the desired of many. 

30. (We have recourse) to thy wealth and in- 
tellipnce for our posterity, 0 thou to whom fair 
sacrifices are offered, and to thee the defender (of 
all), the desired of many. 

SbKiA YI. (LXVI.) 

The Rishis are the hundred VAiEn:i,i-As,isthe deity of verses 
19,-20 and 21 is Agsi in the form of PAVAiaXifA, of the rest 
of the hymn, Soma P.AV.tMAKA; the metre of verse 18 is 
Amishtuhh, of the rest Gayatr'i. 

1. All-seeing (SoiLv), who art the adorable friend 
(of the Avorshippers), flow for (us thy) friends towards 
all (our) hymns of praise. 

2. Thou, purified Sovta, rulest the universe by 
those two halves' (of the lunar month) which stand 
facing thee. 


' Sayana explains as either the first 

and second fortnights of tlie lunar month, the “sides" or “halves” 
of the month resembling in their increase and decrease the sides 
ot a creeper, whose leaves alternate (Soma being regarded here 
as a creeper), or namani amsusmndtmale, the two names (aihsu 
and Soma)-, he adds, “onearth nnder the name anisu by granting 
the^esires of aU mankind (Soma rules) this world : in heaven by 
giving the gods thy lunar digits thou art the winner of their 
affections. The gods drink the digits of the (moon) Soma by 
means of their growth and diminution one by one (?‘.e. as the 
moon waxes and wanes).” The word dhdmani probably means 
the two abodes (or stations) of the Soma. 
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3. Since thy splendours abound, thou purified 
sage Soma art everywhere (associated) with the 
seasons.* 

4. So3iA, who art a friend, do thou for the sake 
of all our desirable (praises) approach generating 
food for (us thy) friends for our support. 

5. Soma, the shining rays of thee who art ac¬ 
companied by brilliance, spread the purifying 
(water) over the surface ’ of heaven. 

6. These thy seven rivers^ flow, Soma, at thy Varga viii. 
command : the milch kine hasten to thee. 

I • Proceed, Soma, in a stream when effused, 
giving exhilaration to Indea, bestovving (upon us) 
inexhaustible food. 

8. The seven kindred (priests) * uttering (praises) 
and worshipping (the gods with oblations) invoked 
thee the sage at the sacrifice with hymns. 

9. The Angers cleanse thee in the quickly made ® 
loud-sounding (woollen) filter, when with a noise 
thou art sprinkled with the water. 


Iliat isj tli6 SoMU> wiios© 8ittribi[it6s arc tli€ S6 qjsoiiSj spring, 
etc,, exists wherever daj and night spread; because day and 
night are dependent on the Soma {Le. thh moon), 

^ Sayana says priahta means the lower part of heaTon, i.e. the 
earth. 

^ The Ganges, etc. 

* Or, the seven kindred ri?ers (Ganges, ete.) urge thee 
their fingers, i,e, send thee forth to be cleansed, by the Fhmfkarl, 
and ^kaihand waters, 

® Or, in the filter which overeoiaes guilt. 
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Varga IJ. 


Varga X. 


10. ^Sage SoMAj possessor of food, thy food- 
desiring streams when thou art filtered, are let 
loose like horses. 

11. They are let loose in the woollen filter (to 
go) towards the honey-dropping vessel; our fingers 
have desired them.^ 

12. The >S'o?Ha-juices go to the ocean/ as milch 
kine to their stall; they go to the place of sacrifice. 

13. Indu, the fiowing waters hasten to our great 
sacrifices when thou art mixed with the curds and 
milk. 

14. IxDtr, we abiding in thy friendship, desiring 
to sacrifice, depending on thy protection, desire 
thy friendship. 

15. Flow, Soma, for the mighty cattle-seeker, the 
beholder of men, enter Ijjeea’s belly. 

16. Soma, thou art great, most worthy to be 
praised; Ixdu, (thou art) the most vigorous of the 
mighty; engaged in battle thou ever triumphest. 

17. (Thou) who (art) mightier than the mighty, 
braver than the brave, more generous than the 
generous— 

18. Thou, Soma, who art a hero, (bestow) upon 
(us) food, (be) the giver of sons (to us); we choose 
thee for thy friendship, (we choose thee) for thy 
alliance. 

1 Verses 10 to 12 occur Sama Veda, 11. 1. 1. 3. 1-3. 

® i.e. our fingers desire the Soma juices in order to cleanse 
them again and again. 

® The ■wooden vessel in which the Soma is collected. 



SETBXTH ASHTAKA—SECOND ADHYITA. 301 

19. ^Agni, thou supportest our liyes, send us 
nutriment and food, drive far off the RdJcshasas. 

20. ^Agni, the all-beholding, who is in the form 
of the PavajU-ANa, the benefactor of the five orders, 
the precede!’ at sacrifices: him we solicit, who is 
hymned by the groat. 

21. ®Agni, who art the doer of good, pour upon Varga xi. 
us brightness and fair ofispring; may he make me 
wealth and plenty. 

22. The purified (Soma) hastens past the adver¬ 
saries towards the fair praise of the worshippers, 
visible to all like the sun. 

23. Eepeatedly purified by the priests, Indtt, 
abounding with food, placed for food, the beholder 
of all continually goes (to the gods).* 

24. The purified (Soma) generated the veracious 
all-pervading bright-shining light, destroying the 
black darkness. 

25. "The gladsome swift-moving streams of the 


■ Sama Yeda, 11. 6. 3. 10. 3; II. 7. 1. 12. 1. 

® lUi. II. 7. 1. 12. 2. The five orders are either (1) the'four 
castes and the outcasts; (2) the Gandharvmf FitriSj godsy Amms, 
and lidhliasas ; or (3) the gods, mankind, Gmdhm'vm and 
Apmrasmj serpents, and Fitris, 

® Sama Yeda, II. 7. 1. 12. 3. 

^ This is Sajana’s explanation of atyak {devmi santatam ganid 
lhatati). 

® Yerses 25-27 occur Sama Yeda, II. 5.2.11.1, with jighnah 
fotjanghnato and vyasnuM for vyommai- 
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purified, green-tinted, unfadingly radiant (Soma), 
the destroyer (of darkness), have been let forth. 

26. The purified (Sojna), possessing many chariots, 
most radiant with beauteous splendours, having 
green-tinted streams, attended by the Maeuts— 

27. May the purified Soma, the most liberal dis¬ 
penser of food, pervade (the world) with his rays, 
granting excellent male offspring to the worshipper. 

28. Indu when effused drops through the fleecy 
filter (into the vessel); being filtered Isrnu (enters) 
into Indea. 

29. This Soma sports with the stones upon the 
cowhide, calling Iitdea for exhilaration.^ 

30. Purified (Soma), bless us with long life by 
means of that thy nutritious milk which has been 
brought from heaven. 

SrzTA VII. (LXVII.) 

The JRtsM of verses 1 to 3 is Bhababwaja of the race of 
Beihaspati, of verses 4 to 6 Ka^xapa of the race of ITAjafcHi, 
of verses 7 to 9 Gtotama of the race of EahtIgaita, of verses 
10 to 12 Atbi Bhathia, of verses 13 to 15 VistvAbitba sou of 
G'Athin’, of verses 16 to 18 Jamabagni son of Bheigb, of 
verses 19 to 21 Yasishtha son of Mhea and YAEVirA, of verses 
22 to 32 Pavitea son of Ajtgieas or Yasishtha or both; the 
deity of verses 10 to 12 is PavamAha Push ah or PavahAha 
Soma, of verses 23 and 24 PavamAha Agni, of verse 25 
PavamAha Aght or PavamAha Savieu, of verse 26 P. Aghi 
or P. Aghi and P. Saviih together, of verse 27 P. Aghi or 


* That is, then the priests by means of the Soma perform 
J^k^**’* praise. 
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ail the go^ds, of verses 31 and 32 PAVAMAifrlBiCYETMSTiJTi 
(because they are in praise of the students of the IXth or 
PavamXfa Ma^aia), the deity of the rest is PAVAirXvA Soma. 

The metre is Gayatri, except verses 16 to 18, which are 
Bwipadd Gdyatri, verses 27, 31 and 32, which are Anushluhk, 
and verse 30, which is Furaiishnik} 

1. SoMAj who art most exMlaratingj most Taiga xiii. 
poworfulj, art disposed tc shed thy stream at our -- 
saciifice: flow then thou who art the giver of 

riches. 

2. ®Thoii who art the exhilarator of the priestSj 
bestowing (wealth upon them) and intelligentj do 
thou when effused together with food he the especial 
cause of exhilaration to Ixdea. 

3. Do thou when effused by the stones proceed 
resounding (to the vessel): (grant) bright excellent 
strength. 

■ 4. IxDU effused (by the stones) passes through 
the woollen filter; green-tinted he roars forth food. 

5. IxnUj thou hastenest through the fleece, thou 
grantest us food and wealth; (therefore grant us), 

Soma, strength of flocks. 

6. _ Iran, Soma, bring us thousand-fold wealth, Varga xrr. 
consisting of hundreds of cows, having excellent 

cows and horses. 


^ Sayana mixes up the metre FwipaM Gdyatrt witk the 
ieities, and tales no notice of the metre of the rest the hymn. 
* Sama Veda, ILd. 2. 16. 1. 

® JW. II. 5. 2. 16. 2, except the last part and with mmH-- 
tamo for nrimMam. 
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Varga SV. 


7. The purified swift-flowing 5'o?j2«-juiees passing 
through the filter reach Indea bj their own paths. 

8. The excellent juice of the Soma dropping (into 
the vessels) poured forth by men of old, the goer 
(to Indea), is filtered for Ixdea the goer. 

9. The fingers express the purified honey-dropping 
heroic- Soma: (the worshippers) hail him with praise. 

10. May the goat-borne POshaj^ in all his paths ^ 
be our protector: may he bestow maidens on us. 

11. This Soma flows to PtJshax, who wears a 
beautiful tiara■* like exhilarating ghee; may he 
bestow maidens on us. 

12. This Soma poured forth for thee, shining 
(POsHAx) flows like pure ghee: may he hestow 
maidens on us. 

13. SojiA, generator of the praises of the wise,® 
flow in a stream; thou art the dispenser of treasure 
among the gods. 

14. Ho hastens to the vessels as a falcon enters 
its nest, and enters the wooden (vessels) with a cry. 

15. Thy juice. Soma, spreads around when effused 
into the vessel as a swift falcon rushes along. 


* Ihid, II. 5. 2. 16. 3. witli dhhara for tcUamam. 

- Le. the instigator of everybody's good actions (sacrifice, etc.). 

^ Or, ** in this sacrifice,’’ ydman = yajna because it is readied, 
i.i, obtained by the gods. 

^ Sayana Q:^\AdAmJcapardme 2 islcalyunamuhi(ai'aie] it probably 
means having hair braided like a cowrie shell {haparda\ 

* Or, *'In the midst of the wise, it is thou who dost generate 
speech.” 



SEVENTH ASHTAKA—SECOND ADHYITA. 805 



16. ^Flow, So3iA, who art most sweet-flavoured, Varga xvi. 
giving exhilaration to Indra. 

17. (The >S'o»za-juiees) are let loose for the banquet 
of the gods like chariots desiring the wealth (of the 
enemy). 

18. These effused (/Soj^a-juices), brilliant and 
extremely exhilarating, are let forth for Va YU." 

19. Bruised with the stones and effused (by th^^( 
worshippers) thou, Soha, enterest the filter, bestow-'^v^ 
ing upon thy praiser (wealth), accompanied with 
excellent male offspring. 

20. This (So7na), bruised (with the stones), and 
praised by (all), the slayer of Ed/cshasas, plunges 
through the woollen filter (into the vessel). 

21. Whatever fear seizes me, near, afar off, or Vargaxvii. 
here, purified (Soma) dispel that (fear). 

22. ® May that purified the beholder of all, 

who is the purifier, purify us now by his purifying 
(might.) 

23. ■‘Purify, Agni, our divine® (body) with thy 
purifying (light), which is diffused in the midst of ^ 
the light. 


' Verses 16-18 occur (with, order inverted) Satna Veda, II. 9. 
1. 17. 1-3, with vipaschitah for madintamah in verse 18. 

' Or, utter a sound {tdijum = saMam). 

^ Yojur Veda, XIX. 42. 

* IMd. XIX. 41. 

s “ Divine,” because it causes increase, viz. sons, etc. The 
light is the light of the sun, lightning, etc. 

VOL. V. ^ 
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24. Purify us, Agni, with thy purifying (light) 
which possesses the light; purify us with the 
effusions of the Soma. 

25. 'Shining (Soma), urger of all things, purify 
me by both, by thy purifying (light) and by the 
effusion (of the Soma) ; purify me in every way. 

TargaXViii. 26. Purify us, shining Agni Pavamaka, urger of 
all things, with thy three most mighty powerful 
forms.® 

27. May the worshippers ® purify me, may the 
Yasus purify (me) by their acts; purify me, all ye 
gods, (Agxi) the intelligent purify me. 

28. Soma, nourish (us), pour forth for the gods 
with all thy juices the most excellent oblation. 

29. Let us approach bearing the beloved loud- 
sounding youthful oblation fostered by our offerings. 

30. May the battle-axe' of the foe destroy the 
foe alone: flow to us, bright Soma; (slay) the 
villain only, bright Soma. 

31. ®He who reads the hymns to Pavamana, the 


‘ Tajur Yeda, XIX. 43. 

’ i.e. fire, wind, and sun. 

“ Or the troop of gods, Indra, etc. 

* Sayana explains as as if Soma 

were metaphorically called a battle-axe and implored to turn his 
edge against foes only {tarn eva htmm ndsatjalu). 

’• Verses 31 and 32 occur Sama Veda, II. 5. 2. 8. 1, 2. Sa- 
yana says Mdtarisican means Vdyu because it breathes in the 
atmosphere antarikshe swasiti i the food is sweetened and purified 
by the purifying wind and the man eats it. 
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6SSGI1C6 (ot tho Vedd^ coIlGctod by tb© J&isMs^ Gnjoys 
all (his food) purifiedj sweetened by Matabiswaij?’. 

32. For Mm who reads the hymns to PatamakAj 
the essence (of the Feda) collected by the 
SaeaswatI milks milkj ghee, and exhilarating Soma} 


iJTWA'KA !■?. 

ADHTAYA II. CoisrmijED. 

S^KiA I. (LXYIII.) 

The deity is Soka PavasiI]!?'! ; the' RtsM Vatasapei the son of 
Bhalaitoai^a ; the metre of verses 1 to 9 is Jagaii, of verse 
10 Trishtulh 

1.. ^The exhilarating ^SoMa-jnices flow towards Taiga xii. 
the shining (Indea), as milch kine (hasten to their 
calves^ I the lowing kine sitting on the iaThiB grass 
hold in their udders the pure (juice) welling up. 

2. He with a noise reechoes the principal 
(praises): separating the growing herbs, the green- 
tinted {Soma) sw^eetens them; passing through the 
filter, (he exerts) great speed, he annihilates the 
Rdkshasas^ the shining {Soma) bestows wealth (upon 
the worshippers). 


^ Here follows a hhih of 19 verses in praise of the Fuwamdna 
hymns, evidently of .more modern date (as indeed are verses SI 
and 32 above). TEe sins to be expiated by the Bavamana hymns, 
according to the author of the killing cows and Brah¬ 

mans having interconrse with Sudra women, point to a later and 
more developed civilization. 

® Sama Ycda, T. 6. 2. 2. 10, 
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3. The exhilarating (Soma) who oonstrueted the 
twin, united (heaven and earth) doth by means of 
his juice maintain them growing together, im¬ 
perishable: he has distinguished these two great 
unbounded worlds, wandering everywhere, he has 
assumed imperishable strength. 

4. The wise (Soma) wandering through the two 
worlds, sending forth the waters, fattens his station^ 
with food: the >S'o?;ea-juice collected by the priests 
is mixed with the barley: it is united by the 
fingers: it protects the head.^ 

5. The sage (Soma) is born with developed mind; 
having his place in the womb of the water, he is 
deposited (by the gods) by rule from far off: * even 
when young these two were distinct; the birth (of 
one half) was placed in secret, the (other) half was 
visible. 

Varga XX. 6. The wise (worshippers) know the form of the 
exhilarating AS'o?? 2 a-juice, the food that the falcon 
brought from far;^ they cleanse in the waters the 


^ Le, tlie uttara vedi, the northern altar. 

® Sayana’s explanation of sirahj viz. iirnaih hliiitajdtam (the 
withered world ?), needs explaining more than the original itself. 

® Sayana thinks that this refers to the fact that rain is caused 
hy the sun, with which Soma is here identified. The last part 
of the verse refers to the sun, which appears in the daytime, 
and the moon, which appears at night. 

^ Sayana says a bird in the form of Qdyatri brought it from 
heaven. 
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fostering (Soma) delighting (the gods), flowing 
around, and deserving laudation. 

7. The ten Angers cleanse thee, Soha, when 
effused and placed in the vessels by the Jlishis, 
with praises, religious rites, and woollen filters; 
and collected hy the priests with oblations to the 
gods thou bestowest food (upon the worshippers) 
for a gift. 

8. Intelligent praises celebrate the wide-flowing 
(god)-delighting Soma who sits in good company, 
who exhilarating (falls) in a stream with his water 
from the sky (and) wealth-conquering, immortal, 
sends out his voice. 

9. This Soma sends from heaven all water; being 
filtered he settles in the vessels; effused with the 
stones he is cleansed with water and milk; the 
filtered Indtj bestows delightful wealth. 

10. Soma offering (wealth) as soon as thou art 
sprinkled (with the water and milk), pour various 
kinds of food (upon us); let us invoke the friendly 
heaven and earth: do ye, 0 gods, grant us wealth 
with excellent male ofepring. 


StKTA. II. (LXIX.) 

The Stshi is Hiba^asttoa son of Angieas; deity as before; 
metre of verses 1 to 8 Jagati, of verses 9 and 10 TrkJitM. 

1. (Our) praise is attached (to Inbra) as anvaigaxxi. 
arrow to the bow; (the /So?«fl-juice) is let loose 
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to (Ineea) the fosterer’ as a calf to the udder of 
its mother; (Indea sheds blessings) as a cow having 
a copious stream of milk yields it when coining 
into the presence (of the calf); in Indea’s sacrifices 
the Soma is stimulated. 

2. ^The praise is united (to Ijidea); the ex¬ 
cellent (Soma) is sprinkled: (the Soma stream) 
emitting pleasant juice is driven into (Indea’s) 
mouth: the filtered diffused^ exhilarating swift¬ 
flowing (Soua) hastens to the fleece like the arrow® 
of the combatants. 

3. (Soma) seeking his spouse * is Altered in the 
sheep-skin; he separates his granddaughters* on 
the earth for the sacrificer: green-tinted, adorable, 
collected (in the ladles), exhilarating, he overcomes 
(his foes); sharpening his vigour he shines like 
one of might. 


' Sayana takes iirdhani twice over: he says it is used of Indra 
because he is the nourisher of everything. 

’ Sama Veda, II. 6. 1. 9. 2, with sunwatdm ior praghnatam. 

^ Sayana takes suntamh twice over; Erst as an adjective 
agreeing with understood, “diffused in the ladles,” etc., 

and second, as a noun, “ the arrow discharged (by the foe).” 

* i.e. the Voiativari waters together with the Ehadhand waters. 

* i.e. the herbs. jNdptih = naptrih, which, according to Sa¬ 
yana, means the fourth generation. Prajapati begets the gods: 
the gods beget the rain: the rain begets the herbs. Or it means 
simply the offspring of Soma ; Soma nourishes the herbs with 
his rays. Soma “ separates ” the herbs at -the lip to make them 
fruitful. Sayana takes fitam gate as yajnam gachchhate, i.e. 
gajamdnaya. 



seventh ashtaka—SECOND adhtIta. 311 

4. ‘The hull lows, the cows flock around him: 
the divine (praises) gather round the station of the 
radiant (^Soniayj Soma passes through the white 
sheep-skin; he clothes himself with it as it were 
burnished armour. 

5. The immortal green-tinted Soma when purified 
is arranged in an uncleansed shining vestment 
he has created (Aditta) who stands on the back of 
the sky for the destruction (of sin) and purification, 

(and has created) Aditta’s brilliance,^ the cover of 
the two worlds. 

6. ®The rushing exhilarating foe-slaying Soma- vmyn wn . 
juices when let loose flow together round the ex¬ 
tended cloth like the sun’s rays: they flow to no 

other person except Indea. 

7. The exhilarating (^Sbma-juices) poured forth 
by the sprinklers ® effect their way to iNDmi as in 
a waterfall of a river the pervading (waters find 


* Sama Veda, II. 6. 1. 9. 3. 

® Sayaiia saj s the first lialf of this Terse recoiiEts tiie praise of 
Soma ; Soma ai the time of entering the wooden ve'ssels makes 
•a noise; the cows, Le, the'propitiating hymns of praise, gather 
round him: the hymns of praise approach the god’s station. 

® Le. the milk. 

^ Snyana explains nabJimmatjam as ddii^ama^am MUyai^a 
mabhutain tejas. 

® Sama Veda, II. 6. 1. 9. 1, hr prampak* 

® Or ** praised *by the priests who giye the SomaJ^ 
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their way) to dry ground; bless on our return^ 
our two-footed and four-footed things; -may food 
and offspring ever abide with us. 

8. Pour upon us (wealth), comprising treasure, 
gold, horses, cattle, barley, and excellent male off¬ 
spring ; you, SoiTA, are ^ my progenitors, the chiefs 
of heaven, placed (for sacrifices), the offerers of 
oblation. 

9. These filtered #S'o;«a-juices advance to Ixdra 
worthy of honour, as (Ixdra’s) chariots advance 
to battle;® expressed (with the stones) they pass 
through the woollen filter, casting off infirmity 
the horses go towards the rain. 

10. Ixnr, who dost make (men) veiy happy, the 
blameless one, the destroyer of foes, flow for mighty 


SoiTana explains as swo^tiIicdh ^vuti pTdvcssus 

mane va, “on our entering our home or leaving it;” dteipade 
and cJmtmhpade are datives from °-pa(l, not locatives from °-pada, 
and are dependent on sum. 

Soino, is treated as plural by attraction ; or, as Sayana puts 
it, the plurality of the pitris is applied to Soma. 

® Sayana takes sdtim twice over: first as epithet of Indra, 
sarvaiA samhhajanipam, second as meaning “ battle,” from so, 
“tokiU.” 

‘ Casting off the infirmity that pervades all their limbs, 
becoming youthful; raws' from vri, that which coveis the body. 
Sayana further explains Aariiah as “becoming the horaes that 
bear the Sun;” cf. Eig-veda, 1. llo. 4, where is ex¬ 

plained as “the sun’s horses or the rays which take up the 
moisture.” 
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Indea; bring to (me) thy worshipper gratifying 
richesj heaven and earth, protect us with auspicious 
(riches). 

SUKTA III. (LXX.) 

The Rishi is Heis'u son of "Viswaititea ; deity as before; metre 
of verses 1 tc? 9 Jmjati^ of verse 10 Truldti'bli. 

1. ^For him in the ancient sacrifice thrice seven vargaxxiii. 
milch kine - milk forth the right mixture; he makes 

four other beautiful waters for purification when 
he is nourished with the sacrifices. 

2. ^He being solicited for auspicious ambrosia 
opens* both heaven and earth by his intelligence; 
he covers the lustrous waters with his greatness, 
when (the priests) with the oblation recognize the 
station of the radiant [Soma). 

3. ®May those, his immortal, inviolable rays 
protect both classes of beings,® wherewith he 


‘ Sama Veda, I. 6. 2. 2. 7; Hid. II. 6. 2. 17. 1; with 

duiuhrire for duduhre and parame for 

- These may be literally meant or may signify tbe 12 months, 
the 5 seasons, the 3 worlds and the sun. The four waters 
are the Vasatkari watei^ and the three Ekadhand waters. 

® Siima Yeda, II. 6. 2. 17. 2,'with Mahhamdno, 

^ Le, fills them with water. ^ Sama Teda, II. 6. 2.17. 3. 
® SayaM applies this to the moveable and stationary or 
animate and inanimate creation: the rest of the '^verse would 
seem to show that it means rather men and gods. Sajana 
adds, the Soma fertilizes the plants at the saenfiee, and 
‘’streams of men' flow forth,’’ the plants being^ part of the 
stationary {stMvara) creation, and men belonging to the move- 
able (Jangmna). 
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stimulates humau (strength) and divine (food); 
thereupon praises reach the royal (Soma). 

4. Cleansed by the ten veil-working (fingers), 
the companion (of the waters) stands amongst the 
midmost mothers^ to measure (the worlds); the 
beholder of men protecting sacred rites (for the 
sake) of auspicious ambrosia looks after both 
races." 

6. Being filtered for Iotea’s world-supporting 
strength,® stationed in the midst of both worlds he 
goes (everywhere); the showerer destroys the evil- 
minded by his vigour, challenging the Astjras^ like 
an archer. 

Varga XXIV. 6. He repeatedly beholding his parents (heaven 
and earth) proceeds with a loud noise, like cows 
(looking at their calves and lowing), and with a 


^ Mdtrishu is not explained ; madhjamdm is said to mean 

placed in the atmosphere.’^ 

® Here Sayana correctly takes the words as referring to gods 
and men, and adds, men by granting them their desires, 
gods by bestowing oblations upon them. 

® See note on IX. 86. 3. 

^ Sayana explains iurudJiah as sucM rundhati pardn^ which 
would seem to mean “they avert pain from others,” and con¬ 
tinues, duhjca-hdrino ^surdn^ which seems quite inconsistent. 
AdedUdnah properly means “ aiming at.” S’aryahd is ex¬ 
plained as hamnmddJianair ishulir hantd vtrak. On VI. 16. 
39, Sayana gives force to both meanings, iarya “ an enemy ” 
and kmyd “ an arrow,” by explaining ihe word as mmih 
iaMndm hantd. 
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roar (like the troop) of Maetjts; knowing that 
water to be the best which is good for all men, the 
intelligent {Pavmndna) chose man to be the offerer 
of his praise. 

7. The formidable showerer, the contemplator of 
all, through desire for strength roars, sharpening 
his green-tinted horns the Soma settles on his 
well-prepared station; the cowhide is his cleanser 
and the sheepskin (too). 

8. Brilliant, cleansing his sinless^ body, the green- 
tinted (Soma') is placed on the high-placed fleece; 
sufficient for Mitea, Yaeuna, and Yatij the ex¬ 
hilarating (Soma) mixed with the three ingredients^ 
is prepared by the performers of good rites. 

9. Flow Soma, the showerer, for the banquet of 
the gods; enter the Soma-vessel dear to Indea; 
bring us safe past the hostile (RdJcshasas) before 
they oppress us; for he who knows the country 
tells the direction to him who asks (the way).^ 

10. Hasten (to the vessel) as a horse when urged 
(hastens) to the battle; flow Indxj into Index’s 
belly; all-knowing (Soma) bear us (safe) across,® as 


^ Le. the streams of the Soma Juice. 

^ Or motioiiless, i,e. placed in the vessel. 

® Water,_ curds, and milk. 

^ Sajana completes the simile: as by telling him he pro¬ 
tects (helps) Min, so do thou who knowest the roads of the 
sacrifice protect ns by telling ns the sacrificial paths.’’ ' 

® Le. across dangers or evil spirits fduritdni^atUya , 
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(boatmen bear people} across a river in a boat, 
fighting like a hero, defend us from the reviling (of 
the foe). 

SVKTA IV. (LXXI.) 

The Ri&M is Eishabha son of TiswImitea ; the deity is the 
same as before; the metre of verses 1 to 8 is Jagati, of verse 
9 Trishttilh. 

1. The donation is given; the vigorous {Soma) 
enters his resting-place, and, vigilant, guards (his 
worshippers) against the malignant Rdhhasas; the 
green-tinted (Soma) produces the all-sustaining water 
of the sun;^ (he places) the mighty sun^ to cover 
the two worlds, to purify (created things). 

2. The powerful (Soma) advances with a roar 
like a slayer of men; he puts forth that Asura- 
slaying tint® of his; he abandons bodily infirmity; 
the food^ goes to the prepared (altar); he assumes 
a form advancing to the outstretched (filter). 

3. Expressed with the stones by the hands (the 
^om) flows: he moves like a bull; (worshipped) 


^ Or, taking nabhah as accusative and pay ah as genitive, “ the 
firmament the supporter of the water.” 

® Brahma is explained as ^Mhe mighty uplifted one that 
destroys darkness or the supreme sun” {parivridham, as if 
deriving Irahma from wimh or Irimh), 

® i,e. green ; or rarnam means protecting strength.” 

^ the Soma: pituh means juice” or ^^food.” Sayana 
explains tana at the end of the verse as “in the Slter out¬ 
stretched by the sheepskin,” as if it were a participle passive 
of tan in the locative. 
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with praise he wanders through the firmament; he 
rejoices, he is embraced; (praised) with a hymn 
he fulfils (the desire of the worshippers), he is 
cleansed in the waters, he is honoured at the (god)- 
proteeted (sacrifice)d 

4. The powerful exhilarating ^S'oma-juices be¬ 
sprinkle Indra vfho dwells in heaven, the aug- 
menter of the clouds,* the destroyer of the dwelling 
(of the foe); in whom,® on account of his great¬ 
nesses, the cows, the eaters of the oblations, mix 
the best (of their milk contained) in the uplifted 
udder. 

5. The ten fingers of the arms urge him near to 
the ground (of the sacrificial altar) like a chariot; 
he goes (to the vessels), he approaches the concealed 
(milk) of the cow when the praisers produce his 
resting-place. 

6. The shining (Soma) approaches the golden Varga xxvi. 
seat, the station constructed by his holy rites, as 

a falcon (approaches) his nest; (the worshippers) 
send the well-beloved by their praise to the sacred 


^ Or, at tlie sacrifice wbieli nourishes the gofis by bestowing 
oblations on them. 

^ Or, mountains. 

® Inira is here regarded as Soma Paoamdna. The word 
mrhnahlnh at end of verse is explained nndwair malmthemk; 
but it is diMcult to see to what Say ana thinks it refers. As 
he regards it as an abstract- noun, it cannot be taken with 
irimnti as that with which the cows mix their milk. 
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grass; the adorafelo Soma proceeds to the gods like 
a horse. 

7. Eadiant, wise, flowing in separate streams, (the 
Soma descends) from the firmament; the showerer 
offered at the three libations responds to the praises 
(of the worshippers); led in a thousand directions, 
coming and going, he shines at many a sunrise 
like one who sings praises (to the gods). 

8. His ray ^ creates a shining form ; at whatever 
battle it is present, it beats down the adversaries; 
the giver of water goes with the oblation to the 
divine people, (it meets) with good praise: (Soma) 
is joined by (a hymn) demanding kine as the 
chief boon. 

9. Like a hull approaching the herds (Soma) 
roars (as he approaches the praises): he appro¬ 
priates the lustre of the sun; celestial, flying 
gracefully ^ he looks down upon the earth; by his 
wisdom Soma contemplates mankind. 

SCiKTA Y. (LXXII.) 

The Risld is Haeimanta of the race of Angieas; the metre is 

Jagatu 

1. They cleanse the green-tinted (Soma): he is 
harnessed like a swift horse ; the Soma is combined 


^ S:iyji\ia derives varna from rri, in the sense of keeping 
ofl*, bviiliiig back, “his ray repelling his foes.” Compare verse 2. 

“ properly means a hawk: Sayaiia takes it ety¬ 

mologically, stqmianah, and adds, “ going gracefully, because 
it is carried off by Gagain in the shape of a hawk.” 
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in the pitcher with the products of the kine. He 
utters a sound, (the worshippers) send forth praise 5 
how many (boons) abundantly delighting^ the 
utterer of many praises (doth Soma bestow). 

2. Many wise men utter praise together, when 
they have milked the Soma into Indea’s bellv,^ 
when fair-armed men cleanse the delightful ex¬ 
hilarating juice with their ten united® (fingers). 

3. Unceasing the Soma goes to mix with the 
products of the kine; he utters a cry dear to the 
daughter of the sun.^ The praiser ® brings delight 
to him; he is united to the two kindred sisters 
(the hands). 

4. Shaken by the men, expressed by the stones, 
the delighter (of the gods), the lord of cattle, 
ancient, distilling (in the vessels), bom in due 
season, (the Soma is placed) on the sacred grass; in¬ 
telligent, the material of the sacrifice of man, pure, 
the Soma flows for thee, Indea, of his own accord. 


^ Sayana explains paripriyah as paritah prinayitr'mi, taking 

it with dhandntf implied in Icati- ehit* It is, however, more 
probably, the nominative (plural masc.). 

“ i,e. the dronahalam. 

3 samldlhih, lit. ‘Slaving one nest” {nida), Sayana does 
not explain it here, but elsewhere paraphrases sanila by 
samdnmthdm^ sdmanmiwdsa^ etc. 

^ i.e. the dawn; because, as Sayana says, at that time the 
noise of the effusion of the Soma is great. 

* Sayana explains mnamgrisah as Icmnanbjam stoiram grtknd^ 
tUz, Haigh. II. 4 gives the meaning arm.” 
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5. Urged by the arms of men, poured forth in 
a stream the Sojna flows for thee, Indra, for 
strength; ^ thou accomplishest the rites, thou 
overcomest enemies ^ at the sacrifice; the green- 
tinted Soma rests upon the cups like a bird perch- 
ing on a tree. 

’farga g. The seers, the experienced performers of holy 
xx.'viii ^ • 

acts, milk forth the seer, the loud-sounding un¬ 
decaying Sotna ; the regenerated cattle and the 
praises combined repair to him at the place of birth 
of the sacrifice.^ 

7 . The supporter of the xast heaven, (placed) 
upon the navel of the earth, moistened amongst 
the rivers in the wave of the waters, the thunder¬ 
bolt of Inura, the showerer (of benefits), the 
possessor of wealth. Soma auspiciously exhilarating 
distils into (Indea’s) heart. 

8 . Performer of good deeds, flow quickly round the 
terrestrial region, giving (riches) to the worshipper 
and the shaker (of the libation); ^ do not deprive 
us of the wealth that enriches our dwellings ; may 
we be invested with abundant wealth of divers 
kinds. 


^ Or for tlie sake of food 
® Sayana explains matih as alhimdndii satrun. 

® i.e, the northern altar. 

^ AdMmicaU means making the ddMvana (shaking) ■with 
the three filaments of the Soma, after the Addhliya libation. 
Sayana refers to a sutra of Apadantba, 
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9. 0 Indu, bring ns quickly (wealth) with a 
hundred gifts, with horses, with a thousand gifts, 
with cattle and with gold; measure unto us 
abundant riches and food; come, purified one, to 
(hear) our praise. 

StfKTA VI. (LXXIII.) 

The RisU is Pathb-i of the race of Asem-is; deity and metre 

US before. 

1. (The streams) of the dripping effused [Soma) xxix. 
sound together on the Jaw (of the sacrifice)/ the 

Soma juices flow together to the place of sacrifice. 

The powerful [Soma) has made the three exalted 
worlds for the use (of men and gods); the ships ^ 
of the truthful [Soma) satisfy the pious worshipper. 

2. The mighty (priests) assembled together send 
forth (the Soma) together; desirous (of heaven) 
they drive it to the wave of the river; generating 
praise they nourish the precious body of Inbea 
with the streams of the exhilarating Soma. 

3. (The rays of the Soma) having the means of 
purification sit round the voice (of the firmament)/ 


^ Sayana explains ■sra'kve as tbe plank of tke Soma press 
(aiMskai'ana ^kalaka)y wHcb. is the jaw of the sacnfiee. 

® Le. the' four pots for the Aiityaj AgrayaM^ Whthyi^ and. 
BJirum libations. 

^ Sayana takes tdcliaM as the voice ' of tbe firmament (or 
middle, world) residing in the Soma, and cites Boma standeth 
in the finii,ameiit; the king Boma .sitteth - amongst the , Gan^ 
iharoasP The voice of the firiB.ament means, apparentlvi 

VOL. V. 


Y 
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their ancient father protects their (light-giving) 
work: Soma the all-envelopper has overspread the 
mighty firmament (with them) : the skilful (priests) 
are able to conduct (the Soma) to the all-sustaining 
(waters). 

4. (The Soma rays) in the firmament of a thou¬ 
sand streams (unite with the earth) below; in the 
summit of heaven, sweet-tongued, in separate 
drops, his rays,^ swiftly moving, never shut their 
eyes;^ fixed each in his place, they are the 
molesters (of sinners).® 

5. (The rays) which were manifested in heaven 
and earth, illumined by the hymn (of praise), 
consuming the impious (sacrifieers), drive away 
by their wisdom from earth and heaven the black¬ 
skinned (Edkshasas) hated by Indea. 

Varga XXX. 6 . (The rays) which regulating praise and pur¬ 
posing celerity were manifested from the anckut 


tliunder, and the rays of the Soma refer either to the moon 
or to the Soma juices identified with the rain. 

^ Say ana explains spahh as sdralhiitd rasmayahf hut the 
ordinary meaning of “spies or “warders” would make better 
sense. 

Sayana adds: “ but always keep watch to know the evil 
and the good, or always keep on the alert as kings do to 
guard against enemies.” 

^ Eather, “in every place there are barriers strewn with 
snares” (to keep off and catch the wicked or the Bakshasas), 
or “prisons filled with fetters.” Of. YII. 4. 10, and IX. 
41. 2. 
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finnament, them the blind and deaf’ ayoid; the 
wicked traverse not the path of truth. 

7. The intelligent sages extol the voice (of the 
firmament) in the purifying extended [Soma) with 
its thousand streams; the Madras are their servants,- 
swift-moving, inviclablcj reverend, of goodly aspect, 
the beholders of men. 

8. [Soma) the protector of the sacrifice, the doer 
of good deeds cannot be resisted ; he places in his 
heart® the three purifiers; he the all-wise looks 
over all worlds; he censures those who are hostile 
in action, who sacrifice not. 

9. The thread of the sacrifice spread over the 
filter extends by its act to the tip of Vaeuna’s 
tongue;* the wise approaching reached it;'' but 
he who is incompetent for the rite sinks (to hell) 
even in this world. 


’ Sayana explains this as spiritnally blind and deaf “those 
who do not see good objects—those who do not hear the piaise 
of the gods.” 

® This seems to be the meaning ascribed by Sayana to sjyahh, 
viz. vachd vasinah (obedient voices). 

» i.e. combines in himself; the three purifiers are Agul, 
Vdyii, and the sun. 

* 2 .e. the waters, which are on the tip of Va: urn’s 

tongue. 

* “ It ” refers to the tip of Funim’s tongue; the wise re ach 
it by their praises or oblations. 
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S^KTA VII. (LXXIV.) 

The ^^ sh ' is Eakshi'vat the son of DfEOHAiAMAs; the metre of 
verse 8 is Trishtulk. of the rest Jagati. 

Yarea xxsi. 1. Bom in the water (the koma) cries out like 
a child, when powerful and brilliant^ he wishes to 
enjoy heaven: he comes from the sky to mix with 
the water that nourisheth the kine;^ we ask him 
by our praises for an opulent dwelling. 

2. The supporter of heaven, the prop (of the 
earth);® the ;S'o?«a-juice who, widely spreading, fill- 
ing (the vessels), flows in all directions—may he 
unite the two great worlds by his own strength 
he has upheld them combined: (may he) the sage 
(bestow) food upon (his worshippers). 

3. (There is) abundant food well-prepared made 
of Soma and sweet for (Ixdra) who comes to the 
sacrifice j the way to earth is broad: (for Ixdra) 
who is the lord of the rain (thdt falls) here, the 
possessor of cattle, the showerer of water, the 
leader (of the sacrifice), whose road is hither,® who 
is deserving of praise. 


' Or “ swift as a horse.” 

’ FayovrtdM, feeds the mUk of kine and the sap 

of Kerbs.*’ 

" Sajana refers to Eig Ycda, IX. 89. 6, 

Sayana explains yalcshat ^ Bamyojayatu^ and dvritd as ^‘by 
an act not to be shared,” Le. by its own unaided strength.” 

® i.e, to this our sacrifice. 
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4. Full of sap tlie butter and milk is milked 
from beaYeOj the bond ^ of the sacrifice^ the water is 
generated: the assembled liberal giyers delight him: 
(the Soma-juices) the leaders^ the protectors shower 
down the accumulated (water). 

5. Combining with the waye the Soma utters a 
cry 5 he sprinkles ^ his god-protecting body for the 
worshipper; he places the germ upon the lap of the 
earthy whereby we acquire sons and grandsons. 

6. May those (juices) which are in the third 
worldj the world of many streams, unconnected, 
bestowing progeny, descend; the four digits ^ (of 
the Soma) sent down from heayen bearing water 
bring the oblation and the nectar. 

7. When the Soma seeks to gain (heayen) he 
assumes a white colour; showering (benefits), 
powerful he knows (how to bestow) abundant 
wealth (upon the worshippers). He by his wisdom 
is associated with excellent rites j he bursts asunder 
the rain cloud from heaven. 

8. Anon the Soma successfully^ reaches the 


1 WdhMk is taken by Sayana as ''binding/’ from nak, to bind. 

■ 2 i.e, distils into' the Tessels. 

® Sayana explains ndhhah as tbe rays fdi^iayahj or digits 
fhddh) of tbe Soma, and demes it in a confused way botb 
from nahhaSi beaYen, and tbe root mhj to bind (ndhhak—mMmo 
MdhiMh obstructing beaTen ”). 

Sayana explain^ smavdn as mmlhajm^ wHcb must' mean 
««enjoying, possessing/’ tbongb mmlMjamdmh would-be more 
correct in this sense. 


Tar^a 

XXXll 
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white water-besprinkled pitcher like a horse 
(reaching) the goal: the devout (priests) stimulate 
him with their praise; (he bestows) cattle upon 
KaksUmt who has seen a hundred winters.^ 

9. Purified Soma, when thou art diluted with 
the water thy juice passes through the woollen 
fleece; cleansed by the sages, O exhilarating 

purified {Soma), be sweet-flavoured for Indea to 
drink. 


SijetaYIII. (LXXY.J 

The RisM is Xati of the race of Beeigo; the metre is Jagati. 

1. (The Soma) fit for food flows towards the 
delightful waters in which the mighty {Soma) is 
fostered; the beholder of all, the great (^W«) 

mounts the mighty sun’s chariot which goeth 
everywhere. 

2. The tongue of the sacrifice {Soma) distils the 
delightful exhilarating (juice), speaking,® lord of 
this rite, unassailable; the son (the sacrificer) 


Satahmja is here explained by Sayana as bahugamandya 
(qu. one who attains many things): he elsewhere explains 
the word by aparimita-kdh “lasting for an endless time.” 

® Yerses 1 to 3 occur Sama Yeda, II. 1. l. 19. 1.3 . , 

also L 6. 2* 2. 1. 
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assumes a third name unknown to his parents 
in the brilliance of heaven.' 

3. Shining, he cries aloud (descending) into the 
vessels, pressed by the priests into the golden 
receptacle; the milkers of the saedfiee - glorify 
him; the supporter of the three sacrifices shines 
(most) on the days of sacrifice. 

4. Effused by the stones and by the praises, fit 
for food, illuminating heaven and earth the parents 
(of the universe), pure, (the Soma) flows between 
the sheep’s hairs; diluted (with the water) the 
stream of the exhilarating beverage (is purified) 
day by day. 

•5. Soma, flow forth for our welfare; purified by 
the priests clothe thyself in the (milky) mixture: 
with the exhilarating loud sounding ® mighty juices 
which thou hast, inspire Indba to bestow affluence 
upon us. 


^ Tiie third name nnliEowii to his parents ” means a name 
not given at birth at the altar called ndma-haram. Sayana 
explains rocliane dwah as dyulohasya dipyamine mme ^huM- 
yamine sati. He cites Bauihdyana^ who gives Somayajm as 
an instance of a ** third name.’’ 

^ Say ana refers to the Taiitirtya Brdhmmi *nhe priests 
milk the stones as calves (milk the cows).” 

® Akanasas is explained by Yaska (whom Sayana cites) as 
having slanghter,” or having utterance.” Sayana adds to 
these two other meanings, being struck or pressed ” and 
haring praises.” 
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Targa I. 


ADHYXYA III. 

MANPALA IX. Continued. 

AXUVAKA IY. Continued. 

StfKTi IX. (LXXYI.) 

The Rkhi is Xavi the son of Bheigu; the deity is Pavamdna 
Soma ; the metre is Jagati. 

1. ^[Soma) the sustainer (of all) floivs from the 
firmament^ the purifiable juice, the invigorator of 
the gods, worthy to be praised by the priests; 
green-tinted like a horse let loose by the charioteers 
he easily restores his vigour in the waters. 

2. Like a hero he carries weapons in his hands, 
desirous of enjoying felicity, mounting his chariot 
in quest of the cattle (of the worshipper), animating 
the strength of Indra, Indu, urged by the wise 
performers of pious acts, is anointed (with the milk 
and curds). 

3. Soma, who art purified, who desirest strength 
enter Indra’s belly iii a mighty stream; milk 
heaven and earth for us as lightning (milks) the 
clouds; noAv with the rite - mete (unto us) abundant 
food. 


’ Yerses 1 to 3 occnr, with slight variations, Sama Yeda, 
[I. 5 . 1 . 12 ; verse 1 also« 2 i^. I. 6. 2. 2. 5. 

' i.e. at the very time the rite is being performed. 
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4. [Soma) the sovereign of the universe flows 
forth ; surpassing the Rishis he desired the worship 
of the all-seeing truthful (Ixbea) ; he who is 
cleansed by tiie ray of the sun, the father of praise, 
the unequalled sage. 

5. As a bull (entering) the herd thou rushes! 
to the receptacle, ou the top of tne waters, 
showering (benefits) crying aloud; thou fiowest for 
IxnnA, most exhilarating, so that we may be 
victorious in battle protected by thee. 

StlKTA X. (LXXTII.) 

Deity, Rishis and metre as before. 

L sweet-flavoiired beverage sounds in tbevarga 
pitcberj the thniiderholt of IxbeAj more beautiful 
than the beautiful: ^ (the streams) of this veracious 
[Soma) approach yielding much milk, dropping 
water, lowing like kine (laden) with milk. 

2. That ancient [Soma) hows, which the hawk, 
despatched (for the purpose), brought down from 
heaven passing through the (thirds world; he^ 
detaches the sweet-flavoured [Soma^ flying down¬ 
wards, with mind full of fear of the archer Krwmm. 


^ Sama Yeda, I. 6. e. 2. 3. 

“ Sayana explaim the words v(!piislm vapmliim'ak as “sowing 
seed more than any other sower of seed.’’ 

® Sayana refers sak to tlie Soma; it wonM seem, here to refer 
to tlie hawk, who is afraid of Kriidnm, the protector of the 
Soma,. As to the legend, Sayana cites Aimre^ja Brdhmam, 
III. 26. 
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3. May the former and the latter /S'ojm-juiees 
flow to give ns abundant food and milk, pleasing 
to look upon like beautiful well-adomed (women), 
which (juices) perform every prayer and every 
oblation. 

4. May this Indu, praised of many, knowing 
those who desire to slay us, slay them with united 
mind; who being in the dwelling of the lord 
(Agni) deposits a germ (in the herds) and hastens 
to (our) milk-giving ^ herd of cattle. 

5. The maker of all, clever in work, the juice, 
mighty unassailable Vaetoa - flows from heaven 
for the sake of him who goeth hither and thither; 
the friend of all the adorable (^Soma) is effused in 
affiction® uttering a sound like an ardent horse 
amidst a herd (of mares). 

StJkta XI. (LXXYIII.) 

MsM, deity, and metre as before. 

1. This royal (Soma) producing a sound flows 
forth; clothing himself with the water he advances 
towards the praises (of the worshipper); the sheep ' 
with its fleece lays hold of the impure form; 
purified he approaches the station of the gods. 


' Urubja IS derived by Sayana from wu+djt+Jan “producing- 
abundant water (milk).’’ 

Sajana does not notice tbis word. 

= Frifineshu is explained by Sayana as locative absolute= 
“when misfortunes exist.” The Soma is effused in order to 
avert misfortunes. 4 the filter. 
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2. Thou art effused by the priests, Sorna, for 
Indea; thou the observer of men, stimulated, 
intelligent, art immersed in the water; many are 
the paths for thee to follow,^ infinite are the spread¬ 
ing green-tinted streams alighting on the cups. 

3. The nymphs of the firmament seated in the 
midst' flow towards the sagacious Soma ; they 
cherish him the sprinkler of the hall of sacrifice: 

(the worshippers) solicit Pavamdna (the unde¬ 
caying) for a boon. 

4. Soma flows for us, the conqueror of cattle, 
of chariots, of gold, of heaven, of water, of 
thousand-fold (wealth), whom the gods have made 
for (their) drinking, exhilarating, most sweet- 
flavoured, dropping, purple, causing happiness. 

5. Bestowing all these true riches, loving us thou 
flowest. Soma, purified; destroy our enemy whether 
he be far or nigh; grant us a free road and freedom 
from danger. 

sf'KTA xn. (Lxxix.) 

Mishi and metre as before. 

1. ®May the spontaneous >Sb;««-juiees flow to us varga rv. 
at the brilliant (sacriflces), green-tinted, effused; 
may they be destroyed who are the withholders of 


^ Or, connecting tbe last line with, tbe first : There are 
ancient paths -for thee to go to India, and a thousand bay 
horses standing in the cups.” 

® In the middle of the sacrifice, i,e. in the cups. 

® Sama Yeda, 'I. 6. 2. 2. 2. 
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Varga Y, 


food from us; may (our) foes be destroyed; may 
(the gods) enjoy our pious acts. 

2. May they flow to us, may they bring us riches 
—the honey-dropping ;S'o«^ffl-juices by whose aid 
we encounter the powerful (enemy); may we over¬ 
coming the opposition of every man always bear 
off his wealth. 

3. For the (Soma) verily is the foe of his own 
enemy and the destroyer of the enemy of another; 
as thirst overcomes one in a desert, so purified So 7 na, 
who art irresistible, sky (both) those (adversaries). 

4. Thy best juice (dwells) in the navel of heaven, 
that which receives (the oblation); chy (members) 
grow up thrown upon the summit of the earth; 
the stones devour thee upon the cowhide;^ the 
wise (priests) milk thee into the water with their 
hands. 

5. Thus, Indu, the chief (priests) making the 
mixture send forth thy well-lodged, well-formed 
juice; purified Soma, destroy (our) reviler; let thy 
potent, delightful, exhilarating (juice) appear. 

sfETA xni. (Lxxx.) 

The Eishi is Yasu the soa of BhabadvIja; the metre and deity 
as before. 

1. The stream of the Soma, the contemplator of 


Sayana says that although in his time people poured the 
Soma out upon a black antelope’s skin, and not a cowhide, 
the Soma was measured on a cowhide for the purpose of selling. 
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firmament, them the blind and deaf* avoid; the 
•wicked traverse not the path of tmth. 

7. The intelligent sages extol the voice (of the 
firmament) in the purifying extended [Soma] with 
its thousand streams; the Rudras are their servants,^ 
swift-mo-ving, in'viclable, reverend, of goodly aspect, 
the beholders of men. 

8. (Soma) the protector of the sacrifice, the doer 
of good deeds cannot be resisted ; he places in his 
heart ® the three purifiers; he the all-wdse looks 
over all -worlds; he censures those who are hostile 
in action, who sacrifice not. 

9. The thread of the sacrifice spread over the 
filter extends by its act to the tip of Vaeuna’s 
tongue; ^ the wise approaching reached it; ^ but 
he who is incompetent for the rite sinks (to hell) 
even in this world. 


* Say ana explains this as spiritually blind and deaf—“ those 
who do not see good obj acts—those who do not liear the praise 
of the gods.” 

“ This seetns to be the meaning ascribed by Sayana to sjyasah, 
viz. tdahd vasinah (obedient voices). 

» i.e. combines in himself; the three purifiers are Agui, 
Vugu, and the sun. 

* i.e. the Yamtivari waters, which are on the tip of Vatvna's 
tongue. 

= “ It ” refers to the tip of Vuriina's tongue ; the wise reach 
it by their praises or oblations. 
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SiJkta VII. (LXXIV.) 

The is XakshiVat the son of Dieghatamas; the metre of 
verse 8 is Trishtuhh, of the- rest JagatL 

Varea 5SXI. 1. Born in the water (the koma) cries out like 
a child, when powerful and brilliant ^ he wishes to 
enjoy heaven: he comes from the sky to mix with 
the water that nonrisheth the kine;^ we ask him 
by our praises for an opulent dwelling. 

2. The supporter of heaven, the prop (of the 
earth),® the >So?»ffl-juiee who, widely spreading, fill¬ 
ing (the vessels), flows in all directions—may he 
unite the two great worlds by his own strength j *■ 
he has upheld them combined: (may he) the sage 
(bestow) food upon (his worshippers). 

3. (There is) abundant food well-prepared made 
of Soma and sweet for (Ixdea) who comes to the 
sacrifice’ the way to earth is broad: (for Indra) 
who is the lord of the rain (that falls) here, the 
possessor of cattle, the showerei’ of water, the 
leader (of the sacrifice), whose road is hither,® who 
is deserving of praise. 


' Or “ swift as a horse.” 

■Pagotrzdba, “ that feeds the milk of kine and the sap 
ot herbs.” 

’ Sayana refers to Rig Veda, IX. 89 . 6. 

Sayuna explains yaJtshat sntngojagaiu, and dvritd as “by 
an aet not to be shared,” i.e. by its own unaided strength.” 

^ ue. to this our sacrifice. 
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4. Full of sap tlie butter and milk is milked 
from beaverij tke bond ^ of tie sacrificOj the water is 
generated: tbe assembled liberal gwers deligM bini: 
(the Soma-Juices) the leaderSj the protectors shower 
down the accumulated (water), 

5. Combining \fith the wave the Soma utters a 
cry ; he sprinkles ^ his god-protecting body for the 
worshipper; he places the germ upon the lap of the 
earthj whereby we acquire sons and grandsons. 

6 . May those (juices) which are in the third 
woiidy the world of many streams, unconnected, 
bestowing progeny, descend; the four digits ® (of 
the Soma) sent down from heaven bearing water 
bring the oblation and the nectar. 

7. When the Soma seeks to gain (heaven) he 
assumes a white colour; showering (benefits), 
powerful he knows (how to bestow) abundant 
wealth (upon the worshippers). He by his wisdom 
is associated with excellent rites 5 he bursts asunder 
the rain cloud from heaven. 

8 . Anon the Soma successfully^ reaches the 


^ WdhMh is taken hj S%ana as '^bindiog/' from mk, to Mud. 

' ^ i.e. distils into' tlie Tessels. 

® Sayana explains nabhak as the rays fdiptayahj or digits 
fhaUl) of the Soma, and derfres it in a confused way botk 
from nabhas, heaven, and the root to bind {ndlhah^mlhmo 
JdfIM-dA ** obstrnctipg beaven 

Sayana explain^ sasavdu as samhkajafi, wMcb must mean 
*‘ei^oying, possessing/’ tbongb samMa^aManah wonld.be more 
correct in this sense. 


Varga 

XXXIi 
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white water-besprinkled pitcher like a horse 
(reaching) the goal: the devout (priests) stimulate 
him with their praise; (he bestows) cattle upon 
KoJishivcit who has seen a hundred winters.^ 

9. Purified Soma, when thou art diluted with 
the water thy juice passes through the woollen 
fleece; cleansed by the sages, 0 exhilarating 
purified {Soina^, be sweet-flavoured for Indea to 
drink. 


StlKTA Till. (LXXT.3 

The Ri^hi is Kati of the race of Bheigv ; the metre is Jagati. 

1. (The Soma) fit for food flows towards the 
delightful waters in which the mighty {Soma) is 
fostered; the beholder of all, the great {Soma) 
mounts the mighty sun’s chariot which goeth 
everywhere. 

2. The tongue of the sacrifice {Soma) distils the 
delightful exhilarating (juice), speaking,® lord of 
this rite, unassailable; the son (the sacrificer) 


B'alaUm&ya is here explained by Sayana as hahugatmndya 
(qn. one who attains many things): he elsewhere explains 
the word by aparimita-hdla “lasting for an endless time.” 

- Verses 1 to 3 occur Sama Veda, II. 1. i. ig. i_ 3 . ygrse 1 

also L 6 . 2 . 2. 1. 

® M. “resounding” or “replying to the praises of the 
worsmppers.’’ 
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assumes a third name unknown to his parents 
in the brilliance of heaven^ 

3. Shining, he cries aloud (descending) into the 
vessels, pressed by the priests into the golden 
receptacle; the milkers of the sacrifice' glorify 
him; the supporter of the three sacrifices shines 
(most) on the days of sacrifice. 

4. Eflfused by the stones and by the praises, fit 
for food, illuminating heaven and earth the parents 
(of the universe), pure, (the Soma) flows between 
the sheep’s hairs; diluted (with the water) the 
stream of the exhilarating beverage (is purified) 
day by day. 

-5. Soma, flow forth for our welfare; purified by 
the priests clothe thyself in the (milky) mixture: 
with the exhilarating loud sounding ® mighty juices 
which thou hast, inspire Indra to bestow affluence 
upon us. 


^ The third name unknown to his parents ” means a name 
not given at birth at the altar called ndma-Mram. Sayana 
explains rocliane dwah as dyuhhmya itpyamine some ^hMshii- 
famine sati. He cites BaudJiiyana, who gives Somayijin as 
an instance of a “ third name.’’ 

^ Sayana refers to the Taittiriya Brdhmmi ^*the priests 
milk the stones as calves (milk the cows).” 

® Ahanmas is explained by Taska (whom Sayana cites) as 
having slanghter,” or having ntterance.” Sayana adds to 
these two other meanings, being strack or pressed ” and 
^‘having praises.” 
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ADHYiYA in, 

MANPALA IS. CoOTiNUED. 

ANTIYAKA IY. Comtinuei). 

StJkxa IX. (ISIYI.) 

Tke |/’s8s/(J is Kavi the son of Bmisu; the deity is Tavarndm 
Soma ; the metre is Jcigat'i. 

H.^%[Soma) tlie sustainer (of all) flows from the 
inoafflicient, the purifiable juice, the invigorator of 
the jcods, worthy to be praised by the priests; 
gi'e*eE-ttiatecl like a horse let loose by the charioteers 
k esjsi ily restores his vigour in ttie waters. 

22, Hike a hero he carries weapons in his hands, 
desii’otins of enjoying felicity, mounting his chariot 
iagiieast of the cattle (of the worshipper), animating 
tie stmength of Ikdka, Indit. urged by the wise 
pttoDiers of pious acts, is anointed (with the milk 
aiidltuuds). 

who art purified, who desirest strength 
eoteei Ixbra’s belly iti a nighty stream; milk 
ka'-veiin and earth for us as lliglitning (milks) the 
clornJs ; now with the rite^ mete {unto us) abundant 
foocd 


‘ “ Ttta-ses 1 to 3 occur, with slight •variations, Sama Teda, 
[LS6,1... 12; verse 1 also I. 6.2.2. 5. 

’ - u 8 at the very time the rite is beiig performed. 
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4. [Soma) the soxereign of the universe flows 
forth ; surpassing the Rishis he desired the worship 
of the all-seeing truthful (Ixdea) ; he who is 
cleansed by tne ray of the sun, the father of praise, 
the unequalled sage. 

5, As a bull (entering) the herd thou rushest 
to the receptacle, on the top of tne waters, 
showering (benefits) crying aloud; thou flowest for 
IxDEA, most exhilarating, so that we may be 
victorious in battle protected by thee. 

StfKiA X. (LXXVII.) 

Beity, MisMj and metre as before. 

1. ^The sweet-flavoured beverage sounds in thevarga 
pitcher, the thunderbolt of Ixdra, more beautiful 
than the beautiful: ^ (the streams) of this veracious 
[Soma) approach yielding much milk, dropping 
water, lowing like kine (laden) with milk. 

2. That ancient [Soma) flows, which the hawk, 
despatched (for the purpose), brought down from 
heaven passing through the (thirdi world; he^ 
detaches the sweet-flavoured [Soma) flying down¬ 
wards, with mind full of fear of the archer Krisdnu. 


‘ Sama Yeda, I. 6. 2. 2. 3 . 

* Sayana explains tbe words vapusho mp-mhtarak as sowing 
seed more than any other sower of seed.’^ 

® Sayana refers suk to the SonM ; it would seem, here to refer 
to the hawk, who is afraid of SfisdnUj the protector of the 
Soma. As to the' legend, Sayana cites Aiiarcpa Brahmanu^ 
III. 26. 
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3. May the former and the latter /Sbrna-juices 
flow to give ns abundant food and milk, pleasing 
to look upon like beautiful well-adorned (women), 
which (juices) perform every prayer and every 
oblation. 

4. May this Indu, praised of many, knowing 
those who desire to slay us, slay them with united 
mind; who being in the dwelling of the lord 
(Agni) deposits a germ (in the herds) and hastens 
to (our) milk-giving ^ herd of cattle. 

5. The maker of all, clever in work, the juice, 
mighty unassailable Varitna ^ flows from heaven 
for the sake of him who goeth hither and thither; 
the friend of all the adorable (Soma) is effused in 
affliction^ uttering a sound like an ardent horse 
amidst a herd (of mares). 

SdKiA XL (LXXVIII.) 

MisM, deity, and metre as before. 

Varga III. 1. This I’oyal (Soma) producing a sound flows 
forth ; clothing himself with the water he advances 
towards the praises (of the worshipper); the sheep ^ 
with its fleece lays hold of the impure form: 
purified he approaches the station of the gods. 


^ Vrvhja is derived by Sayana from uru-\-dj)-{-jan “producing- 
abundant water (milk),’’ 

® Sajana does not notice this word. 

^ Vrijineslm is explained by Sayana as locative absolute =:= 
‘‘when misfortunes exist.” The Soma is effused in order to 
avert misfortunes. ^ the filter. 
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2. Thou art effused by the priests, Soma, for 
Indea; thou the observer of men, stimulated, 
intelligent, art immersed in the water; many are 
the paths for thee to follow,^ infinite are the spread¬ 
ing green-tinted streams alighting on the cups. 

3. The nymphs of the firmament seated in the 
midst ^ flow towards the sagacious Soma ; they 
cherish him the sprinkler of the hall of sacrifice: 

(the worshippers) solicit Pavamdna (the unde¬ 
caying) for a boon. 

4. Sonia flows for us, the conqueror of cattle, 
of chariots, of gold, of heaven, of water, of 
thousand-fold (wealth), whom the gods have made 
for (their) drinking, exhilarating, most sweet- 
flavoured, dropping, purple, causing happiness. 

5. Bestowing all these true riches, loving us thou 
flowest, Soma, purifled; destroy our enemy whether 
he be far or nigh; grant us a free road and freedom 
from danger. 

SraiA xn. (LXXIX.) 

Rishi and metre as before. 

1. ®May the spontaneous /S'o;«fl-juices flow to usvargaiv. 
at the brilliant (sacrifices), green-tinted, effused; 
may they be destroyed who are the withholders of 

^ Or, connecting tlie last line witb tlie first: There are 
ancient paths -for thee to go to Indra, and' a thousand haj 
^ horses standing! in the cups.** 

' ^ In the middle of the sacrifice, in tlie cups. 

^ Sama ¥eda, I* 6. 2. 2. 2. 
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Varga V. 


food from us; may (our) foes be destroyed; may 
(tbe gods) enjoy our pious acts. 

2. May they flow to us, may they bring us riches 
—the honey-dropping ;S'o??za-juices by whose aid 
we encounter the powerful (enemy) ; may we over¬ 
coming the opposition of every man always bear 
off his wealth. 

3. For the (Soma) verily is the foe of his own 
enemy and the destroyer of the enemy of another; 
as thirst overcomes one in a desert, so purified So}m, 
who art irresistible, slay (both) those (adversaries). 

4. Thy best juice (dwells) in the navel of heaven, 
that which receives (the oblation); thy (members) 
grow up thrown upon the summit of the earth; 
the stones devour thee upon the cowhide;* the 
wise (priests) milk thee into the water with their 
hands. 

5. Thus, Indu, the chief (priests) making the 
mixture send forth thy well-lodged, well-formed 
juice; purified Soma^ destroy (our) reviler; let thy 
potent, delightful, exhilarating (juice) appear, 

SdEiA XIII. (LXXX.) 

The EuM is Yasu the son of BhaeadvIja ; the metre and deity 
as before. 

1. The stream of the Soma^ the contemplator of 


' Sayana says that although in his time people poured the 
8oma out npon a black antelope’s skin, and not a cowhide, 
the Soma was measured on a cowhide for the purpose of selling. 
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man, flows forth; it invites by the sacrifice the 
gods (who dwell) above the sky; it shines forth 
at the voice of the sacrificer; the libations cover 
(the earth) like rivers. 

2. Giver of food, whom the kine' praise, thon 
mountest, bright shining, thy station fashioned by 
golden-hands^; thou. Soma, the health of the wor¬ 
shippers, increasing (their) abundant food flowest 
for Indra, the showerer (of benefits), the giver of 
exhilaration. 

3. The (Soma) flows to Inbea’s belly for (his) 
food,^ giving extreme exhilaration, clothed with 
vigour, giving good fortune he spreads forth to¬ 
wards all beings; sporting (on the altar), green- 
tinted, swift-moving, the showerer of benefits, he 
flows forth. 

4. The. priests, the ten fingers, milk thee forth 
for the gods, most sweet-flavoured, flowing in a 
thousand streams ; effused by the men, expressed 
with the stones, do thou. Soma, the winner of 
thousand-fold wealth, flow to all the gods. 

5. The ten fingers of the skilful (one) milk thee 
forth with the stones into the water most sweet- 


^ A,ffhnydk^ explaiEed as Bhananbjd gdvah; the meaniiig is 
that the kine who are brought to the sacrifice and milked 
for the curds, etc., with which the Soma is mixed, are lowing. 

® See note to IX. 1, 2. 

® Or, for -the sake of getting food for the sacrificer- 
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Targa YI. 


flavoured, the showerer (of benefi.ts); Soma, ex¬ 
hilarating IxDRA (and) the celestial people, thou 
rushest forth, when filtered, like the wave of a 
river. 


StoA XIV. (LXXXI) 

RisU as before; the metre of verse 5 is Trishtichhi of the rest 

JagatL 

1. The graceful waves of the purified Soma flow 
into Indra’s belly when being effused and dbrawn 
forth (together) with the potent curds of the kine, 
they excite the hero ^ to bestow (gifts to the wor¬ 
shipper). 

2. The Soma flows towards the pitchers, like a 
draught horse, lightly moving, the showerer; and 
knowing both races of gods—those who come to 
(the sacrifice) from the other world and those who 
(come) from this world.' 

3. Soma, when purified, strew upon us wealth; 
IxDiT, who art possessed of affluence, be (the donor) 
of ample riches; dispenser of food, gi’ant to ’YASiT 


^ i.e, Indra. 

® Sajana takes amoti as tbe predicate of yat; it would 
make better sense, and tbe inversion would be avoided, if we 
understood sonwh as tbe subject of ahiotii acf^^uircs wbat 

is in tbe world above and wbat is in this world/’ tbe ablatives 
amuiah and iiah being put for the locative by attraction, as 
if it were, ‘'be acquires from the next world wbat is there 
and from this world wbat is here.” 
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prosperity througli (thy) intelligence, scatter not 
onr riches ^ far from us. 

4. May the generous (gods) met together come 
to us—PtfsHAY Patamana, Mitea, Vaeuna, Brihas- 
PATi, the Maeijts, Yattt, the AswesS, Twashtri 
Savitri, and beautiful ^ Saraswatl 

5. The all-pervading couple heaven and earth, 
the divine Artaihan, Aditi, Yidkatr.t, Bhasa 
deserving the praise of men, the spacious firma¬ 
ment, all the gods honour the purified (Soma). 

SuETA XV. (Lxxxn.) 

The metre and Eishi as before. 

1. *The Soma has been effused radiant, thevargavii. 
showerer, green-tinted; magnificent as a king, 

he cries aloud when approaching the waters; 
purified, he passes through the sheep’s fleece, to 
alight on the water-moistened seat like a hawk 
(on its nest). 

2. Thou, who art wise, passest through the 
adorable (filter) with a desire to perform the 
sacrifice; being cleansed thou rushest like a horse 
to the battle. Driving away misfortunes be 
gracious (to us). Soma; clothed in water thou 
proceedest to the cleansing (vessel). 


^ Wo gay am, i.e. asmalhjam joradeyaih d-hansm^ the Yrealth 
to be bestowed on usd’ 

“ 8uyamd is explained as mmgrahd ‘‘ having a fair body.” 

® Yerses 1 to 3 occur Sama Yeda, JI. 5. 2, IS; verse 1 
also %hid. I. 6. 2. 2. 9, with mram atyeshymymjam vdram 
paryetgmyayam ; no mrida for mrilaya and other variations. 
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¥arga YIII. 


3. The mighty winged {Soma) whose father is 
Parjanta^ has placed his dwelling on the navel 
of the earth among the mountains; the sisters, 
the waters flow to (the produce of) the kine; he 
meets with the stones at the heloved sacrifice. 

4. As a wife to her hu,sband, so thou (aflfordest) 
delight to thy worshipper; (Soma), offspring of 
Pajra,^ listen (to the praises) I address to thee; 
in the midst of our adorations advance to grant us 
life; Soma, who art irreproachable, he vigilant 
against (our) foe. 

6. As thou, Indu, didst attain strength® for the 
ancient {rishn\ giving them hundredfold (wealth) 
invulnerable,® giving them thousandfold (wealth); 
so now flow for (our) modern prosperity; the waters 
wait upon thy functions. 

ShKTA XYI. (LXXXIII.) 

The RisM is Tayitea ; the metre is Jagati. 

I. ■‘Lord of prayer, thy filter is stretched out; 
thou who art the sovereign, enterest its members 


^ Le, the rain. S%ana takes somah, implied in mahishasya 
parninah, as the subject of dadhe. The mountains are the 
grinding-stones: the navel of the earth the oblation. He ex¬ 
plains swasdrah B.8 “ fingers,” which makes no sense. 

^ i.e. the earth; S'oma is its offspring, because it is produced 
in the ground in the form of a herb. 

^ Sayana omits vdjam and amridhrah from his commentary. 

^ Yerses 1 to 3 occur vnth variations, Sama Yeda, II. 2. 
2. 16; verse 1 also ibid. I. 6. 2. 2. 12. 
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from all sides 5 tlie raw (liquid) whose mass is not 
heated attains not this (filter); it is the boiled 
(liquids) bearing (the sacrifice) which attain it. 

2 . The filter of the foe-scorching (^Sonia) is spread 
on the summit of heaven; his shining filaments are 
separated; his swift-flowing (juices) protect the 
purifier (the worshipper); they dwell upon the 
summit of the sky in their wish (to approach 
the gods). 

3. The chief sun of the dawn (the Soma) shines 
forth; sprinkler (of water), he nourishes the worlds, 
wishing (to give them) food: by his intelligence the 
intelligent build, the pitris, the beholders of men, 
support the germ (of vegetation). 

4. The Gandharva verily protects his station; 
the marvellous (Soma) preserves the races of the 
gods; the lord of cattle ^ seizes (our enemy) with 
a snare, the doers of good attain the drinking of 
the sweet-juiced (Soma). 

5. Possessed of water, thou goest clothed in the 
liquid water,^ to the great celestial abode to (take) 
the sacrifice; as king thou ascendest to the battle,® 
mounted on thy filter-chariot ; armed with a thou¬ 
sand weapons thou winnest (us) abundant food. 


^ Sayana apparently takes nidMpatih (the lord of snares) 
as if it were nidMpatih (the lord of treasure), unless paJusami.- 
haswdm'i is a mistake for pdsasamuha°. 

® Sayana takes havth and nabJiah in apposition. 

^ i.e. the sacrifice. 


VOL. V. 
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Stei. XYII. (LXXXIY.) 

The ^ishi is PeajApati the son of YiCH; the metre as before. 

Varga rx. 1. Flow, tte exMlaxator of tte gods, the far- 
seeing, the giver of water, for Indea, Yarota, and 
Yatct; grant us this day wealth and health; calP 
the celestial people ^ on the spacious ground (of the 
sacrifice). 

2. The immortal Soma who is stationed upon, the 
worlds, goes round about ® them all; Indtj, binding 
and unloosing, accompanies (the sacrifice) for its 
protection, as the sun the dawn.^ 

3. The Soma who is created by the (sun’s) rays, 
(and whom they place) in the herbs for the gratifi¬ 
cation of the gods, desiring to go (to the gods), 
taking wealth from (the foe), flows when effused 
in a brilliant stream, exhilarating Indea (and) the 
people of heaven.® 


^ When the gods hear the Soma flow, they come to the 
sacrifice. 

^ Or, speak to the godly folk (i.e, me, the rishi), saying 
sddhu^ samlhahtay 
protects. 

^ Sayana expands this thus: Iirmr accompanies the sacrifice 
(sacrificer), connecting it (him) with the gods (the desired end 
— ^halaik)^ separating it (him) from the AsuraSj etc. (calamities), 
as the sun for the protection (of sentient beings) accompanies 
the dawn, connecting it with light and separating it from 
darkness. 

* Sayana takes daivyam with indram ‘‘the lord of the gods/^ 
overlooking janam. 
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4. This is the Soma, the conqueror of thousands, 
who flows stimulating the rapid voice (of the priests), 
awaked at dawn 5 Indu sends forth his ocean with 
the winds, and sinks into the pitchers into Indea’s 
heart.^ 

5. The kine dilate with their milk that milk- 
augmenting Soma who bestows all things by means 
of praises; (the Soma) the winner of (our foes’) 
wealth flows purified by the rite, apt for the rite, 
wise, experienced, the (giver of) aU food. 

StTETi. XYIII. (LXXXY.) 

The Rishi is Yexa, of tlie race of BmiGU; the metre of the last 
two verses is Trishtuhk^ of the rest Ja^atL 

1. Flow forth, SoiTA, well-effused for Ixdea; Varga 
may disease and the Rakshasas be (kept) far off; 

let not the double-dealers he exhilarated by thy 
liquor; may the /S'oma-juices be full of wealth at 
this (sacrifice). 

2. Purified (Soma), animate us in battle; for 
thou art powerful, dear to the gods, the exhilarator. 

Slay our foes, approach (us) who desire (to pro¬ 
pitiate thee by) praises; Indea, drink the Smna, 
destroy our adversaries. 

3. Thou flowest, Indu, the inviolable, the most 
exhilarating; thou art thyself the best support’ 


' Sayana explains ainirasya hardi as “in such a -way that 
Indra's heart is friendly.” 

® Sama Veda, I. 6. 2. 2. 8. 


“ Sayana, “ food.” 
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Yarga XI. 


of Indra; many sages approach and glorify thee 
the ruler of this world. 

4. The guide of thousands, flowing in a hundred 
streams, marvellous, Indtt flows forth for Indea, 
(his) beloved beverage; approach (the filter) winning 
(us) land, winning water, 0 Soma, sprinkler, make 
our path broad. 

5. Crying aloud thou art blended in the pitcher 
with curds and milk, thou passest through the 
woollen fleece in the midst; being cleansed like a 
horse, distributing (gifts), thou flowest, Soma, into 
Iitdea’s belly. 

6. Flow sweet for the celestial people, flow sweet 
for Indra, whose name is worthily invoked ; sweet 
for Mitea, Varuna, Yato, Brihaspati, thou who 
art sweet-flavoured, inviolable. 

7. The ten fingers clean the horse in the 
pitcher; among the vipras the worshippers send 
forth praises; the filtered (juices) hasten to the 
fair pi-aise, the exhilarating Soma juices enter 
iNumv. 

8 . (Soma), when filtered, bring us male progeny, 
extensive pastures, a large and spacious mansion; 
let no hinderer of this (rite) be lord over us; Indtt, 
through thee may we win all wealth. 

9. The showerer, the beholder, has taken his 
station upon heaven, the seer has illumined the 
luminaries of heaven; the king passes through the 
filter with a shout, (the juices) the beholders 
of men milk forth the ambrosia of heaven. 
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10. In the heaTen^ of the bright (sacrifice) 
the sweet-.Yoiced Venas severally milk forth the 
sprinkler, the monntain-haunting [Soma ); (they 
sprinkle- him) nourished in the waters, juicy, 
in the ocean(-iike pitcher), in the wave of the 
river; (they sprinkle him) sweet-flavoured, in 
the filter. 

11. The many voices of the Yenas praise (the 
Soma who dwells) in heaven, well-winged, falling 
(to earth); praises soothe the crying infant, the 
golden bird, reposing on the earth.- 

12. The elevated Gaxdhauva abides above the 
sun contemplating all its forms; the sun shines 
with white light, radiant he illumines the creative ® 
heaven and earth. 


^ Sayana explains nake as ^‘free from paioj the place called 
liamrdMm ^^; dimh is i}/otamdmsija yajms^a, 

^ i.e. the k-avirdhdm. 

^ Mdtard is explained by Sayana as nirBidiriiau, It is either 
^^the two mothers/’ or more probably the two parents” 
(cf. ^itarau). 
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AFCYA'KA Y. 

ADHYATA III. Continued. 

S6KT.4. I. (LXXKYI.) 

The MisMs are various: verses 1-10 the AsiEisHii' Masha 
JRishis; verses 11-20 the Sikata NxvivAEis; verses 21-30 
the Peisni Ajas; verses 31-40 the above three classes together; 
verses 41-45 Aiei son of BhtIma ; verses 46-48 Geitsamada : 
the deity is Soma PavamIna ; the metre is Jagati. 

Varga 2II. 1. Thy (juices), purified (Soma), all-pervading, 
quick as thought, go of themselves like the offspring 
of swift (mares); the celestial well-winged sweet- 
flavoured juices, great exciters of exhilaration, alight 
upon the receptacle. 

2. Thy exhilarating all-pervading juices are let 
loose separately like chariot-horses; the sweet- 
flavoured (Soma) waves (go) to Indra the wielder of 
the thunderbolt as a cow with her milk to the calf. 

3. Like a horse urged on to battle, do thou who 
art all-knowing rush from heaven to the receptacle 
whose mother is the cloud; So7na the showerer (of 
benefits) is being purified at the top upon the 
woollen filter for Indba’s strength which supports 
(the world).® 


' See Max Muller’s Eig Yeda Sanhita (Hymns to the 
Maruts), Introductioli, page Ixv, on the names of the rishis 
of this hymn as given hy Sayana. 

* See IX. 70, 5. In both places Sayana explains dhiyase as 
SkaraMya. It is more probably the gerundial infinitive “ to 
India’s supporting,” i.e. “to support InAraP 
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4. ‘ Purified (Soma), thy celestial steed-like 
(streams) as quick as thought are poured along 
with the milk into the receptacle; the risliis, the 
ordainers (of sacrifice), who cleanse thee, 0 rishi- 
enjoyed (Soma), pour thy continuous (streams) into 
the midst (of the vessel). 

5. ^All-seeing (Soma), the mighty rays of thee, 
who art the lord, encompass all the sphere; per¬ 
vading (all things) thou flowest, Soma, through thy 
functions ; ® thou rulest lord of the whole world. 

6. ^ The rays, the tokens of the extant, steady, Varga siii. 
purified Soma, circulate from both worlds; when 

the green-tinted juice is cleansed upon the filter, 
reposing it alights upon its station, the pitchers. 

7. Soma^ the signal of sacrifice, the object of 
pious worship, flows filtered; it approaches the 
abode of the gods; the thousand-streamed rushes 
to the receptacle, the showerer passes roaring 
through the filter. 

8. The royal (Soma) plunges into the firmament, 

(and) the rivers (thereof), mixed with the streams, 
he associates with the wave of the waters; ® being 
filtered he stands upon the uplifted woollen (filter) 


' Sanaa Yeda, II. 3. 1. 1. 1. * Sanaa Veda, 11. 3. 1. 1. 3. 

^ S%a]aa, by tby supporting streams of juice,’’ 

^ Sama Yeda, II. 3. 1. 1. 2. 

® According to Sayana, iMs may be intended to exp'ress tbe 
effect of the Soma in producing rain by combining in tbe douds-" 
with tbe solar rajs, * 
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on the navel of the earth, the upholder of the vast 
heaven. 

9. Thundering like the summit of the sky (the 
Soma) roars, by whose support both heaven and 
earth (are upheld); the Soma flows acquiring 
Iitdea’s friendship, purified he alights upon the 
pitchers. 

10. ^The light of the sacrifice, he distils sweet 
(juice) delightful (to the gods), the parent of the 
gods, the generator (of all), possessed of ample 
wealth; he supports the hidden wealth of heaven 
and earth, the most exhilarating, the exciting 
(Soma), the nourisher of (Iistdra), the juice. 

Varga xrv. 11. The rapid (Soma) the lord of heaven, the 

thousand-streamed, the beholder (of all), rushes 
crying aloud to the pitcher; the green-tinted one 
alights upon Mitra’s dwelling-place, cleansed by 
the sheep’s hairs and the waters, the showerer. 

12. In the front of the waters rushes the filtered 
(Soma), foremost (he rushes) in the front of the 
voice, he goes amongst the rays; in the front he 
engages in battle (to win) food; well-armed, the 
showerer (of benefits) he is purified by the offerers 
of the oblation. 

13. This (Soma) possessed of agreeable (praise), 
filtered, and sent forth, (quick) as a bird goes with 
a stream (of juice) through the fleece; by thy 


‘ Verses 10 to 12 ooour Sama Veda, 11. 4. 1, 1. 



SEVENTH ASHTAKA—THIRD ADHTIYA. 345 

sustaining act, by thy intelligence, sage Indea, the 
pure Soma flows purified through both heaven and 
earth. 

14. "Wearing a coat of mail ^ reacliing to heaven, 
the adorable Sorna^ who fills the firmament (with 
rain), placed in the waters, generating heaven, 
passes with the water, (and) worships its ancient 
parent (Indra). 

15. (^Soma), who first reached Lydra’s glorious 
body, gives great happiness to the entrance of 
IiJDEA; (that Soma), whose station is in the highest 
heaven, and through whom^ (Indra) triumphs in 
all contests. 

16. ® Iisron goes to Indra’s abode, the friend leaves Varga xv. 
not the stomach of his friend; as a young man 
meets maidens, so the Soma (meets) the pitcher by 

a hundred paths. 

17. Tour thoughtful worshippers (Soma), desiring 
an exhilarating sound, purposing praise, advance 
into the balls of sacrifice; the praisers the lords of 


^ i.e, clothed in light. 

® A.tcih is explained as yasmat somdt tnirah under¬ 

stood), and the last line is construed as containing two additional 
protases to the first Mne. It wonld he better perhaps to take 
p&dam ycd asya as the protasis to which ato vUrnah is the apo- 
dosis, “Since his {Somah) station is in the highest heayen, 
therefore he {Soma) izinmphs, etc.*’ 

Terses 16-18 occur Sama Teda, II. 4. 2. 7; yerse 16 also 
Hid. I. 6. 2. 2. 4. 
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intellect praise Soma, the milch Hne approach him 
■with their milk. 

18. Eadiant Soma, when filtered, pour upon ns 
accumulated unwasting nutritious food, which is 
milked for us three times a day, without hindrance, 
gi'ving forth a sound, yielding strength and madhu 
and fair male offspring. 

19. ^ The aU-observant Soma the showerer (of the 
desires) of his eulogists, the increaser of the day, 
the da-wn, the sun; maker of rivers he desires to 
enter the pitchers, penetrating to Ijtoea’s heart, 
(praised) by the wise. 

20. The ancient sage (Soma) is purified by the 
■wise, guided by the priests he roars into the 
receptacles; generating the water of the threefold 
(Indea), he distils sweet juice to gain Indea’s and 
Yatu’s friendship. 

Varga XVI. 21. (It is) he (who), when purified, illumines the 
dawn; he the maker of the world is (prosperous) 
for the rivers;^ this Soma, having milked the thrice 
seven (cows) of their curds and milk, exhilarating, 
flows pleasantly to (go to) the heart. 

22. Flow, Soma, to the heavenly abodes; * let 


^ Yerses 19 ta 21 occur, witli variations, Sama Yeda, II. 2. 1. 
17 ; verse 19 also thzd. I. 6. 2. 2. 6. 

^ Say ana explains as samriddho Ihavati almost as if 

lie took nndhubhjah as instrumental. The true construction is 
to take smdhubltyah as dative {datwm commodi\ depending on 
lohahrit, ^ Le, the bellies of the gods. 
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forth, 0 Indu, (proceed) to the pitcher, to the filter; 
alighting upon Indea’s belly with a noise, guided 
by the priests, make the sun ascend the sky. 

23. Effused with the stones, thou flowest, Inde, 
into the filter entering the belly of Iedea ; Soma, 
the contemplator, thou dost look upon man (with 
affection); thou didst open the cloud for the 
Angirasas} 

24. The pious worshippers desirous of preserva¬ 
tion have glorified thee. Soma, when being purified ; 
the hawk brought; thee fiom heaven, Ia*de, adorned 
with all praises. 

25. The seven milch kine^ approach the green- 
tinted (^Soma) who flows purified in a stream through 
the woollen fleece, mighty men urge (thee) the sage 
on the lap of the waters to the place of sacrifice.® 

2 6 . Indu, purified, plunges through his foes making Vaiga iviL 
all things easy of access to the worshipper; making 
his body liquid,^ lovable and wise, he rushes through 
the filter sporting like a horse. 

27. Separate, hundred-streamed, commingling 
(with the Soma), water-desiring, (the sun’s rays) 


^ Or, tlion didst open tlie motmtain-ade wMcli concealed tlie 
cattle stolen by tbe Fanis. 

^ Tbe seven verses Gdyatrii etc., or tbe seven rivers, tbe 
Ganges, etc, 

^ Or to tbe wafer; Sayana adds ritam^ ymih, and ritmya 
ymili all mean water. 

* Sayana expiams guk as rammayin. - 
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approach, the green-tinted (Soma ); ^ the fingers 
cleanse him pervaded by rays, in the third sphere 
illumined by the sun. 

28. All these are the offspring of thy celestial 
effluence; thou art the ruler of the whole world; 
so, purified (Soma), this universe is in subjection to 
thee; thou. Iron, art the foremost, the supporter 
of the house. 

29. Thou, 0 sage, art the ocean, thou art om¬ 
niscient; these five regions (rest) on thy support; 
thou sustainest both heaven and earth; the sun, 
0 Pavamdna, (nourishes) thy luminaries. 

30. Purified Soma, thou art purified for the gods 
in the filter the supporter of the world; the chief 
(priests) desiring (thee) lay hold of thee, all these 
worlds offer themselves to thee. 

Varga xviii. 31. The soundiug (Soma) passes through the 
woollen fleece; the green-tinted showerer cries in 
the waters; the worshippers desiring (the Soma) 
praise him together, the laudations soothe the infant 
as he cries. 

32. He invests himself with the rays of the sun 
stretching out the triple thread in the way he 
knows; guiding the recent adorations of the truth¬ 
ful (worshipper), the protector of women passes to 
the consecrated (vessel). 


’ Qt iaiadhdrdk may refer to tKe Soma and juices and hanm 
to Indr a ; ahhisriyah would then mean ‘‘ mixed with milk/^ and' 
“desiring (Indra's rain).” 
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33. The sovereign of rivers flows pure, the lord 
of heaven goes with a shout by the paths of the 
sacrifice; the thousand-streamed green-tinted {Soma) 
is poured out, uttering a sound while being filtered, 
the bringer of wealth. 

34. Purified (Soma), thou pourest forth abundant 
j nice; like the wonderful sun (thou approaehest) the 
fleecy filters; purified by the hands of the priests, 
expressed with the stones thou flowest for a mighty 
wealth-yielding conflict. 

35. Thou rushest, Pavam^wta, to (bring) food and 
strength; thou alightest on the pitchers like a 
falcon on its nest; (thou) the exhilarating effused 
juice giving exhilaration to Ixdra, resembling-the 
support of heaven, beholding (all things). 

36. The seven sister mothers approach^ the new- vaiga 
bom victorious sagacious infant, Soma, abiding 
amidst the waters, supporter of water, divine, the 
contemplator of men, to make him the ruler of the 
whole world. 

37. ^IxDtr, who art the lord, thou goest (through) 
these worlds, harnessing (to thy car) thy swift-moving 
steeds; let them dispense the sweet-flavoured shining 
liquor, may all men be present. Soma, at thy worship. 

38. ®Thou, Soma, art everywhere, the contem¬ 
plator of men; thou, Pavajiana, the showerer, 


' i.e. the seven rivers (the Ganges, Jumna, etc.) clothe the 

Soma with their water. 

® Sama Veda, II. S. 2. 1. 3. 


^ Sama Veda, II. 3. 2. 1. 2. 
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Varga XX. 
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liastenest to these (waters); do thou pour forth 
upon us (wealth), comprising various treasures and 
gold; may we be (able) to live in the worlds. 

39. 'Flow, IxDU, who art the winner of cattle, 
wealth, and gold, the fructifier, placed upon the 
waters; thou. Soma, art a hero, omniscient; thee 
these sages approach with praise. 

40. The wave of the sweet-flavoured (Soma) 
excites voices (of praise); clothed in water the 
mighty one plunges (into the pitcher): the king 
whose chariot is the filter mounts for the conflict, 
and, armed with a thousand weapons, wins ample 
sustenance (for us). 

41. The all-pervading (Soma) excites both day 
and night all praises easily borne, productive of 
prosperity; I.ndu, when drunk, solicit IxniiA (to 
give) us food productive of progeny and riches 
filling our homes.” 

42. At the beginning of the day the green- 
tinted delightful exhilarating (Soma) is recognized 
by the intelligence (of the praisers) and by their 
praises; approaching the two men ^ he passes in 
the midst (of heaven and earth, bestowing) upon 

' Siinva I L <1. 2. 1, 1. 

■ -S.ij'.sH.t akvapa-sti/aui as ri/dpiaf/rikam, as if from 

Tv-vl aL to pervade; tlie word prolKibly meaos liuving horses 
in till: lumiv (<»r, stable),” i.e. weiiltli consisting of horses.” 

the ]jr;us.er and the w oral tipper, oi' secular and sacred 

ptavpie (Jasf^ikardniika'u'' . 
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the upholder (of the rite) both human and divine 
(riches). 

43. ^(The priests) smear and grease and anoint^ 
(the Soyna with milk); (the gods) taste the invigor- 
ating (juice); they smear it o-er with sweet (milk). 
Purifying it with gold, they plunge it into those 
(waters) the sprinkler, the beholder, falling into 
the seething torrent.^ 

44. Sing (ye priests) to the iatelligent Pavanidna; 
like a mighty shower he sends forth food; like a 
snake he glides out of his old skin, sporting like 
a horse he hastens forth, the showerer. green-tinted. 

45. {Soma) going foremost, radiant, sanctified by 
water, placed in the firmament as the measurer of 
days * is glorified; green-tinted, sliedtling water, of 
goodly aspect, the source of moisture, borne in a 
chariot of light he flows giving wealth, friendly to 
the house. 


^ \ ers6s 43—45 occur Siiiiitt \ed‘i , 11 . 7. li. 21 : verse 43 
also ihul I. 6, 2. 2. 11. 

The words aujdt:.\ at^d •••;, rr.eia the same 

thing; the repetition of tiu; same w.e.l av.:.i.h.Nl because 

it is considered more coiupiimeDt.arv t*j use dilfcrent words 
[stutyarthdicad aps. nant {f IL . 

^ Sindhor uehidh mejiis lit. may fh..* brcatlsing of 
the river/’ Ludwig translate-, ‘min di- ain'lranseii.” 

Sayana explains it, ‘‘goiog tit an fh-v./,*; ! j., the ret*' 'ifaeie 
of the juice’' (p'aMpadJtdriWnHln ■ v.Ve-y.r: 7. he-e;//•;/). 

Because, says Sayana, the rule as t’.> tli*,- Iciigii c4‘ day 
depends on the increase and decrease of tiiij nitjan’s digits, 
Soma being here regarded as the rnt'on. 
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Varga XXI. 46. The supporter of heaven the prepared ex¬ 
hilarating {Soma) is let loose, the triple^ (liquor) 
rushes to the waters; the worshippers taste the 
sounding Soma juice, when the reciters of holy texts 
approach the embodied (beverage) with praise. 

47. The rapid streams of thee when thou art 
purified, being collected together pass through the 
interstices of the fl^eece; when thou art mixed with 
water in the ladles, thou. Soma, on being effused 
alightest on the pitchers. 

48. Flow for us. Soma, cognisant of (our) worship 
and deserving praise; pour (thy) beloved sweet- 
flavoured (juice) upon the woollen fleecb ; slay, Indij, 
all the voracious Rdkshasas ; blessed with excellent 
male offspring may we offer ample (praises) “ at the 
sacrifice. 


StiKTA II. (LXXXVII.) 

The Riihi is Usan.a.s son of Kati ;’ the metre Trislitulh. 
Varga XXII. 1. ^ Flow fast (Soma), sit down on the receptacle, 
purified by the priests hasten (showing) food (to the 
sacrificer); cleansing thee like a strong horse, they 


^ SiiTtnia takes tridMtu as referring to the three vessels, 
the dronal'alasfx^ adhdvanhja^ and piitahlirid. 

“ Brihad vadema, lit. may we say much (or speak loudly).” 
Sayaiia gives an alternative explanation, “ may we solicit much 
wealth.” 

^ Or the poetical: see verse 3. 

^ Verses 1 to 3 occur Sama Yeda, 11. 1. 1. 10; verse .1 
also I. 6. 1. -11. 
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guide thee with (their fingers for) reins to the sacred 
grass. 

2. The divine Indu ■well-armed flows forth, the 
destoyer of Rdkshasas^ averting calamitj’’, the pro¬ 
tector of the gods, the progenitor, the powerful one, 
the prop of heaven, the support of the earth. 

3. The rishi, the sage, the foremost of men, the 
far shining intelligent Usanas —he verily by his 
poetic gift discovered the secret milk of those cows 
which ■^kas hidden and concealed. 

4. ^For thee, Ikbea, the showerer, this sweet- 
flavoured Soma the showerer has been poured into 
the filter; the giver of thousandfold wealth, the 
giver of hundredfold wealth, the giver of abundant 
wealth, the powerful is pi-esent at the eternal 
sacrifice. 

6. These /S'owza juices, (going towards) the thousand 
viands produced by the kine, purified by the filters, 
are let loose for ample food and ambrosia, desiring 
food like horses victorious over a host. 

6. Invoked by many, the Sonia, undergoing Varga xxiii. 
purification, pours forth all food (for the sake of 

men); falcon-borne, bring us food, conveying wealth 
send forth thy juice. 

7. When effused, this quick-flowing Soma hastens 
to the filter like a steed let loose : whilst alijjhtinc 

J D O 

(he moves) like a buffalo sharpening his pointed 
horns, like a warrior on a foray for cattle. 

' Sama Teda, I. 6. 1. 4. 0. 

2 A 


VOl. V. 
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Yarga XXIY. 


8. This Soma stream has come from on high, and 
has detected the cattle which were in a stall 
(hidden) somewhere within the mountain; the 
stream of the Soma flows for thee, Indra, thunder¬ 
ing like lightning emitted by the clouds from 
heaven. 

9. And being purified, Soma, thou pursuest the 
herd of (stolen) cattle in the same chariot with 
IxDRA; 0 thou who givest quickly, give (us) when 
invoked plentiful and abundant viands, for they are 
thy (property), 0 thou who aboundest in food. 

Sl'kta III. (LXXXVIII.) 

RkM and metre as before. 

1. -This Soma is expressed for thee, Indra ; for 
thee it is filtered; do thou drink of it; it is the 
Indu Soma which thou hast made, which thou hast 
chosen for thine exhilaration, thy companion. 

2. ^It has been harnessed like a great waggon 
that bears heavy burdens in order to bring us many 
treasures; after this * may all the races of men 
expecting our (attack) go to the desirable battle. 

3. Thou, Soma, who like Y.vyu with his Nii/ut 


‘ Sama Veda, II. 6. 3. 13. 1. 

““ Ibid. II. 6. 3. 13. 2. 

® ix, after tlie harnessing of the waggon. This line is very 
obscure. JIrdhwd is explained as asynaclvirodMd unrimlcJidni^ 
aid swarslidtd as the locative of swarslidtiy meaning, that which 
is fitted for the attainment of heaven,” i.e, battle.” 
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steeds goest wberie thou listest, u^ho Hike the 
h^ASATTis oa Hi^ar ing the invoeatiou dost g-rant 
ahundaat felicitw, thou art of thjrself desLiei hy 
all like the gLYecr oi wealth, thou art like FtsEiAX, 
swift as thought. 

4. Thou, Sosa ,who like Ia'DRa performest "mighty 
acts, art tire sla}^er of the Vritnis, the destroyer of 
strongholds; like tlie horse of Pedu ^ thou art the 
slayer of those who are called serpents; tlioa. art 
the slayer of evejry J)asyu. 

b. Sofna whOg like .4e\i let loose in. a fou-est, 
easily manifests liis might in the waters like a man 
who fights shou-tin g against his mighty (Poe) —so 
Soma when pmriified urges on his wave. 

6. These Sotmit juices pass through the -woollen 
fleece, like the rains of heaven showered ky the 
clouds; the cffased juices flow promptly to the 
pitchers as riverrs running downwards (io-sv) into 
the ocean. 

7. ^Flow strorag as the army of the Marots, like 
the divine blarmeLess folk; ^ like waters kecome 
quickly favourable to ns; (thou art) of a tlioinsand 
shapes, adorable like (Ixdra) the victor in battle. 

8. Thy acts aire like) those of the royal F.U!s:;xa,^ 


‘ Seel. 116. 6. 

' Sama Veda, II. 6. 3. 13. 3. 

^ i.e. tlie lliiruts..,- Sayana refers to a Braliinsna ‘^miarulG^ 
im derdndili 

^ Sayam’s iut€rpMftta*tion is, “ I quickly perform, tlie saesriiii’es 
of thee the coveTer’^' [raryna — varal(i\ 
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Varga XXV. 


vast and propound, Sojia, is thine abode; thou art 
pure as tte beloved Mitea, munificent art thou, 
Soma, as Aevamajt. 

SfeA IT. (LXXXES.) 

RisM and metre as before. 

1. This horse of burden moves forth by the 
(sacrificial) paths; when purified thou flowest like 
the rain from heaven; the thousand-streamed 

sits down amongst us on his mother’s lap in the 
water. 

2. The sovereign Soma has put on the vestment 
of the waters, he has ascended the most straight¬ 
going ship of sacrifice; the dripping juice brought 
by the falcoa has increased in the "waters; the 
father milks him—milks him the son of the father.' 

3. (The worshippers) reach the lion-like {Soma) 
the dispenser of water, green-tinted, red, the pro¬ 
tector of this heaven; a hero in battles, first (among 
the gods) he seeks the (stolen) cows ; by his might 
the sprinkler ( Indra) protects (the universe). 

4. (The priests) attach to the broad-wheeled car 
the glossy-baeked terrible active graceful horse; 
the sister fingers cleanse him; the kinsfolk in' 
vigorate the mighty {Soma). 


The Scholiast finds it diflioult to make sense of this; pitd 
{pdhko hk4) he supposes to mean, the Adhwaryu, who extracts 
the juice of the Soma which is born from the heaven as from 
a father; or the first milker may he the yajamdna and the second 
the dkmrsu ; or duhe may be repeated out of respect. 
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5. The four yielders of butter wait upon him, 
■stationed in a common asylum; * being purified 
they approach him with food, they surround him in 
numbers on every side. 

6. The prop of heaven, the support of earth—all 
beings (are) in his hands; may [Sorna) the fountain 
(of desires) be possessed of horses for thee (his) 
adorer; the filament of the sweet-flavoured (Soma) 
is purified for (the sake of winning) strength. 

7. "Conquering (and) uneonquered approach the 
banquet of the gods: Soma, who art the slayer of 
Vritra, flow for Indea; grant us abundant and 
splendid riches, may we be masters of excellent male 
offspring. 


Sfei. T. (XC.) 

The Rishi is Vasishtha son of Mitea and V.AErsrA. 

1. ® Urged (by the pidests) the generator ofvai^axxvi. 
heaven and earth advances * like a chariot, wishing 

to distribute foodj going to Indra, sharpening his 
weapons, holding all treasures in his hands. 

2. * The voices of the worshippers resound about 


^ The firmament. 

^ Sajana makes no comment on this verse. 

® Sama Yeda, I. 6. 1. 5. 4. 

* Sajana bestows” (pmymhshhatt)^ neglecting ratha tm. 
Soma is the generator of earth by giving rain, and of heaven 
by obtaining the oblation. 

Sama Yeda, I. 6. 1. 4. 6. Yerses 2 to 4 occur iUd. IL 6. 

2 . 11 . 
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Mtn the triple-backed, the shower (of benefits), 
the giver of food; arrayed in water as Vaeuna 
( is arrayed) in the rivers, the giver of precious 
wealth be bestows desirable riches. 

3. Flow thou who hast a host of warriors, who 
hast all the heroes, full of strength, victorious, the 
giver of riches, sharp-weaponed, rapid bowman, 
irresistible in battle, overthrowing the enemy 
(arrayed) in (hostile) armies. 

4. Flow thou whose paths are broad, giving 
security (to the worshipper), uniting heaven and 
earth, wishing to enjoy the waters of dawn the sun 
and (his) rays thou criest aloud, (to bestow upon) 
us ample food. 

6. Soma, exhilarate Varuxa, exhilarate Mitea; 
0 Soma Pavam.axa, exhilarate Ixdea and Vishnu, 
exhilarate the company of the MLaruts, exhilarate 
the gods, exhilarate the mighty Indea, 0 Indu, for 
his exhilaration. 

6. Thus (glorified), do thou (Soma) like a king, 
performing thy functions, flow on destroying all 
evils by thy might; Indu, give food (in answer) to 
(our) well-recited praise; do you (0 gods) cherish 
us ever with blessings. 



SETENTH ASHTAKl—FOERTH ADHTIYA. 359 


ADHYA'YA IV. 

MAN DAL A IX. Coxtinited. 

ANUVAKA V. CONTIXUED. 

SuKXi VI. (XCI.) 

The deity is Soir.i PiVAiriXA; the Rislii is K.^staim son of 
Maeiohai ; the metre is Trishtvlli. 

1. ^[Soma) on -whoin tlie minds of the gods arevaiga 
fixed/ chief (of the gods), recipient of praise, is let 
loose with a shout by ceremony as (a horse is let 
loose by the finger) in a battle of chariots; the 
ten sister (fingers) drive the bearer (of the oblation) 

on the elevated place to the halls (of sacrifice). 

2. The Soma juice effused by pious mortals 
(comes) down (to the sacrifice) for the food of the 
celestial people; which immortal (liquor) is purified 
by mortal (priests) with the filter, the curds and 
milk and the waters. 

3. The Soma juice the showerer (of benefits) 
roaring to the showerer (Indra) goes when being 
purified to (mix with) the glistening milk of the 
cow; greeted with laudation, cognisant of sacred 
praise, the hero passes through the filter by a 
thousand imperishable paths. 


* Sama Veda, I. 6. 1. 5. 11. 

* See note on VI. 1. 1, Vol. III. p. 381. Sayana cites a 
Brahmana “tasmin hi feshdih mammsifotdni.” 
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Varga II. 


4. Demolish the strong dwellings of the Rdksha- 
sa; Iydu, when purified put on his strength; cut 
to pieces with thy destructive weapon (the Rdkska- 
sas) who come from above, from nigh, or from afar 
and their leader. 

5. Adorable^ (Soma), do thow as of old grant 
the ancient paths to thy new worshipper; doer of 
many acts, utterer of many sounds, may we obtain 
those (portions) of thee which are difficult to defeat, 
inflicting injury (on foes) and mighty. 

6. Thus, being purified, bestow upon us the 
firmament and heaven and earth and many sons 
and grandsons; make our land prosper, diffuse the 
luminaries widely (in the firmament)^ and grant us 
long to see the sun. 

SfeiA vn. (XCII.) 

MisM and metre as before. 

1. The green-tinted Soma effused and sent forth 

(by the priests) is let loose, like a. chariot upon the 
filter, for the- aeq^uisition (of riches); being filtered 
he acquires (Lvdea’s) praise, he gratifies the gods 
with conciliatory (oblations). 

2. The sage, the observer of men, retaining the 
water proceeds to his place on the filter; like a 
ministrant priest sitting at the sacrifice (the Soma 


^ Yiswavdra^ who art wortby to be cbosen by aU.” 
- Sayana takes urn {tov uruni) wiih jyoti^liL 
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flows) into the cups ; the seven wise rishis '■ 
approach him with praise. 

3. Soma^ the intelligent, the knower of the right 
path, accompanied by all the gods,^ undergoing 
purification goes to his constant abode; he is one 
who delights in-all sacred praises; the sage en¬ 
deavours to approach the five classes of beings. 

4. 0 Soma PAVAM. 42 fA, thine are the thrice eleven 
universal gods abiding in the secret (heaven); the 
ten (fingers) cleanse thee with the waters upon the 
elevated fleece, the seven great rivers (cleanse thee). 

5. May that place of the truthful Pavamana be 
quickly ours, where all the worshippers assemble 
(to praise him); the light (of the Soma) which gave 
manifestation to the day protected Mastj —Soma 
made it triumphant over the Dasyu. 

6. As the ministrant priest proceeds to the hall 
where the victim is stationed, as a just king marches 
to battle, the Soma undergoing purification enters 
the pitchers like the wild buffalo in the waters. 

StjKTA YIII. (XCin.) 

The JRisM is Nodeas the son of Goiaea ; metre as before. 

1. ®The sister (fingers) sprinkling together cleanse Va^ ir 
(the Soma), the ten fingers (are) the effusers of the 


’ Bharadwaja, Kasijapa, Gotama, Atri, Viswdmitra, Jamadagni, 
and Vaskhta* * Or “having all-pervading light.” 

’ Verses 1' to 3 occur Sama Veda, II. 6. 2. 15; verse 1 also 
ibid. 1. 6. 1. 5. 6. 
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sagacious (Soma)', the green-tinted one flows round 
the wives ^ of the sun, he hastens like a swift horse 
to the pitcher. 

2. Longing (for the deities) the showerer (of 
benefits) the desired of manj^ (the Soma) is sustained 
by the (consecrated) waters as the infant by its 
mother; - going to his station like a bridegroom to 
his bride, he combines in the pitcher with the curds 
and milk. 

3. And he nourishes ® the cow’s udder; the 
intelligent Indii is associated with his streams; the 
cows clothe the elevated Soma in the ladles mth 
their milk as with newly washed robes. 

4. IxDU Pavamaxa, do thou with the gods, who 
dost long for (oui- good) bestow upon us riches 
comprising horses; may thy capacious mind^ longing 
for those who possess chariots (come) towards us to 
bestow treasures (upon us). 

5. Soma, rvhen thou art purified, measure out to 


= Snpiia explains jdh by jdi/dh, and the quarters of the 
horizon are called the sun’s wives because they are made maui- 

fest by the light of the sun. 

“ Saytina carries flic eumparison through the yrhole line—the 
infant longs for it.s motlicr and is sustained hj her milk : sanda' 
(ihascv means, however, has flowmd Ludwig translates 

taviudnith, singing with the mothers” (root vdP\. 

So S.'iyaua ; the >SV///h? entering the herbs, etc., BOiirisIies 
the eow wiio eats them. 

* Sayaisa explains purandhi as UriaDpd hihividld dJdL It 
may, however, be here a proper name; see Yol. III. p, 30 ;;. 
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US riches and dependents and all-gratifying water. 

IxDE, may the life of thy praiser be prolonged 5 
may {Soinu) who acquires wealth by his intelligence 
come quickly at dawn. 

SUKTA IX. (XC'IY.) 

Tlie RisJii is Kawa son of .AxorEAs. 

1. ^ When the fingers vie with each other in this Var-aiv. 
{Soma)f as the trappings on a horse or the rays in 

the sun, clothed in the waters he flows desiring his 
worshippers like (a cowherd going to) a pleasant 
COW’-stall for the nourishment of his cattle. 

2 . (.Ipening out the abode of the ambrosia" on 
both sides (ho passes between); for him, the 
omniscient, the worlds expand. Gratifying lauda¬ 
tions eager for the sacrifice, ■ call upon lyulu^ like 
kine (lowing) towards their stall.* 

3. When the sage 8(»na goes round the praises 
(of the wise) like a hostile cliariot (going round) all 
the regions (of the battle-field), then desirous of 
bestowing upon mortals the wealth that abides with 
the gods, he (is) to be glorified in the many places 


^ S.'tnia, Yeda, I. 6. 1. 5. 7. 

“ Sa 3 *aiia dramatizes thnSj akaiit 

ynmjnlijifu j}in-ak 

tlie liiTiiamorit, the home of the waters. 

aecprding to is here used in two >i'U>LS ; 

(1) ot the laudations ^‘oii the day of sacrifice (2'; of the liioe 
‘•towaid^ their stall/’ For (1) s(;e I. d-l, t; Yaigli. I. 2; loid 
fur (2) Jiig-ved;t; IL. hi, o ; and Yaigh. II. 4. 
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Targa Y. 


of sacrifice for the preservation of the riches he has 
given. 

4. He (is) generated for prosperity, for prosperity 
he issues forth, he gives prosperity (and) sustenance 
to those who praise him; clothing themselves in 
(his) prosperity, they obtain ire mortality; their 
conflicts are successful through the aid of (the 
Soma) who moves with measured tread. 

6. Bring us food and drink, horses, cattle and 
ample light, exhilarate the gods; for all (the 
Edkshasas) are easily subdued by thee ; Soma 
Pavamana, destroy (all) foes. 

SiiKTA X. (XCT.) 

The RisM is Peaskanwa the son of EIawa. 

1. The green-tinted Sofm cries aloud when let 
loose, sitting when filtered in the belly of the 
pitcher ; collected by the priests, he assumes his 
shape, (putting on) the products the kine, therefore 
raise praises (to him) with oblations. 

2. The green-tinted Soma being let loose propels 
the voice that indicates the path of truth as the 
boatman (propels his) boat; the bright Soma 
reveals to his worshipper on the sacred grass the 
secret names ^ of the god. 

3. *The priests hurrying like the waves of the 
waters despatch praises towards Soma ; adoring him 


* Sayana says ndma means tlie forms of the gods (darirdni). 
“ SamaTeda, I. 6. 1. 5. 12. 
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they approach and come up together, longing for him 
who longs for them they enter him. 

4. (The priests) milk^ forth the Soma cleansed 
(dwelling) on a high place like a buffalo, the 
sprinkler, placed between the grinding-stones; 
praises attend upon the longing Soma; (Ixdea) 
who dwells in three abodes ^ supports him, the 
defeater of enemies, in the firmament. 

5. Iis^DTJ, being purified, stimulating the praise 
(of the worshippers) like the answerer of the Hotri 
set free the understanding;® when (thou) and Isdea 
are present together (at the sacrifice) may we 
he prosperous, may we become the possessors of 
excellent male progeny. 

SUETA XI. (XCYI.) 

The Rishi is the Raja Peaiaebaita son. of DitodIsa ; metre as 

before. 

1. The leader of the host, a herOj advances in Varga 

front of the chariots intent on seizing the cattle ^ 

(of the enemy); his army exults: making their 
oblations to Ixdea prosperous for the friendly 


* Sajana cites the Taittiriya 'Brdhmana, “grdtdno vatsd ril- 

wijo dulianti,^’ 

® Or tritah may be an epithet of somak understood, and mm- 
nml an epithet of indram understood. 

^ i.e. make his (? Indrds) mind faTourably disposed to grant 
wealth* 

^ Sama Veda, I. 6. L 5. 1. 
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(■\Yorshippei's), Soma assumes the hastily made^ 
robes (of curds and milk). 

2. The priests express his green-tinted (juice); 
he mounts the chariot unyoked by the horse-diiving 
salutations; the wise Soma the friend of Ixdea goes 
to meet the worshipper. 

3. Divine Soma, who art the beverage of IjS’Dra, 
flow at our sacrifice for (his) abundant food; send¬ 
ing water, causing rain to fall upon heaven and 
upon this earth, (come) from the wide (firmament, 
and) being purified bestow upon us wealth. 

4. Flow for our immunity from defeat and 
slaughter, flow for our welfare, for the great 
sacrifice for all the gods ; all these my friends 
desire this; this I desire, 0 Soma Pavamaxa. 

6. ^The Soma flows the generator of praises, 
the generator of heaven, the generator of earth, 
the generator of Agxi, the generator of the sun, 
the generator of Ixdra and the generator of 
Yishntt. 

Varga VII. 6. The BeahmI of the gods,® the guide of the 
sages, the HsM of the pious, the buffalo of wild 
animals, the falcon of the vultures, the hatchet of 


’ Sayana explains ratltasdni as indrasija vegendgamane nimittuni 
(? caused by Indra’s basly anival). 

® Verses 5 to 7 occur Sama Veda, II. 3. 1. 19; verse 5 also 
ibid. I. 6. 1. 4. 5. 

^ «.e. the king of the gods, or it may mean the Brahmin of 
the priests. 
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deadly weapons, the Soma passes through the filter 
with a roar. 

i . The purified Soma excites gratifvins: prai^e'^ as 
a river (excites) the wave of sound; the showerer (of 
benefits)beholding the hidden (treasure) presides over 
these irresistible powers, knowing about the cattle. 

8. (Soma) who art the exhilarator, harming (the 
foe) in battles, (thyself) unharmed, wdio hast a 
thousand streams, rush against the strength (of the 
enemy); Indu, art being purified,' the sage, 
uttering cries, urge on for Indea the wave of juice’ 

9. The pleasing delightful Soma approached by 
gods (proceeds) to the pitcher to exhilarate Indea"; 

Indu the thousand-streamed and vigorous proceeds 
like a strong horse to battle. 

10. The ancient (Soma) the finder of treasure as 
soon as generated, cleansed in the waters milked 
on the stone, the defender against enemies, the 
sovereign of the world, purified for the .sacrifice, 

SaIOws (tile Avorsliipper) the right way. 

11. Soma Pavam.\n.i, by thee our ancient and varga viri. 
wise progenitors performed their religious rites; 
harming the foes (thyself) unharmed^ slay the 
Bd/cshasas and be liberal in enriching us with male 
offspring and horses. 

12. As thou didst flow to M.inu possessing food, 
slaying enemies, acquiring wealth, having oblations, 


‘ Sayanu explains aidlah by fair (i.e. sntnMir'j ahhigaiak. 
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YargalX 


so now flow bringing us riches; abide thou in 
Indea ; make manifest (thy) weapons. 

13. 'Soma who hast exhilarating juice, who art 
connected with the sacrifice, clothed with water 
flow upon the elevated fleece; alight upon the 
water-holding pitchers, thou who art most exhilar¬ 
ating, intoxicating, the especial beverage of Indra. 

14. (Soma), who flowest in a hundred streams, 
pour rain from the firmament, thou who art the 
giver of hundredfold (wealth), the bestower of food 
at the banquet of the gods; desirous of (the 
mixture) ^ combine with the water in the pitchers 
and with the curds and milk, prolonging our life. 

15. This Soma (is) purified with praises, like 
a strong horse he overthrows (his) foes; (he is 
purified) like the strong milk milked from the cow, 
(fiocked to by all) like a broad road, (and guided 
by the praisers) like a well-trained horse of burthen. 

16. Well-armed, purified by those who express 
thee, send thy concealed desirable form (into the 
pitchers); like a horse bring us food in our desire 
for food; divine Soma, bring us life, bring us cattle. 

17. ’They cleanse the charming infant {Soma) 
at his birth; the Mvruts decorate the bearer (of 
boons) with their troop; being wise with songs, 


^ Surna I. G. 1. 4. 10. 

- Or, “ with a noise.” Sayana omits this word. 
^ Verses 17 to 19 occur Sama Veda, II. o. 1. 1. 
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AYise with wisdom,' Soma passes clamorous throueh 
the filter. 

18. Thinking as a rishi, acting as a rishi^ gaining 
heaven, praised by thousands, the guide of the wise'^ 
the^ mighty Soma desiring to attain the third 
region (heaven) being praised adds lustre to the 
illustrious (Indea). 

19. Seated on the ladles praiseworthy, competent, 
supporting, acquiring cattle, fiowing, bearing arms, 
attending upon the firmament, the sender of the 
waters, the mighty (Soma) attends the fourth sphere.® 

20. Cleansing his person like a richly-decorated 
man,® flowing to acquire riches like a rapid (horse), 
rushing to the receptacle like a bull to the herd, 
(Sojiia) crying repeatedly enters the planks.' 

21. Flow, Imde, purified by the venerable Varga x. 
(priests), rush through the filter crying repeatedly, 
sporting enter the planks purified, let thy exhilarat¬ 
ing liquor exhilarate Ikbea. 

22. flis copious streams flow forth; blended with 
the milk and curds he enters the pitchers; uttering 


^ It is difficult to express tlie play on the word kain, which 
means wise and a seer or poet Sayana separates pbMk from 
Jcavih and explains he passes through the filter with praises.*’ 

^ The region of the moon which is above that of the sun, 

^ Maryo na sulhrah is exactly Shakespeare^s ^‘like a smug 
bridegroom.** 

^ Eather, the ladles; the Soma has already been effused and 
filtered. 

YOL. Y. 2 B 
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chants the skilful chanter, the omniscient (Soma) 
hastens invoking (the gods) towards (the cups) like 
(a libertine) to the wife of a friend. 

23. 0 PavamanAj eulogized (by the worshippers), 
distilling (into the receptacles), destroying the 
enemies, thou goest like a gallant to his mistress; 
failing like a bird alighting on the trees the So 7 na 
when purified alights upon the pitchers. 

24. The lustres, Soma, of thee when being puri¬ 
fied, approach with abundant milk with copious 
streams like a woman (giving milk to her child); 
the green-tinted Soma, the desired of many, has 
been brought to the waters and cries repeatedly 
in the pitcher of the god-loving (worshippers). 


ANUYi^KA YI. 

ADHYAYA IY. Continued. 

SPkt.v I. (XCYII.) 

The deity and metre as before : the RisJd varies; Yasishtha is 
that of the first tricha (triplet); of the second IsTDKAPEAmTi; 
of the third Yrishagana ; of the fourth Manvu; of the fifth 
IJpAJiANVu; of the sixth YYAannAPAD; of the seventh S'akti; 
of the eighth Karxasrot; of the ninth Meilika; of the 
tenth Va.sckra —these ten are all of the Yasishtha gotra : 
the JiisM of verses 31 to 44 is Paeasaea the son of S'akti, 
of the rest Kutsa son of Angiras. 

1. 'The shining Sonia being purified by tlie 

' Verses 1 to 3 occur Sama Yeda, II. 6. 2. 8; verse 1 
also ibid. I. 6. 1.4. 4. 


Varja XI. 



SEVENTH ASHTAEA—POUETH ADHYATA. 


371 


golden hand that urges it forth, brings its juice into 
contact with the gods; when eftlised it proceeds 
with a roar to the filter like the ministrant priest to 
the halls prepared (for sacrifice) containing victims. 

2. The great wise Soma, clothed in his auspicious 
war-vestments, the inspnrer of praises—enter into 
the vessels when purified, thou who art sagacious 
and vigilant at the banquet of the gods. 

3. (Soma), the most famous of the famous, the 
earth-horn, the conciliator, is cleansed for us in the 
elevated fleece; sound aloud in the firmament’ when 
purified ; do you ever protect us with blessings. 

4. -Sing (to the Soma), let us praise the gods; 
send forth the Soma for (the acquirement of) great 
wealth. He passes sweet-flavoured pure through 
the fleecy filter; our (^Soma) devoted to the gods 
alights on the pitcher. 

5. Indu coming to obtain the friendship of the 
gods flows in a thousand streams for (their) ex¬ 
hilaration; glorified by the priests (he proceeds) 
to his ancient station, he proceeds to Indra for the 
sake of great prosperity (to the worshippers). 

6. (Soma), when our praise is offered, flow green- vargaXii. 
tinted and purified, to (bring us) riches, may thy 
exhilarating beverage animate Indea to battle. Go 


‘ Dhama is more probably the imperative of dimnv; the 

fa(la> reads ihanva. 

^ Sama Yeda, I. 6. 1. 5. 3. 
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in the same car with the gods to (procure us) wealth; 
do you ever protect us with blessings. 

7. ^Eeciting sacred praise like Usanas the praiser 
(Vrishagana)^ proclaims the births of the gods; 
assiduous in pious observances, of brilliant radi¬ 
ance, purifying (from sin), he approaches the filter 
making a noise (as) a wild boar (makes a noise) 
with its foot.® 

8. The Vrishaganas (walking like) swans, 
(alarmed) at the strength (of the foe), have repaired 
to the house of sacrifice, to the swift-shooting foe- 
despising [Soma)‘, the friends sound the flute to 
the praiseworthy irresistible Pavamdna. 

9. He moves rapidly (following) the path of 
(him) the much-praised, (other) goers cannot over¬ 
take him (though he is) moving easily; sharp¬ 
horned he displays manifold (radiance); the Soma 


‘ Verses 7-9 occur Sacoa Veda, II. 4. 2. 1 ; verse 7 also iUd. 

I. 6. 1. 4. 2. 

“ Devah more probably refers to 8oma. 

® Say ana gives another explanation of vardhah, “ effused on 
a good (vara) day (ahan) ’’—epithet of Soma, in which case 
padd is for paddni and means “ the abodes,” i.e. “ the filters.” 

Savana gives another explanation ot hamsdsah, “wounded 
by the enemy ”; his interpretation of amdt Csatrindm Mat 
trdsitdh santahXjs very improbable, the word bears its ordinary 
meaning, “from the neighbourhood;” translate “the Vrisha- 
ya?®! have gone from hence to their home.” Grassmann takes 
vrnhagandh as an epithet of Uiktdsah, « starke Sehar bildend 
Ludwig follows Sayana. 
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appears green-tinted by day, and clearly visible 
at nigbt.^ 

10. ^The powerful, flowing Soma having quan¬ 
tities of Juice flowing down, streams forth infusing 
strength into Indra for his exhilaration; conferring 
wealth the king of strength slays the JRdkshasas and 
harasses the enemy 

11. Milked forth by the stones® (the Soma flows Vaxgaxni. 
through the (sheep’s) hair coming into contact with 

the gods) with its sweet-flavoured stream ; the 
divine exhilarating Indu desiring the friendship of 
Indea flows for the exhilaration of the deity. 

12. Clothed in pleasant radiance suited to the 
season the sportive Indu flows purified, reaching the 
gods with its juice; the ten fingers guide it to the 
elevated fleece- 

13. ^(Calling out for the praises like) a red bull 
bellowing after the kine, the Soma goes with a roar 
through heaven and earth; (his voice) is heard as 


^ Sayana explains this to mean tke Soma is not TisiHe in tte 
daylight; the word rijra^ which he interprets straight-going 
(riju-gdmi)^ Le. clearly visible, (vispashtah) means properly 
or'^hrown.” 

Yerses 10 to 12 occur Sama Yeda, II. 3. 2. 20; verse 10 also 
im. I. 6 . 1. 5. 8 . 

® Benfey’s ^^ Stier-gemeltke ” (biiU-milked) is a curions printer's 
error. 

^ Yerses 13 to 15 occur Sama Yeda II. 2. 1. 11, with the 2nd 
person instead of the 3rd. 
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the voice of Indra, manifesting (himself) he raises 
this voice. 

14. Pleasant to the taste, dripping vitli milk 
thou flowest pouring forth the svfeet-flavoured juice. 
Soma, when purified and sprinkled, thou flowest for 
Indra in a continuous stream. 

lo. Thus flow, the exhilarator, for Ikbra’s ex¬ 
hilaration bowing down the rain-holder with (thy) 
weapons, assuming a brilliant colour, desirous of our 
cattle, flow, Soma, sprinkled (into the filter). 

■VargaXiv. 16. Gratified (with our praises), Indu, flow into 
the large (vessel), granting us riches coming hy 
holy paths and easily acquired; beating down the 
Rdkshcmis on every side as with a club, flow in a 
stream upon the elevated fleece. 

17. Send us rain from heaven, quick-falling, 
food-giving, giving health to our home,i promptly 
munificent: flow, Ixdu, seeking these lower winds 
thy kinsmen ^ as (one seeking his) beloved infants. 

18. (Soma) when filtered loose (me) bound (by 
sin) as (one looseth) a knot; (grant me) a straight 
path and strength. Thou, green-tinted, neighest 
like a horse (when thou art) let loose; proceed 


feayana interprets samgayiiii as sidcliasya nivdsabhutdih, ** in¬ 
habiting happiness.” 

= Because Indra and the winds are in the relation of praised 
and praiser. Sayana interprets imdn vdykn as “ us approaching 

thee/’ mmoAi iwdm ahhigackchkatak 
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o.i\'ine (Sojia) who art friendly to Hiaiu and hast 
a dwelling. 

19. Indu, who art adequate t>r enhiia: o.-n ri w 
in a stream to the elevated fleece ai xb: 'aeriflce ; 
thousand-streaming, fragrant, irresisdbh', fljw for 
the acquisition of food in the coni oat. 

20. These brilliant Soma juices iiovv- like horses 
let loose in battle without reins, without chariots, 
unharnessed ; approach them, ye gods, to drink. 

21. So, Indu, at our sacrifice pour the waterWa 
from the firmament into the vessels; may Soma 
bestow upon us desirable riches in abundance with 
male offspring and strength. 

22. ^"When the praise of the zealous worshipper 
sanctifies him as that of a noisy {crow’J) in front 
(praises) a distinguished (prince) for the support 
(he affords); ^ then the cows come to the excellent 
exhilarating Indu, the lord (of all, abiding) in the 
pitcher, eager to gratify him (with their milk). 

23. The divine benefactor of givers, pouring 
(boons) on givers, tbe intelligent (Soma) distils bis 
true beverage for true (Indra) ; the radiant (Soma) 
is the upholder of strength, be is entirely restrained 
by tbe ten fingers. 


^ Sama Yeda, L 6. 1. 5. 5. 

^ S^ana takes dharmani as the reason of the praise, 

and explains it as' the duty of acquisition and preserration (or 
the duty of securing property),” yogalshema-mskmjam karma. The 
whole of his inter|>retation of this half line is extremely lahoiired. 
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24. Purified by the filters the observer of man, 
the sovereign of both gods and mortals, the lord of 
abundant wealth [8oma), is twofold; ^ Indu bears 
the auspicious collected water. 

26. Hasten (Soma) to give food to Indsa and 
Tatu like a horse, for (the sake of giving us) 
food, to acquire wealth; give us abundant thousand¬ 
fold food; Soma, when filtered, become the dispenser 
of riches. 

Varga XVI. 26. May the 8oma juices which are gratifying to 
the gods when poured around (into the vessels) 
bring us a dwelling and male offspring—(the juices) 
endeavouring to gain the favour (of the gods),^ 
desired by all offering (to the gods) in heaven like 
the ministrant priests, most exhilarating. 

27. Divine Soma, who art the beverage of the 
gods, fiow at the sacrifice for (their) abundant food; 
urged on (by thee) may we overcome even mighty 
(foes) in battle; purified do thou render heaven and 
earth happy abodes (for us). 

28. Yoked by the priests, thou neighest like a 
horse, (thou art) terrible as a lion, swifter than 
thought; Indu, pour happipess upon us by those 
which are the most direct^ of the paths leading 
hitherward. 

29. Thy hundred streams manifested for the 


^ i.e. abides amongst both gods and men. 

“ Sayana does not explain dyajyavah Bumatim vUwavdrdh. 
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gods are loose; the sages cleanse those thousand 
(streams); pour wealth upon ns, Indy, from 
heaven ; thou art the precursor of abundant riches. 

30. As the rays of the days of the sun are let 
loose (so are the streams of the 8oma): a prudent 
king does not abandon his friend; as a son perse¬ 
vering in pious acts (wins) his father’s (safety), 
do thou pour upon this people immunity from 
defeat. 

31. iJhy exhilarating streams are let loose when 
thou passest purified through the woollen fieeee; 
Pavamdna, thou flowest to the supporting (milk) 
of the kine, as soon as generated thou fillest the 

sun witli thy radiance. 

32. (The Soma) cries repeatedly upon the path 
of the sacrifice; thou shinest (being) the abode of 
immortality; possessing exhilaration thou flowest 
for Indea, sending forth thy voice with the praises 
of the sages. 

33. Soma, who art celestial, well-winged, thou 
lookest down from heaven,- pouring forth thy 
streams by the pious rite at the sacrifice; Ixnu, 
enter into the pitcher the receptacle of the SoiJia ; 
crying aloud approach the sun’s rays. 

34. “The bearer (of the oblation) utters the three 


^ Sama Veda, I. 6. 1. 5. 2. 

® Sayana takes am cJiahM as imperatiTe. 

® Verses 34 to 36 occur Sama Veda, II. 2. 2. 10; verse 34 also 
ilii. 1. 6. 1. 4. 3. 


Targa X¥IL 
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Varga XVIII. 


praises, the thought of Brahma ^ that sustains the 
sacrifice; the kine come to the cowherd askiHfr 
(to be milked), the praisers proceed to the Soma 
with eagerness. 

35. The milch kine (are) longing for the Soma: 
wise men (are) inquiring for him with praises; 
Soma being effused is purified blended (with the 
milk), our adorations in the trishtubh metre are 
united in the Soma. 

36. Thus poured around (into the vessels), Soma, 
do thou when purified flow for our welfare, enter 
with a great noise - into Indra, foster our praise, 
generate abundant knowledge in us. 

37. '*The vigilant Soma, the knower of true 
praises, being purified, has sat down in the vessels 
—(the Soma) whom the Adhwaryus touch, com¬ 
bined, emulous, leaders of the sacrifice, auspicious¬ 
handed. 

38. The purified (Soma) approaches (Txdra) as 
the year (approaches) the sun, he fills both heaven 
and earth (with his radiance), he opens (the dark¬ 
ness with his light): may he, the beloved (Soma), 
whose beloved (streams) are for (our) preservation, 

^ explains the bearer of the oblation as the worshipper, 

the three texts as the Itteh, Yajush and Sdmati ; hrahmanah means 
“the supreme” (parwridhasija) Soma. In the next line he 
explains that the kine come to the Soma to mix their milk 
with him. 

“ The Sama Veda reads madma for ravem. 

^ Verses 37 to 39 occur Sama Veda, II. 6. 1. 4. 



379 


SETENTH ASHTAKA—FOEETH ADHT.^YA. 

bestow upon us wealth like (wages given) to a 
labourer. 

o9. May Soma the augmenter (of the gods), 
self-augmenting, being purified, the showerer (of 
benefits), protect us by his radiance; through whom 
our forefathers, tracing the footmarks, cognizant 
of all things, stole the cattle from the rock.* 

40 The ocean, the royal {Soma)^ generating 
progeny in the outstretched (firmament, the) sup! 
porter of the water traverses the universe; the 
showerer (of benefits) the brilliant Soma when 
effused increases abundantly in the elevated woollen 
filter. 

41. The mighty Soma has achieved this mighty 
(work) that, being the germ of the waters, he has 
nourished the gods; purified he has given strength 
to Indea ; Indu has generated the light in the sun. 

42. Exhilarate Vatu for (our) food and wealth, 
exhilarate Mitea and Vaeuxa as soon as thou art 
filtered; exhilarate the company of the Maeuts, 
exhilarate the gods, exhilarate heaven and earth, 
divine SoTyu. 

43. Elow thou who art straightgoing, the slayer 


^ The verb ml according to Sayana has here the meaning of 
the verb mmh or the m in mushnan is elided. The literal 
construction is “stole (ransacked) the rock with regard to 
(t.«. fpr) the cattle.” The Sama Veda has iilnan. 

* Verses 40 to 42 occur Sama Veda, II. 5.2. 1; verse 40 also 
ibii, I. 6. 1. 4. 7. 


Varga XIS. 
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of the crooked-goer, driving away disease and 
enemies; mixing thy juice with the Juice of the 
kine (thou goest to the cups): (thou art) Indra’s 
( friend), we (are) thy friends. 

44. Pour forth a fountain of wealth distilling 
sweet juice, pour upon us male offspring and 
riches; flow sweet for Indea, 0 Indu, when puri- 
fled; and pour riches upon us from the firmament. 

- 45. The Soma effused in a stream, going like a 
horse, flows powerful like a river down a descent; 
purified he alights on the wooden abode; Indu 
mixes with the milk and curds, (mixes) with the 
water. 

Varga XX. 46. The flowing sagacious Sm7ia flows into the 
cups, Indea, for thee, who longest (for him)—all- 
seeing, car-borne, of ade(iuate vigour, who has 
been sent forth like the wish of the god-desiring 
(worshippers). 

47. Plowing with (his) ancient food, enveloping 
the forms of the earth, covering the house of 
sacrifice which has a threefold protection,^ (placed) 
in the waters he advances, calling aloud at the 
oblations like a ministrant priest. 

48. Divine Soma, who art car-borne, being 
filtered (at) our (sacrifice), flow quickly into the 
cups;^ most sweet-flavoured in the waters, full 


^ It protects against cold and rain. 

2 Sayana here (as fre( 3 [nently elsewhere) explains clmmvoh as 
adhisliamnaphalahayoh ; he also takes apBU with parkrava. 
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of madhu, offered at the sacrifice, stimulator of all, 
who like a god art the object of true praise. 

49. ^Being eulogized, hasten to Yayu, for (him 
to) drink; being purified, hasten to Mitra and 
Yaruna ; (hasten) to the leader, who is quick as 
thought, mounted on a car, to Indra, the showerer, 
the wielder of the thunderbolt. 

50. Bring us handsome garments, bring us, when 
thou art purified, cows easily milked; bring for our 
maintenance gratifying gold; divine Soma, bring us 
horses fit for chariots. 

51. Bring us celestial treasures, bring us all Varga xxr. 
earthly (treasures) when thou art purified; bring us 

(the ability) whereby we may acquire riches, make 
our sacred prayer (sweet) as Jamadagni. 

52. ^With this filtered stream pour on us those 
treasures; do thou, Indu, advance to the brown* 
water ; at this rite may the sun, rapid as the wind, 
may (Indra) the object of many sacrifices grant a 
son to me approaching (the Soma). 


^ Verses 49 to 51 occur Sanaa Veda, II. 6. 2. 18. 

Verses 52 to 54 occur Sama Veda, II. 4. 1. 21 ; verse 52 
also thtd. I. 6- 15. 9. 

^ Sayana explains mdmschatwe as manyamdndm chdtake 
scaring away (?) those who are respectful.” Perhaps we ought 
to read mmyamdndm chetahe who is mindful of those who are 
respectful,” or manyamdndm cfietaha ahhimanyamdndm vd chdtake. 
See 8£yana on Vil. 44. 3. The word hadhrah is explained as 
** the illuminator of all or the root of all—the sun.” 
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53. And flow with, this filtered stream at the 
renowned station of thee who art worthy of ''■enown; 
(the Soma) the destroyer of enemies has shaken 
down (for us) sixty thousand treasures for victory 
as (one shakes) a tree whose fruit is ripe. . 

54. These two great acts, the raining (of arrows) 
and the humiliatior (of foes), are the givers of 
happiness; they are deadly either in a fight on 
horseback or in a hand to hand fight; * he has put 
the foes to sleep and driven them away; do thou 
(Soma) drive away the enemies and unbelievers.' 

55. Thou reachest the three outstretched filters, 
thou hastenest to the one (filter) ® being purified; 
thou art Bhaga, thou art the donor of gifts, thou 
Ixnu art more affluent than the affluent. 

Varga XXII. 60. This all-knowing sage the Sovereign of 

the whole world, flows forth; distilling his drops at 
the sacrifices, Indu passes through the sheep’s hair 
on both sides. 

57. The adorable, unassailable (deities) sip the 
juice, they hail it at its station like worshippers 
greedy (of wealth); the skilful priests send forth 


^ Mnmsclmiwe is here explixined as horse/^ a battle 
fought with horses, and is derived from mahhi cJiarati; priiane 
is explained as hahiajuddhey an arra-fight (personal combat). 

• Achatih is explained ns '‘ those who do not make an mjni- 
chaf/mmm (preparation of the sacred fireplace), ix, infidels. 

^ The three arc the fire, wind and sun; the one is the woollen 
filter. 
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the Soma with their ten fingers, they anoint its 
body with the fluid of the waters. 

58. May we ever, Soma, with thee who art. 
purified, (as our ally) win much wealth in battle; 
so may Mitea, Vaeuna, Aditi, Sindhu, heaven and 
earth enrich us. 


stfsTA ir, (scviii.) 

The Ruhu are Ambaeisha the son of the Raja VeishXgie and 
Eijiswae son of the RkU BhaeabwIja; the metre is 
Anushtubh, except of the eleventh verse, which is BrihatL 

1. ' Bring us, Indu, strength bestowing riches, varga xxiii. 
desired by many, supporting many, far-qelebrated 

and overcoming mighty (foes). 

2. When eflFused the Soma juice flows to the 
woollen 2 (filter) as (a warrior) in a chariot is covered 
in mail; fitted into the wooden (cask), hurrying 
forth, it flows in streams. 

3. The Soma juice being effused flows through 
the fleece diffusing exhilaration ; who, being exalted 
goes to the sacrifice in a stream desiring the milk 

and curds as (he goes to the firmament) with 

radiance. 

4. For thou, divine Indh, grantest riches to every 


' Sama Veda, I. 6. 2. 1. 5, and 11. 5. 1. 16. 1. 
> Brund is taken, hy Sayana with Mydnah {tma 
and Mtah is explained as “ sent forth on all sides 
by the worshippers.'' 

® Sama Veda, 11. 5. 1. 16. 3, 


piiryamdnah), 
" or praised 
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man ^ who offers libations, thousand-fold and hundred¬ 
fold treasure. 

5. ^Slayer of enemies, may we be thy (people); 
Vastj, (may we be) extremely near thy much- 
coveted wealth ; irresistible (Soma), may we be 
near happiness. 

Taiga XXIT. 6. ^Whom, celebrated, expressed by the stones, 
dear to Indea, beloved (by all) moving in streams, 
the twice five sister (fingers) bathe (in the sacred 
waters)— 

7. ^Him, coveted (by all), green-tinted, brown, 
they purify with the filter; who goes to all the 
gods with (his) exhilaration. 

8. For you by his protection have drunk the 
strengthening (juice of that Soma) who, beloved (by 
all) like the sun, has bestowed abundant food upon 
his w'orshippers. 

9. Divine heaven and earth the progeny of 
Manu, the Soma juice is generated at your sacrifices, 
radiant, abiding in the grinding stones ; (the 
priests) bruise him at the loud-sounding ceremony. 

10. ®Thou art poured forth, Soma, for Indea, 


^ Sayana explains hiwate numerous as being possessed of 
children, etc.’* 

* Sama Veda, II. 5. 1. 16. 2. 

3 Sama Veda, II. 5. 2. 18. 2. 

^ Sama Veda, L 6. 2. 18 ; IL 5. 2. 18. 1; IL 8. 2. 8. 3. 

* Sama Veda, II. 5. 2. 18. 3, and 8. 2. 8. I, with vlrdya for 
devdya. 
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the slayer of the Vritra, to drink ; and for the 
munificent worshipper who sits in the halls of 
sacrifice (to give oblations) to the god. 

11. Those ancient Soma juices flow into the filter 
at the dawns, driving away in the early morning 
the concealed and ignorant thieves. 

12. 'May you and, we, intelligent friends, eat the 
bright Soma fragrant and invigorating, may we 
obtain food and dwellings. 

SiJkta. III. (XCIX.) 

The Rishis are the two EebhasiJnus of the family of Kasyapa ; 
the metre of verse 1 is Brihatij of the rest Anushttchh, 

1. ‘’They stretch the bow of manhood for the varga xx?. 
beloved courageous ^Soma)\ (the priests) wishing 

to worship spread out the white filter^ for the 
mighty (Soma) in the presence of the sage (deities). 

2. ®Consecrated at the end of the night (the 
Soma) plunges into the viands,® when the fingers 
of the worshipper press out the green-tinted (juice) 
to go (to the vessels). 

3. ^ We purify the juice of that Soma which is 


' Sama Veda, II. 8. 2. 8. 2. 

“ Not “Kebha and Sunu.” The word Rebhasiinu means “son 
of Eebha,” of. our “Johnson” “ Williamson,” etc. 

=> Sama Veda, I. 6. 2. 1. 7. 

* Nirnijam my anti is probably “they weave a garment.” 

° Sama Veda, II. 8. 1. 6. 1, with gahase. 

® Benfey, “tauchst in die Opferspeisen.” 

’ Sama Veda, II. 8. 1. 6. 2. 

VOL. V. 2 C 
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exhilarating and fit for Indra’s drinking; which 
the approaching^ worshippers both now and of old 
take up in their mouths. 

4. They celebrate the purified Soma juice with 
an ancient hymn of praise, and the fingers exercising 
their pressure are able (to prepare the oblation) 
for the gods. 

5. Him sprinkled (with water) the supporter (of 
all things) they purify in the woollen filter ; the 
wise (worshippers) instruct® him as a messenger 
to proclaim (their prayers) beforehand (to the gods). 

Varga XXTI. ipijg njost exhilarating Soma, being purified, 
alights on the vessels; putting his seed (in the 
vessels) as in a heifer, the protector of the rite is 
wo-rshipped. 

7. Effused for the gods, the God Soma is cleansed 
by the skilful (priests); when he is recognized 
amongst these (people) as the giver (of riches), he 
plunges into the mighty waters. 

8. When effused, Indu, and collected by the 
priests, thou art guided to the filter; thou alightest 

on the cups for Ixdra, exciting exceeding exhila¬ 
ration. 


^ ' In addition to this fanciful interpretation of gdvak, Sayana 
gives another, “which the cows take up in their mouths'” 
eating it in the form of grass. Ludwig takes purd to refer to 
gavali, and nunam to siirayah. 

^ Sama Veda, II. 8. 1.6. S. 

® Sayana explains sdsate as “they desire him.” 
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StjKTA lY. (C.) 

The RisJiis as before; metre Anuslittibh. 

1. Tlie innocent waters repair to Soma dear to Vargaxsvii. 
Indea and beloved (of all), as the maternal kine lick 

the new-born calf at the beginning of its life. 

2. Indu Soma, when purified bring us the riches 
of both worlds; thou fosterest all treasures in the 
house of the donor (of the libation). 

3. Let loose thy stream which is as rapid as 
thought; as the clo'ud (let loose) the rain; thou 
So7na fosterest terrestrial and celestial treasures. 

4. Thy stream when thou art effused, swift¬ 
flowing, bountiful, rushes through the sheep’s hair 
like the horse of a victorious (hero). 

5. Sage Soma flow in a stream for our enlighten¬ 
ment and invigoration, poured forth for Indea, 

Mitea and Vaexjna to drink. 

6. ^ Flow, Soma, who art the giver of food in a 
stream, when effused, to the filter; (flow) Soma 
who art most sweet for Indea, for Vishnu, for the 
gods. 

7. The innocent maternal (waters) caress thee, 
the green-tinted, upon the filter, 0 Pavamana, at 
the sacrifice, as milch kine caress their new-boim 
calf. 


' Sama Veda, I. 6. 2. 1. fi. 

= Sama Veda, II. 3- 2. 19. 1, ^vith v.ijamtaye. 

^ Sama Verla, II* 3. 2. 19. 2. 
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Yarga 1. 


8. Patamana, thou traversest the vast firmament^ 
with various rays, hastening on thou dispellest all 
Rdkshasas at the house of the donor (of the libation). 

9. ^Observer of manifold rites, thou supportest 
both heaven and earth; 0 Pavamana, (who art 
endowed) with greatness, thou puttest on thy coat 
of mail. 


ADHTi^YA Y. 

MANDALA IX. Continued. 

ANirVA'KA VI. Continued. 

SdETA V. (Cl.) 

The deity is PavamAita Soma; the Rishi of the first tricha 
(triplet) is Andhigu son of S'rlvXsvA, of the second YayIti 
son of the Nahpsi^, of the third the RajarsM Nahitsha 
the son of Manu, of the fourth Manu the son of the Rdjd 
SamvaranAj of the last four verses PeajXpati son of YIgh or 
of YiswImitra; the metre of the 2nd and 3rd verses is 
Gdyairi, of the rest A7iush^uhL 

1. ’Por (the drinking of) the effused exhilarating 
(juice) of the Sojna who has placed victory before 
you, do you friends destroy the long-tongued dog.^ 


^ S'ravah meaning iravamyajTi^ sc. antarihham. 

^ Saina Yeda, If. 2. 2. 19. 3. 

® Yersea 1 to 3 occur with variations, Sama Yeda, 11. 1. 1.18; 
verse 1 also, thid. I. G. 2. 1. 1. 

^ i.e. prevent the dogs or Rdkshasas from lapping the Soma. 
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2. The Indu good for sacred rites -wliich when 
effused dows forth in a purifying stream, (swift) as 
ahorse:— 

3. Him, the Soma, unassailable, adorable, the 
priests, with all comprehending intelligence, express 
with the stones. 

4. ^The sweet-flavoured exhilarating Soma juices 
effused (and) filtered flow for Indra; do you, ex¬ 
hilarating (juices), proceed to the gods. 

5. The devout (worshippers) say “ Indu flows 
forth for Indra : ” the lord of speech (^Soma) sove¬ 
reign of all by his might desires (our) worship. 

6. The thousand-streamed ocean. Soma the stimu- Varga li. 
lator of praise, the lord of riches, the friend of Indra 
flows day by day. 

7. ^This Soma being purified hastens (to the 
pitcher) fostering, wealth-giving, to be enjoyed 
(by all); the lord of all beings, he has illuminated 
both heaven and earth. 

8. The affectionate emulous cows ® celebrate 
[Soma) for his exhilaration; the brilliant filtered 
[Soma) juices make paths (for themselves to flow). 

9. Bring to us, filtered [Soma), that celebrated 
(liquor) which is most potent, which (waits) upon 


^ Yerses 4 to 6 occur Sama Yeda, II. 2. 2. 15 j verse 4 also 
ihid.l. 6. 2. 1. 3. 

® Yerses 7 to 9 occur Sama Yeda, II. 2. 1. 16; verse 7 also. 
ibid. I. 6. 2. ij. 2. 

® Or voici^s of praise.” 
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the five orders of beings and by which we may 
obtain riches. 

10. 'The brilliant Soma juices flow for us know¬ 
ing the right path, friendly (to the gods), effused, 
sinless, contemplative, all-knowing. 

\arga III. 11. Effused by the stones, recognized upon the 
cowhide, acquirers of wealth they bestow food upon 
us from all sides.^ 

12. These nltei’ed Sonia, juices intelligent mixed 
with curds swift-moving firm in the water (are) 
brilliant as suns. 

13. »Let no mortal* hear the sound of the effused 
Soma-, drive off the dog that sacrifices not as the 
Bhuigus drove oft' Makha. 

14. {Soma) the kinsman (of the gods) is en¬ 
veloped in the investing filter like a child in the 
arms ot its protecting parents; he hastens like a 
gallant to a ^ mistress, like a bridegroom (to the 
bride), to sit upon his station (the pitcher). 

15. The green-tinted {Soma), the implement of 


‘ Yerses 10 to 12 occur Sama Veda, II. 4. 1. 20; verse 10 

also ibid, I. 6. 2. 1. 4. 

Lit. ‘HLey sounded food for us.” 

’ Verses 13 to 15 occur Sama Veda, II. 6. 2. 3 ; verse 13 also 
ibid: I. 6. 2. 1. 9, and II. 1. 2. 22. 3. 

* Sayana, “Ho death-giving, • ?:.«. rite-obstructing dog,” 
suggested of course by tbe second line of the verse; arddhasain. 
in tbe nest line may mean merely “ stingy.” Sayana’s rddkalca- 

karmarahitmi is etymologically correct. “Dog” is not melsnt 
iiteraiJy. 
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strength, the hero, who has upheld heaven and earth, 
is enveloped in the filter like the sacrificer ^in his 
house) to sit upon his station. 

16. The Soma flows purified the sheep’s 
hairs; crying aloud upon the cowhide the showerer 
(of benefits), green-tinted he goes to Indea’s pre¬ 
pared station. 


>Si'kta VI. (Oil.) 

The RisM is Tiuta Arn-A; the metre is Wmik. 

1. 'Performing (sacred rites) the child of thevargaiv. 
great (waters) sending forth the lustre of the sacri¬ 
fice (.S'owa) produces all acceptable (oblations) and 

(abides) in tbe two worlds. 

2 When the Soma has taken the secret station 
of the grinding stones (at the sacrifice) of Teita, 
then with the seven supports of the sacrifice “ 

(the priests praise) the conciliating {Soma). 

o. (Support, Soma,) with thy stream Teita’s 
three (oblations); cause the giver of riches (Indra) 
to come to the sacred songs. The intelligent 
(praiser) of this (Indra) measures out hymns.® 


’ Verses 1 to 3 occur Sama Veda, II. 3. 2. 18, with prdnd 
for hrdnd ; verse 1 also ihkl. 6. 2. 3. 5. 

i.e. "With the seven metres; or, deriving sapta from srip, 
“they effuse the Soma with the Vasatwari water.” 

“ Tojandni rather means “roads” or “stages.” In his 
commentary on Eig-Yeda, I. 18. 5, Sayana says yojam is 
“ a means for inducing the gods S yoke their horses,” i.e. 
‘‘ a hymn.** 
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4. *The seyen mothers^ instruct the {Soma) the 
institutor (of the sacrifice) when bom- for the 
prosperity (of the worshippers), so that this firm 
Soma is cognisant of riches. 

5. The universal gods, devoid of malice, assembled 
together at his rite, are to be -envied if being 
delighted they take pleasure (in the Soma). 

6. The germ which the augmenters of the rite 
brought forth at the sacrifice lovely to look upon, 
intelligent, most adorable, desired by many. 

7. He of his own will approaches the great 
united parents of the sacrifice (heaven and earth) 
when (the priests) ponducting the ceremony anoint 
him in due order (with the sacred waters). 

8. Soma, by thy act drive away with thy brilliant 
organs the darkness from the sky, effusing into the 
sacrifice (thy juice) the lustre® of the rite. 

StfKTA VII. (CIII.) 

Tke RisKi is Bwita ^ptya ; metre as before. 

1. ^Eaise a loud voice to Soma the institutor (of 
the rite), purified, gratified by praises, as (men 
pay) wages (to a labourer). 


^ Saraa Veda, I. 2. 1. 1. 5. 

2 i.e, the seven rivers, the Ganges, ete.: or the seven metres. 
Tat in the next line is explained as because,” and another 
apodosis is supplied, ^Hasmdd . .. dhanddisamriddhir hhavatiJ^ 

^ Sayana here derives didhitim from dhri '‘the supporter of 
the rite.” 

^ Sama Veda, L 6. 2. 3. 8. 
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2. Blending with the curds and milk the Soma 
rushes through the woollen fleece; the green-tinted 
Soma being purified takes up three stations.' 

3. The Soma sends forth (its juice) through the 
woollen fleece to the honey-dripping receptacle; 
the seven metres of the Mishis praise (it). 

4. Soma, the leader of praises, in whom all the 
gods are comprehended, unassailable, green-tinted 
when filtered enters the cups.^ 

5. Proceed in the same chariot with Tndea to 
the celestial hosts a priest purified by priests,* 
immortal. 

6. Like a charger eager for the combat the divine 
{Soma) effused for the gods hastens when purified 
spreading widely into the vessels. 


^ i.e. tlie dronaJcalaia ('^wooden cask^’), ddhmankya (“tkat 
into whicli the Soma may run’^), and piitabhrit (‘^holding the 
filtered Soma’’), 

® ChamiishUj see p. 380. 

^ Sayana explains vdghat, etc., as earned by the priests ” 
or fetching wealth for the worshippers.” 
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Varga VII. 


ANUYKKA VII. 

ASHTAKA VII. Continued. 

ADHYAYA V. Continued. . 

SfeA I. (CIV.) 

The Msim are Paetata and jNXeada sonsof Eanva; or else the 

two SiKHANBiNis the Apsavases daughters of Kasyapa are the 

drasJitrih (seers) of this hymn. 

1. ^Sit down, friends, sing to the filtered Soma, 
decorate him with offerings to beautify him as 
(parents decorate) a child. 

2. Associate him the support of the mansion with 

the maternal (waters) as the calf (with the mother)_ 

the protector of the gods, the exhilarator, endowed 
with twofold strength. 

3. Purify the hestower of strength so that he may 
make for invigoration for the banquet (of the gods) 
and may grant much happiness to Mitea and to 
Taeuna. 

4. Por us do the hymns glorify thee the giver of 
wealth; we clothe thy form with the (products of 
the) kine. 

5. Lord of our exhilaration, Indu, thou art of 
brilliant form; be our true guide as a friend is to 
a friend. 

6. Show us (thine) ancient (friendship); (drive 


* Verses 1 to 3 occur Sama Veda, II. 4. 2. 9; verse 1 also 
liid. I. 6. 2. 3. 3. 
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off) the. voracious Mdkshasa, the impious, the double 
dealer—drive away our sin. 

SlJKrA II. (CV.) 

The ^ishis ure Paetata and NXkada ; the metre as before. 

1. 'Hymn, friends, the Sot7ia purified for thevargaviii. 
exhilaration (of the gods), gratify him with obla¬ 
tions and praises as (men gratify) a child (with 
ornaments). 

2. Indu being sent forth is sprinkled (with the 
waters) as a calf (is nourished) by its mother—the 
protector of the deities, the exhilarator, graced by 
praises. 

3. This (Soma) is an instrument for invigoration; 
he (is useful) for speed (and) for the banquet of thy 
gods; he is effused most sweet flavoured for the gods, 

4. 2Powerful Indtj who art effused, pour upon us 
(wealth) comprising cattle and horses; I mix the 
pure juice with the curds and milk. 

5. Lord of our bay-coloured (cattle), Indu, who 
hast a most brilliant form, do thou who art kind to 
the priests be for a light to us as a friend (gives 
light) to a friend. 

6. Do thou (show) us thy ancient (friendship), 
drive away the impious voracious (RdJcshasa ); Indu 


‘ Verses 1 to 3 occur Sama Veda, II. 4. 1. 19; verse 1 
also Hid. I. 6. 2. 3; 41 

‘ Verses 4 to 6 oecnr Sama Vodn, II. 7. 3. 20; verse ii also 
ihd. I. 6. 2. 3. 9. The Sama reitda dhdraya for didharam 
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who ai’t 'victoriouso'^er•come those wlic oppress us, 
(drive) of¥ tlzie cdon-hle^-deealing {Rakshasa). 


Siiieii III. (CVI.) 

The triplet ia Agni tlae soa of Cha-kshtisbc, of 

thesecoadtiripletCzHiK snaisE the son of Maw, of the third 

MIahct the 8031 or Arsii,CDffci 6 rest Aasri the soaof Chakshttsh ; 

the laetre as bef^ore. 

1. ^lay these efusesd greea-tinted/So/m juices 
quickl j gea m teiL alM-ktaowiug proceed to Ikdiia the 
shoMexer (of henettff83' 

2. Thi sedffusea h w- adorable for battle, is filtered 
for kiiRA;® fofflas tbiinlis of the victorious (Indea) 
as he is ktno wo. (ici fae 'nvorld). 

3. In thes S'medi ex::hilaration may Indea seize 
hold of wealth to he ettjoyed(hy all)and conq^uering 
the Yritra im tlie -waters* may he wield the thunder¬ 
bolt the sho- wexer (ot 1)1 • essings). 

4. * Flow Soiaav»1i 9 art vigilant; Iedtj spread 
arouud for Iki»m ; h-riu g brilliant overpowering all- 
obtaiaing (steigtli). 

5. lowr for-th rfor Ir-iRA the exMlaratiag (juice) 


^ Yexses 1 to 3 o-<icuirr SL-tna Teda, II. 1. 1.17; wse 1 also 

m.i. 6 . 

® Ea-thoKT “"tliis miL-Tifceit. effused Soma is fiMied for Indra’s- 
sustenance," uak^p llmri}tsi a gerundial^construction. 

* " Couc^ueaiin^ tli^o 1 for the sahe of the waters,’^ or 

“ coiKiueri ng it tBln titiMament.” 

* Sana "VeSa, J[.,6_ !. 3. iS. 
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showering (benefits), thou who art very beautiful, 
who hast many paths, the finder of the (right) path, 
the observer (of all). 

6. Thou who art the best finder of paths for us, Varga x. 
the sweetest beverage for the gods, come by a 
thousand paths crying aloud, 

7. 'Plow, Indu, in thy strength with thy streams 
for the banquet of the gods; sit down, Soma, who 
art sweet-flavoured, in our pitcher. 

8. Thy drops, going to the water, have exalted 
Indea to exhilaration; the gods have quaffed thee, 
the delighter, for immortality. 

9. Bring us wealth, bright Soma juices effused, 
filtered, filling the sky with rain, shedding water 
(upon the earth), acquiring all things. 

10. ^Somabeing filtered flows in a stream through 
the woollen fleece, crying aloud when filtered in 
advance of the voice (of praise). 

11. They send forth with their fingers’ the Varga xi. 
powerful Soma sporting in the water, passing 
through the fleece; praises celebrate him abiding 

in the three receptacles. 

12. Desiring (to give the worshipper) food he 
has been let loose into the pitchers like a charger 


^ Terses 7 to 9 occur Sama Veda, IL 5. 2. 17; verse 7 also 
ibid, I. 6. 2. 3. 6. 

* Verses 10 to 12 occur Sanaa Veda, II. 3. 1. 18; verse 10 
also ibid, I. 6. 2, 3. 7. 

^ DMbih as if for dhitlhihj or ** by their praises,’* 



398 


RIG-VEDA SANHITjt. 


in battle; being filtered, raising a cry he flows 
(into tbe vessels). 

13. ^The delightful green-tinted (juice) flows with 
rapidity into the crooked (pitchers); bringing the 
worshippers food and male offspring. 

14. ® Devoted to the gods flow with that (stream); 
(thy) streams of exhilarating liquor are let loose ; 
with a roar thou passest through the filter in all 
directions. 


StJKTA IV. (CVII.) 

The ^ishis are the “ Sev^a Eishis ” BhaeadwXja, Kastai-a, etc.; 
verses 3 and It are DiovpadA Virdj (containing 20 syllables); 
verses 8-10 JBrihati, the rest Prdgatha {BrihaVi and &ato- 
hrihaih. alternately). 

Vargam. 1. ^Sprinkle from hence the effused >S'oma-juice 
which is the best oblation (to the gods), G,nd which, 
good for man, is going into the midst of the firma¬ 
ment ; (the priest) has expressed the Soma with the 
stones. 

2, *(Soma) who art unassailable, who art most 
fragrant, flow around now being purified by the 
fleece ; being effused we praise thee eminent in the 
waters mixing thee with food® and the (products 
of the) kine. 


' Sama Veda, T. 6. 2. 3. 11; and II. 1. 2. 22. 2. 

» Sama Veda, II. 1. 2. 22. 1. 

^ Sama Yeda, I. 6. 1. 3. 2 ; and II. 5. 2. 12. I; Tajiir Teda, 
XIX. 2. ' Sama Yeda, H. 5. 2. 12. 2. 

® Andhasi tlie Scholiast says here means saUu “ flour.’* 
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3. ' Being effused the Indu flows so as to be seen 
(of all)—the exhilarator of the gods, the agent (in 

holy acts), the observer of all. 

4 Undergoing purification thou flowest Soma in 
a stream clothed in the (consecrated) waters; the 
giver of wealth thou sittest on the place of sacrifice, 

divine (Soma), who flowest forth, who art the origin 
of gold.^ 

6. Milking the exhilarating agreeable celestial 
udder ^ (the Boma) sits down on its ancient place 
of aggregation (the firmament); food-giving, 
cleansed by the priests, observant it flows to the 

commendable worshipper. 

6. ^SoMA, who art purified, vigilant, agreeable''""ga xiii. 
(thou flowest) through the woollen fleece; thou art 
intelligent, the chief of the Angihasas, sprinkle 

our oblation with thy exhilarating juice. 

7. Boma flows forth the showerer of benefits, 
the best of path-finders, a Ri&U, a sage, all dis¬ 
criminating; thou art a seer, most devoted to 

the gods; thou hast made the sun to mount the 
sky. 


^ Sama Veda, II. 5. 2. 12. 3. 

- Verses 4 and 5 occur Sdma Veda, II. 1.1.9; verse 4 also 
iUd, 1 . 6 . 1 . 8 . 1. 

® S^yana’s optional interpretation, devdndm Mtaramanhjah 
seems to make one word demhiramjatjah in the text. 

^ t,e, the Soma creeper, 

® Sama Veda, I. 6. 1. 3. 9, 
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8 ^EflPused by the effusers Soma is poured out 
upon the elevated fleeces; and proceeds with its 
green-tinted stream, as on a mare, proceeds with its 
exilarating stream. 

9. Soma combined with the produce of the kine 
flows with the kine into the pitcher,^ he flows with 
the milked kine; his enjoyable juices go (to the 
pitcher as waters) to the ocean, the exhilarating 
(Soma) is expressed for the exhilaration (of the 
gods). 

10. ® Expressed by the stones. Soma, (passing) 
through the sheep’s hairs, green-tinted, entering 
the cups as a man (enters) a city, thou takest thy 
seat in the wooden (vessels). 

11. Desirous of (bestowing) food, passing through 
the interstices of the fleece the Soma is adorned like 
a horse in the battle; the Pavamdna, to be rejoiced 
in (by all, praised) by the intelligent, the sages, the 
reciters of sacred songs. 

12 ^ Thou art fed with water. Soma, like a river, 
for the banquet of the gods; with the juice of thy 


' Verses 8 and 9 occur Sama "Veda, II. 3. 2. 12; verse 8 also 
ibid. I. 6. 1. 3. 5. 


Anipe ~ on the bank, or in a watery low-lying place 


® Verses 10 and 11 occur Sama "Veda, II. 8. 2. 12; verse 10 
also ibid. I. 6. 1. 3. 3. 


* Verses 12 and 13 occur Sama Veda, II. 1. 2. 20. 1 ; 
12 also ibid. I. 6. 1. 3. 4. 


verse 
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filament thou goest to the honey-dropping receptacle, 
exhilarating, vigilant. 

13. Agreeable affectionate like a son about to be 
decorated, the Soma is clad in a shining robe;' they 
send him with their arms into the streams as active 
(warriors send their) chariot into (battle). 

14. ^ The swift Sonias send forth their inebriating 
juice upon the uplifted (filter) of the firmament, 
intelligent, exhilarating, all-acquiring. 

15. The divine royal (^Soma) vast and true,® under¬ 
going purification traverses the firmament in a 
stream; vast and true, being sent forth he flows 
for the support of Mitra and Varuna. 

16. Kegulated by the priests, the divine royal Soma^ Varga xv. 
agreeable, intelligent, abiding in the Armament— 

17. ^Exhilarating, flows, when effused, for Indra 
attended by the Maruts ; thousand-streamed he 
passes through the fleece; men cleanse him. 

18. Purified in the cups,® exciting laudation, the 
sage Soma rejoices amongst the gods; clothed with 
the waters sitting in the tvooden bowls, he is sur¬ 
rounded with the curds and milk. 


^ i.e. the filter, 

* Verses 14 to 16 occur Sanaa Veda II. 2. 2. 9 j verse 14 also 
6. 1.3. 8. 

® In both lines Sdyana refers ritam hr that to the Soma 
{atyantam mtyahhiitah). 

^ Sama Veda, I. 6. 1. 3. 10. 

® Chamit for chamiishu; Sayana effused on the planks.” 

VOL. Y. 2 I) 
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19. *In thy friendship, Indu Soma, I have re¬ 
joiced day by day; many [RdJcshasas) assail me, 
tawny-coloured ( Soma) ; overcome these who sur¬ 
round me. 

20. (delight) in thy presence, tawny-ooloured 
Soma, both day and night, for the sake of thy 
friendship may we soar like birds far beyond the 
sun* blazing with thy light. 

Varga XVI. 21. ^Fair-fingered (Soma) being cleansed thou 
utterest a sound in the pitcher; thou bringest, 
Pavamana, ample golden-hued much-coveted wealth. 

22. The showerer of benefits, cleansed and filtered 
in the woollen fleece, thou criest aloud in the water; 
Soma Pavamana, mixed with the curds and milk, 
thou goest to the prepared (station) of the gods. 

23. ®Flow, Soma, to all praises to procure food 
(for us); thou, the exhilarator of the gods, art the 
chief supporter of the firmament. 

24. Flow quickly, Soma, with thy supports, to 
the terrestrial and celestial worlds ; the sages 


‘ Sama Veda, I. 6. 1. 3. 6; 11. 3. 1. 11. 1. 

Sama "Veda, II. 3. 1. 11. 2, witli tuvdhaih for utdha'm-j and 
duhanah for sakhydya. ^ 

* Sayaga makes parah an adjective agreeing with skryafn, and 
explains iiiryam as meaning the Soma “ may we fly to thee, the 
distant sun.” 

* Verses 21 and 22 occur Sama Veda, II. 4. i; 12, with 
vaiiations; verse 21 also ihii.l. 6. 1. 3. 7. 

Sama Veda, I. 6. 1. 3. 11; with several variations. 
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express^ the© radiant, 0 observer of all, with praises 

and witii their fingers. 

26. »Thy purified juiees are let flow through the 
filter m a stream accompanied by the Maruts, 
exhilaratmg, pleasing Indha, swift.moving,2 bringine 
praise and food. ^ ® 

26. Indu clothed with waters effused by the 
woTshxppers rushes to the receptacle, generatiug 
light, identifying its form with the (products of 
the) kine, be covets now (our) praises. 

StJKTA V. (CVIII.) 

The of vei-ses 1 and 2 is GAtmiviTi the son of S\kti- of 
the third S'AKTi the son of Vasishiha; of the 4th and 5th 
Fev of the race of Angieas; of the 6th and 7th Eiji^ttait 
the son of BHAEADTijA; of the 8th and 9th FiinHASAnMAir of 
the race of Anoieas; of the 10th and 11th ITEtTATiiAS also 
ot the race of Angbbas; of the 12th and 13th the r&jaraU 
?i?ai.chata: of the rest The metre is E&hulha 

Frdgatha, i.e. Kalcuhh and Satohrihati alternately, except 
verse 13, which is ffdgatri TavamadAgd. 

^ 1. * Soma, who art most sweet-flavoured, most vanra xvii 
intelligent, the exbilaratdr, flow for Inbra, the 
great, the most brilliant, the exhila.rator. 

2. By drinking whom the showerer Ihdra is 
invigorated, by drinking thee who art the beholder 


* S^ma Yeda, I. 6. 1. 3. 12. 

Sxtydl^ “horses,” SdyanayanitdraA 

’ Verses 1 and 2 occur Sdma Veda, II. 1. 1. 16; verse 1 also 
ihid. I. 6. 2. 4. 1. 
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of everything, the intelligent (Indra) reaches the 
viands (of the enemy) as a horse (reaches) the battle. 

3. ^ For thou, Pavamana, vho art most brilliant, 
quickly shoutest to the races of the gods for fthe 
sake of their) immortality: — 

4. (Thou) through whom Dadhyanch the offerer 
of the nine days’ rite opened (the cave), through 
whom the rishis recovered (the stolen cows), 
through whom under the protection of the gods 
the worshippers obtained the sustenance of the 
delicious (ambrosial) water— 

5. ^This [Soma) when effused flows most exhilar¬ 
ating through the woollen fleece, sporting like a 
wave of water. 

v»ga XVIII. 6. * Thou who by thy might extricated from the 
rock the quick-moving kine abiding in the waters, 
thou hast spread out a pasturage for cattle and 
horses; like a mailed (warrior) slay (the Asuras), 
brave (Soma). 

7. ^ Pour forth (the Soma), sprinkle it round like 
a horse, adorable, dispenser of rain, dispenser of 
light, showerer of fluid, swimming in water— 


' Verses 3 and 4 occur Sama Veda, II. 3. 1.17; verse 3 also 

ihid. I. 6. 2. 4. 6. 

® Sama Veda, I. 6. 2. 4. 7. 

* Sama Veda, I. 6. 2. 4. 8. Sayana interprets thus : “ Who 
by his might cut the quick moving waters of the firmament 
from out of the cloud, thou gcttest a herd of cattle and horses.” 

* Verses 7 and 8 occur Sama Veda, II. 6. 2. 6; verse 7 also 
ibid. I. 6. 2. 4. 3. 
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8. Thousand-streamed, showerer of benefits, 
augmenter of water, affectionate; (pour it forth) 
for the race of the gods which water-born is fostered 
by the water, the ting, the god, the true, the great. 

9. ^Divine (Soma) lord of viands, who art de¬ 
voted to the gods, bestow upon us brilliant and 
abundant food; separate the mid-aerial receptacle. 

10. Come, powerful (Soma) effused into the cups,^ 
like a prince the sustainer of the people ; pour the 
course of the waters, the rain from heaven ; accom¬ 
plish the rites for the worshipper who seeks cattle. 

11. ®Him have they milked from heaven, the Varga xa. 
shedderof exhilarating juice the thousand-streamed, 

the showerer (of benefits), bearing all treasures. 

12. The showerer (of benefits) is manifested be¬ 
getting (light) immortal, destroying the darkness 
with (his) radiance; glorified by the wise he has 
assumed his shining robe; * the triple (oblation is 
supported) by his act. 

13. “The Soma has been effused who is the 
bringer of treasures, the bringer of riches, the 
bringer of food, the bringer of fair homes:— 

' Verses 9 and 10 occur Sanaa Veda, II* 3. 2. 17; verse 9 also 
ibid. L 6. 2. 4. 2. 

* Sayana adhuhamna-flmlahayoh “ in the planks of the 

mne-pres8.’’ ® Sama Veda, I. 6. 2. 4. 4. 

* He hhs blended himself with the milk, etc., for the sake of 
being cleansed-. 

® Verses 13 and 14 occur Sama Veda, IL 4. 1.18; verse 13 
also tbM.. I. 6 2. 4. 5. 
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14. Our [Soma) which Indba drinks, which the 
Maeuts drink and Bhaga with Aryaman; through 
which we propitiate Mitra and Varitna and Indea, 
to obtain his powerful protection. 

15. Soma, collected by the priests, well-armed, 
most exhilarating, most sweet-flaYoured, flow for 
IjStdea to drink. 

16. Soma, enter the Somadhdna, Inbea’s heart, 
as the rivers (enter) the sea agreeable to Mitea, 
Taetoa and Yatu, the chief stay of heaven. 

StfKIA VI. (CIX.) 

The ^ishis are the Agists of sacrifice said to he the sons of 

Tswaea : the metre Dwipctdd Virdj^ 

1. 'Flow, Soma, who art sweet-flavoured, for 
Itora, Mitea, PAshan and Bhaga. 

2. Soma, let Indea and all the gods drink of thee 
when effused for intelligence and strength. 

3. So do thou who art pure, divine, the beverage 
of all the gods, flow for immortality and a spacious 
abode. 

4. ^ Flow, Soma, who art mighty, the shedder of 
juice, the parent of the gods, towards all bodies. 

6. Soma, who art brilliant, flow for the gods and 
(give) joy to heaven and earth and all creatures. 


^ Verses 1 to 3 occur Sama Veda, II. 6. 1. 8; verse 1 also 
S)id. I. 5. 1. 5. 1. 

» Verses 4 to 6 occur Sama Veda, II. 5. I. 17; verse 4 also 
ibid. I. 5. 1. 5. 3. 
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6. Thou art the upholder of heaven, radiant and 
good to drink; flow thou who art strong, at the 
truthful sacrifice. 

7. *Do thou, Soma, who art possessed of food, 
who hast a copious stream, flow through the great 
sheep’s hairs in due succession. 

8. May the Soma regulated by the priests, 
engendered, purified, exhilarating, all-knowing, 
bring us all (riches). 

9. May Indu, purified, extolling (the gods^) 
bestow on us progeny and all kinds of wealth. 

10. »Flow, Soma, for intelligence, for strength, 
for wealth, strong and cleansed like a horse 

11. (The priests) who press thee purify thy juice Varga sxi. 
for exhilaration; (they purify) the Soma for 
abundant food. 

12. They cleanse the new-born infant, the green- 
tinted shining Soma, on the filter for the gods. 

13. "The auspicious sage Indu, flows upon the 
lap of the waters for exhilaration and for wealth. 

14. The auspicious {Soma) sustains Imdra’s body, 
by which he has slain all RdJcshasas. 

15. The universal gods drink of it, effused by 
the priests, mixed with the milk and curds. 


Sd^ma Yeda, I. 5. 1. 5. 10. 

* Say ana separates prajdm from urdnahf and interprets the 
latter as uru hurvdmh, i.e. deddn hahu hurvdmh, 

® Verses 10-12 occur Sdma Veda, II. k 2. 19, with maheht 
Jcratwe; verse 10 also iUd, I. 5. 1. 5. 4. 

^ Sama Veda; 1. 5. 1. 5. 5. 
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16. * Being effused the Soina in a thousand 
streams flows through the sheep’s-hair filter. 

17. The vigorous Soma flows in a thousand 
streams cleansed by the waters and mixing with 
the curds and milk. 

18. Guided by the priests and effused with the 
stones gOj Soma, to Indra’s belly. 

19. The vigorous thousand-streamed Soma has 
been sent through the filter for Indra. 

20. They mix the Soma with the liquid of the 
sweet (milk) for Indra, the showerer (of benefits) 
for his exhilaration. 

21. They cleanse thee readily, clothed with water, 
green-tinted, for the invigoration of the gods. 

22. Indu is effused for Indra, is effused down¬ 
wards—fierce, mixing (with the milk),^ flowing 
(into) the water. 


StfKii VII. (CX.) 

The ^isMs {^ashfris) are the two princes Tetaetjna and Teasa- 
DAsru ; the metre of verses 1 to 3 is Anmhtuhh (of the PipUika- 
madhyd order); verses 4 to 9 If rddhvalrihati, and of the rest 
Virdj\ 

VargaXXII. 1. ^Hasten, Soma, to bring us sustenance; gifted 


1 Verses 16 to 18 occur Sama Veda, IT. 4, 2, 10, with pra 
vajyakshdh for pra suvdno aJcshdh. 

* Sayana prerayam “ stimulating (qu. Indra).” He explains 
toBate as Icanyate (is beaten), dbhuhkyate (is effused). 

’ Verses 1 to 3 occur Sama Veda, II. 6. 1. 7; verse 1 also 
ibid. I. 5. 1. 5. 2. 
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■with, endurance (attack our) foes; the aequitter of 
our debts, thou approachest to disperse our enemies. 

2. In turn we glorify thee, Soma, when eflfused; 
thou attackest the (hostile) forces, 0 Pavamana, to 
(defend) thy great sovereignty over men. 

3. Pavamana, by thy might thou hast generated 
the sun in (the firmament), the support of the water, 
hastening on with abundant wisdom that procures 
cattle (for thy worshippers). 

4. ^ Immortal Soma, thou hast generated (the 
sun) amongst mortals iu (the firmament), the support 
of the truthful auspicious ambrosia; streaming 
forth ^ thou goest to battle continually. 

5. ^Thou hast burst open (the filter) with (thy) 
food as (one bursts open) an inexhaustible fountain 
giving drink to the nation, like one taking up 
(water) with the fingers of his two hands. 

6. * Beholding him certain celestial Varuruchas vargaXKiii. 
praise him as a kinsman before the shining Savitri 

drives away the obstructing (darkness). 

7. “The chief (of men)® having cut the sacred 
grass have fixed their minds, Soma, on thee for 


> Sama Veda, 11. 7. 1. 7. 3. 

* Sayaija explains sanishyadat as samhhajan distributing (bless¬ 
ings) ? from san, to acquire; the word, however, comes from 
gyand. 

Sama Veda, 11. 7. 1. 7. 2. 

L 7. 1. 3. 2. 

® Ihid. II. 7. 1. 7. 1. ' Or the men of old. 
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abundant strength and food; do thou, O hero, 
excite ns to heroism. 

8. ^They have milked from heaven from the 

deep the ancient Soma, the beverage (of 
the gods) of heaven, which is worthy of praise • 
they have praised it when generated for Indra— 

9. ^ Since, Pavamana, thou by thy might art chief 
over these two worlds and all these living beings, 
as a bull is ruler in a herd of kinb. 

10. Pammdna Soma sporting Kke a child drops 
filtered through the woollen fleece, thousand- 
streamed, having the might of a hundred, radiant. 

11. This Soma juice undergoing purification, 
sweet-flavoured, holy,* dropping, flows for Indra 
a sweet stream, bestowing food, dispensing wealth 
and life. 

12. Flow, Soma, overcoming (our)enemies, driving 
away the Rdkshasas who are difficult to approach, 
well-armed, triumphing over foes. 

SfeA Till. (CXI.) 

The RisM is AnInata the son of Pahuchchhepa ; the metre is 

AtyasJiti, 

Varga XXIV. 1, *With this bright green-tinted stream Soma 
being filtered overcomes ail enemies with the (juices) 


> Stima Veda, II. 6. 1. 11. 3. “ SAtna ^eda, II. 7. I. 3. 3. 

^ Mitavd = yajnavdn, baying a sacrifice. 

* This byran occurs in inverted order and witli some variations, 
Sama Yeda, II. 7. 3. 10 • verse 1 also ihid, I. 5. 2. 3. 7. 
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yoked to it, as the sun (overcomes the darkness^ 
with the (rays) yoked to it;^ the stream of the 
effused (Soma) shines, the filtered green-tinted 
(Soma is) resplendent, which pervades all constella¬ 
tions, with the Btkvans,^ with the seven-mouthed 
JRikvans. 

2. Thou didst discover the wealth of the Fanis, 
and art washed in thine own house at the sacrifice 
by the mothers,® the supporters of the sacrifice; 
as the hymn (is heard) from afar, so it (is heard 
by all, the hymn) in which the supporters (of the 
rite) rejoice ; the shining (Soina) with its brilliant 
(waters), the supporters of the three (worlds), gives 
food, gives food (to the worshippers). 

3. The intelligent Soma proceeds to the eastern 
quarter; (thy) beautiful chariot, (thy) celestial 
beautiful chariot meets the sun’s rays; the manly 
praises advance to Indea and stimulate him to 
victory: (his) thunderbolt too (advances to him); 
so that you ^ are invincible, invincible in battle. 


* Sdyana optionally takes both words awayugvabhih to refer to 
siirah^ the repetition adding dignity. 

^ Sayana explains the first riJcvalMh as stuUmadhhih and the 
second as tejohhih, so that the two together may he translated 
** with encomiastic splendours.” The seven mouths are for 
taking up the Soma juice. 

® The Yasativari waters. 

^ You two,” i.e. Soma and Indra. Or, better, “so that you 
two, thou and Yajka.” 
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StJkta IX. (CXII.) 

The RisU is S'isr of the family of Akgikas ; the metre is PanJdi. 

Varga XXY. 1. Various are our acts, (various) are the occupa¬ 
tions of men; the carpenter desires timber, the 
physician disease, the Brahman a worshipper who 
effuses Soma: flow, Indxt, for Indra. 

2. With dried plants (are arrows made), with the 
feathers of birds (and) with glistening stones; ‘ 
the .jiuith seeks a man who has gold: flow, Indu, 
for Indra. 

3. I am the singer;^ papa is the physician, 
mamma throws the corn upon the grinding stones; 
having various occupations, desiring riches we 
remain (in the world) like cattle (in the stalls): 
flow, Indtt, for Indra. 

4. The draught horse (desires) a cart easy (to 
draw);® those who invite guests (desire) merri¬ 
ment; the frog desires water; flow, Indxt, for Indka. 

StJJKTA X. (CXIII.) 

Tbe RuM is Kasyapa of the family of Marichi ; the metre is 

Panhtu 

VarfraXXYi. 1, Let Indba the slayer of the Vritra qnaff the 


^ Eor the points. 

* Sayana understands hwm'h in the sense of maker of praises, 
cf. maker/* “poet;” tatah and nand mean father (dada) and 
mother, or son and daughter respectively; the woholiast’s etymo¬ 
logy is laboured. 

® Sayana, “auspicious.” He explains npammifimh as nar- 
maBachitdhf “boon companions.” 
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Soma on the Saryanavat^ infusing strength into 
himself, about to show great prowess: flow, Indtj, 
for Indea. 

2. Soma, lord of the four regions, sprinkler (of 
benefits) flow from Aijika = effused by a truth¬ 
speaking truthful (man) with faith and devotion: 
flow, Indtt, for Indea. 

3. The daughter of SiJeta brought the vast Soma 
large as a rain-cloud ; the Oandharvas seized upon 
it and placed the juice in the Soma'i flow, Indd, 
for Indea. 

4. Soma, the utterer of truth, radiant with truth, 
truth-speaking, truthful in act, speaking faith, 
lord (of worshippers), thou art decorated by the 
upholder (of the rite) ; flow, Indd, for Indea. 

5. The united streams of thee who art vast and 
truly formidahlfe flow united; the juices of thee the 
juicy one meet together; green-tinted (Soma), 
purified by holy prayer, Indd, flow for Indea. 

6. Wherever the JBrdhman, 0 purified (Soma), 

reciting the holy fhythmical te^t, engendering the 
delight (of the gods) by the Soma (expressed) with 
the grinding-stone,® is reverenced, flow, Indd, for 
Indea. ' 


^ A lake in the Kuruhsketra district. 

^ The country of the RijVcas. 

® Somendnanda^ janayan should he taken separately, “ pro¬ 
ducing joy with the Boma the other words then may be trans¬ 
lated, “ shows his prowess with the grinding-stone upon the 
Soma.^* 


Varga 

XXVII. 
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7. Where light is perpetual, in the world in 
which the sun is placed, in that immortal im¬ 
perishable world place mo, Pavama^ia ; flow, Indu, 
for Inbea. 

8. Where Vivaswat’s son is king, where the 
inner chamber of the sun (is), where these great 
waters (are), there make me immortal; flow, Indtj, 
for Inbea. 

9. Where in the third Heaven, in the third sphere, 
the sun wanders at will, where the regions are 
filled with light, there make me immortal; flow, 
T::Lw, lor Inbilv. 

10. Where wishes and desires (are),* where 
the region of the sun (is), where food and delight 
(are) found, there make me immortal; flow, Inbu, 
for Inbea. 

11. Where there is happiness, pleasures, joy and 
enjoyment, where the wishes of the wisher® arc 
obtained, there make me immortal; flow, Inbu, for 
Inbea. 

. StJKTA XL (CXIV.) 

Ituhi and metre as before. 

1. (The Brahman) who attends to the stations 
of the filtered >S'oB/«-juicc—him men call rich in 
children, who applies his mind to thee. Soma; flow. 
Inbit, for Inbea. 


’ Sdyano, “where the desired gods and the inevitably solicited 
Tndra, etc., exist.” 

* S4yana, “the desired god.” 



ADmXTA. 




‘f'' ''■< 

;i.o is w the !»<, of 

for iNDiiA. plants, flow, 

differetrs™“«v™\’“n” 

arc the diviee --“rthr T**’ 

protect us: flo»:, Im,„, f„, «»«, 

wWch has LT’ cXd 

w“’ rfousu’; flow^L^Tor 


Sayana cites Eig-veda, X. 72. 8. 


end of the ninth MANIMHl. 



APPEroiX 1. 


the YALAKHILYA HYMHS.i 


1 . 

To Indra; the rishi is Fraslmnwa. 

1. I would praise to you the bounteous India as is fit, 
—the wealth-abounding Maghavan, who loves to help 
with thousandfold treasure those who praise him. 

2. He rushes on boldly like a weapon with a hundred 
edges, he smites the enemies of his worshipper; the 
gifts of him who feeds many, swell like the streams of 
a mountain. 

3. The expressed exhilarating Soma-juices, 0 Indra, 
lover of hymns, fill thee for bounty, 0 hero, 0 thunderer, 
as the waters flow to their accustomed lake. 

4. Drink the incomparable, helpful, swelling beverage, 
the sweetest of the Soma, that in thy exultation thou 
mayest pour out treasure for us, just as the mill-stone 
pours out meal.2 

5. Come quickly to our praise,urged on by the Soma- 
pressers like a horse,—which the milch-kine make sweet 


^ Oa these hymns cf. supra, p. 96. As Shyana gives no commentary here, 
the St. Petersburg Diet., Grassmann’s Lexicon and translation, and Ludwig^s 
translation and notes have been consulted for this translation. 

® The St. Petersh. Diet, takes dhfishad ^—dpshad. 

® Grassmann proposes to read somam. 

TOL. V. 2 E 
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for thee, 0 Indra, of independent might; there are gifts 
[for thee] among the Xanwas. 

6. We have approached thee with homage like a 
mighty hero, the pre-eminent one, of imperishable 
wealth ; 0 Indra, thunderer, our prayers flow forth as 
an abundant fountain pours out its streams.^ 

7. Whether thou art now present at a sacrifice, or 
whether thou art abroad on the earth, come from thence 
with thy swift steeds to our sacrifice, 0 thou of lofty 
counsel; come, strong one, with the strong [steeds]. 

8. Agile and swift are thy steeds, overpowering like 
the winds; with which thou encirclest the race of Manus, 
with which the whole heaven becomes visible.^ 

9. 0 Indra, we long for such a bounty of thine, rich 
in kine; (help us,) Maghavan, as thou didst help Medhyd- 
tithi with wealth, as thou didst help Nipatithi; 

10. As thou, Maghavan, didst give abundant kine and 
gold to Xanwa and Trasadasyu, to Paktha and Pasavraja; 
as thou didst give them to Gosarya and Rijiswan. 

II 

To Indra; the risU is TusJitigu of the race of Eamm. 

1. I would praise the far-famed, the bounteous Sakra, 
for the sake of his protection, who gives desirable wealth 
by thousands to the presser of the Soma and the offerer 
of hymns. 

2. Invincible are his hundred-edged weapons, the 
mighty arrows of Indra; be pours forth blessings on his 


^ Read sincate unaccented. 

* Or perhaps “.with which thou encirclest all, a very sun to see” I'cf IX 
01. IS). ■ 
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liberal worshippers Kke a mountain rich in 
the effused Soma has exhilarated him. 


springs, when 


а. When the effused Soma-drops have exhilarated the 
beloved one, my oblation is offered abundantly like the 

waters, 0 gracious Tndra,_it is like the milch kine to 

toe worshipper. 

4. The prayers which consecrate the Soma flow forth 
to the incomparable one who caUs you for his favour» 
-the Soma-drops which invoke thee, 0 gracious one, 
have sec thee in the midst of the hymns. 

_ 5. He rushes hurrying like a horse to the Soma offered 
m our festival, which the hymns make sweet to thee, 
O thou that lovest sweet viands,—thou approvest the 

Bwmmons to the satisfying beverage,^ 

б, Praise the mighty hero, wide-grasping, spoil-harry,- 
ing, who has control over vast treasure; thou, O thunderer 
ever poorest forth wealth to the worshipper like an 

abundant fountain. 

7. Whether thou art in the far distance or in the earth 
or in heaven, 0 Indra, god of lofty counsel, yoke thy 
steeds,—come hither, lofty one, with the lofty. 

8. Thy harmless steeds which draw thy chariot, which 
surpass the strength of the wind,—with which thou 
eilehcest the enemy of man,s and with which thou goest 
round the sky. 

9. May we once more know thee as, such, O gracious 
hero, as when thou didst aid Etasa in the decisive battle, 

or Tasa against-Dasayraja. 

10. As thou wast willing to give, O Maghavan, to 


^ Tkis line is very obscure. 

® Faura may be a proper name (cf. V4L vi. 1) 
summons to (the house of) Panra.** 

3 Or ** of Manus,”’ dasyum manmha}^. 


“Thou approvest the 
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Eknwa in the sacrificial feast, or to Dirghanitha the 

friend of the house,—as thou wast willing to give, 0 
slinger, to Gosarya,—so give to me a herd of tine shining 
like gold. 


III. 

To Indra ; the rishi is Srushtigu, 

1. As thou didst drink, O Indra, the effused Soma 
beside Mann, the descendant of Samvarana,—by Nipatithi 
and Medhjatithi, by Pushtigu and Srushtigu, O Magha- 
van, [so do thou drink it here]. 

2. The descendant of Prishadvana entertained the aged 
Praskanwa who lay rejected (by his kindred); aided by 
thee the seer Dasyave-vrika desired to obtain thousands 
of cows. 

3. Sing that Indra with the newest hymn who has 
no lack of praises, who is wise and the inspirer of seers, 
who is as it were eager to enjoy. 

4. He to whom they sang the seven-headed hymn ^ 
with its three parts in the highest region,—he has made 
all theser worlds tremble, and has thus brought forth his 
power. 

5. We invoke that Indra who gives us wealth; for we 
know his newest favour; may we obtain a stall rich in 
oows. 

6. He whom thou helpest, O gracious one, to give, 
obtains abundance of wealth; bringing the Soma we 
invoke thee, Indra, Maghavan, thou that lovest hymns. 

7. Never art thou niggardly, Indra, and givest not 
t04»the worshipper; but thy godlike gifts, 0 Maghavan, 
are poured forth more and more. 


i.e. suii" by seven divine singers in heaven. 
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8. He who overpowered Krivi by his might and silenced 
Snshna with his weapons,—when he spread abroad yonder 
sk^ and propped it up, then first the dweller on earth was 
born. 

9. That wealth, which every Arya here covets and 
every miserly Ddsa,—is sent direct to thee, the pious 
Rusama Paviru... 

10. The zealous seers have sung a hymn, sweet with 
Soma and dropping ghi; wealth and manly strength have 
spread ^themselves among us, and so too the expressed 
Soma drops. 


IV. 

To Indra ; the rishi is Ayu, 

1. As thou, Sakra, didst drink the efiused Soma from 

Mann Vivasvat, as thou didst accej)t the hymn from Trita, 
so do thou gladden thyself with Ayu. — 

2. Thou didst enjoy, Indra, the effused drink with 
Prishadhra, Medhya, and M4tariswan, just as thou didst 
drink the Soma with Dasasipra, Dasonya, Syiimarasmi, 
and Rijdnas. 

3. [It is Indra] who has appropriated the hymns for 
himself, who has bravely drunk the Soma,—for whom 
Vishnu strode the three steps according to the ordinances 
of Mitra, 

4. 0 Satakratu, thou who art bountiful to him whose 
praises and oblations thou delightest in,—we, desiring 
wealth, invoke thee, as the milkers call a cow which bears 
abundant milk. 

5. He who gives to us is our filthei', the mighty, the 
strong, he who acts as the sovereign,—may he, the strong 
rich Maghavan, give us kine and horses, even without our 
asking for it. 
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6. He to whom thou givest a liresent that he may give* 
obtains abundance of wealth; we, desiring wealth, invoke 
with our praises Indra Satakratu, the lord of wealth. 

7. Never art thou heedless, thou guardest both races, 
(gods and men); 0 fourth A'ditya,** to thee belongs the’ 
Indra-in vocation, the ambrosia has risen to heaven. 

8. (As thou hearest) the worshipper whom thou favourest, 
0 Indra, Maghavan, liberal one, thou that lovest hymns’ 

so, gracious one, hear our hymns and our invocation of 
praise, like Kanwa’s. 

9. The old hymn has been sung, ye have uttered the 
prayer to Indra; they have shouted many l)rihaii-verse& 
of the rite, many hymns of the worshipper have they 

poured forth. 

10. Indra has heaped together vast stores of wealth, 

the two worlds and the sun; the bright pure Soma-drink,’ 
mixed with milk, has exhilarated Indra. ^ 


V. 

To Indra ; the ruhi is Medhya. 

1. We come to thee, 0 Maghavan Indra, the highest of 
Maghavans, the strongest of bulls, the mightiest breaker 
of forts, the provider of kine, the lord of wealth. 

2. Thou who, waxing in might day by day, didst 
estroy Ayu, Kutsa, and Atithigva,—we invoke thee, 

Satakratu, with thy hay horses, rousing thee by our 
offerings, ^ 

3. Let the stones pour forth the honey-juice for us all _ 

the Soma-drops which have been pressed by men afar 

or near. 


^ Of. iii. 6. 

t.t . with Yaruna, Mitra, and Aryaman. 
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4. brmte all our enemies and drive them away, may 
thv exhil T 

wiL th. So™”® -t- thou must thyoolf 

5. Indra, come very near with thy firmly-wise protec- 
lons, come, most healthful, with thy most healthful 

P ‘T? with thy good kinsmen. 

_ •_ Make rich m children that chief of all men, who 

- vmtorxous in battle and a strong protector; prosper 

thoroughly wxth thy powers thy singers who continually 
purify their minds. 

7. May we be in battle as one who is the surest to 
gam thy protection; wm worship thee with invocations 
and prayers when we obtain our desire. 

_ 8. With thy help, O lord of bay steeds, I always go 
into prayer and into battle, socking spoil; it is thL 
wkom I .„„3t upon, when I go, longing h„„e, 

icine, at the head of plunderers.^ 


Mo.i of the hymn u addressed to Indra, hut the third and fourth 
slokas to the Fume Devdh ; the rkhi is Mdtariman. 

•^1 ^ this 

might of thine; singing loudly, they have brought thee 

sacred viands dropping with ghi; the offerers ^ have drawn 

near with their prayers, 

2. They have drawn near Indra with holy rites for his 
protection,—they in whose libations thou rejoicest ; as 


niy prayeri!'-^' mathinum, 

* Or perhaps “ the rauras,” of. j«p. ii, r,. 


‘ ill till 
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thou didst rejoice in Samvarta and Krisa, so now, Indra, 
do thou rejoice in us. 

3. Ye gods, come all with one accord to us; let the 
Vasus and Eudras come for our protection, let the Maruts 
hear our call. 

4. May Pushan, Yishnu, Saraswati, and the seven 
rivers, favour my call; may the waters, the wind, the 
mountains, the tree, the earth, hear my call. 

6. lYith thine own special gift, 0 Indra, best of 
Maghavans, be thou our boon-companion for good, our 
liberal benefactor, 0 slayer of Yritra. 

6. 0 lord of battle, lord of men, mighty in action, do 
thou guide us in the conflict; far-famed are those who 
obtain their desires by sacrificial feasts, by invocations, 
and by entertaining the gods, 

7. ^ Our prayers abide in the true one,—in Indra is the 
life of men; draw near to us, Maghavan, for our protec¬ 
tion ; milk forth the streaming drink. 

8. 0 Indra, we would worship thee with hymns; 0 
Satakratu, thou art ours; pour down upon Praskanwa 
great, solid, inexhaustible, exuberant abundance.. 


VII. 

J. hymn in praise of the gifts of Frashanwa ; the rishi is JSfisa. 

'"1. Great indeed is Indra^s might; I have beheld it; 
thy gift approaches, 0 Dasyave-vrika.^ 

2. A hundred white oxen shine like stars in the 
heavens,—by their size they have almost held up the 
heavens. 

3. A hundred bamboos, a hundred dogs, a hundred 


^ Sc. “ 0 foe to the Dasyu,’* 



appendix I. 425 

dressed hides, a hundred hunches of lalhaja grass, and 
four hundred red mares are mine, 

4 May ye have the gods propitious to you, 0 de¬ 
scendants of Kanwa, living through youth on youth; 
step out vigorously like steeds. 

5. Let them praise the seven-yoked team, great is the 
strength of that which is not yet full-grown; the dark- 
brown mares have rushed along the paths so that no eye 
can follow them. 

viir. 

A second hymn in praise of the gifts of Praskarma ; the last sMa 
is addressed to Agni and Surya ; the rishi is Prishadhra. 

1. Thy inexhaustible gift has appeared, 0 Dasyave- 
vrika, its fulness is in extent like the sky. 

2. Dasyave-vrika, the son of Putakratd, has given to 
me ten thousand from his own store; 

S. A hundred asses, a hundred woolly sheep, a hundred 
slaves, beside garlands. 

4. There too has been brought for Putakratd a well- 
adorned mare, which is not one of the common horses 
of the herd. 

5. The shining Agni has appeared, the bearer of the 
oblation, with his chariot; Agni has gleamed forth 
brilliantly with his bright flame as Sura,—he has 
gleamed forth in heaven as Surya. 

IX. 

To the Aswins ; the rishi is Medhya. 

1. Ye have come quickly, ye two gods, with your car, 
endued with ancient might, 0 sacred Aswins; truthful 
ones, with your powers, drink this third libation. 

2. The three-aud-thirty truthful gods saw you before 
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the truthful one; > 0 Aswins, gleaming with fire, drink 
the Soma, enjoying our offering, our libation. 

3. That work of yours, O Aswins, is worthy of wonder, 
^the bull of the heavens, the firmament and the earth;» 

aye, and your thousand blessings in battle,—for all theL 
come hither to drink. 

4. 0 sacred ones, this your portion has been placed for 
you; 0 truthful ones, come to these your praises; drink 
among us the sweet Sorna; succour your worshipper with 
your powers. 


X. 

To the Fism Bevdh; the f nt sloka u addressed to the prmU; 
the ruhi is Medluja. 

1. lie whom the wise priests bring, when they arrange 

the offering in many ways,—who was employed as a 
learned braliman, — w]iat is the offerer’s knowled<ro 
regarding him ? “ 

2. Ag^iii is one, though kindled in various ways: one 
IS the Sun, pre-eminent over all; one Dawn illumines 
this all; one is that which hath beebmo this all. 

3. The brilliant chariot, diffusing splendour, rollino- 
lightly on its three wheels, offering an easy seat, and 
full of many gifts,-at whose yoking the Dawn was born 
mh m marvellous treasures,-! invoke that your chariol 
(0 Aswins),—come ye hither to drink. 

• XL ■ 

To Indja and Farwm; the rMi is SiqMrna. 

]. These your offered portions stream forth, 0 India 


in Riff to “ tnilhful active »omoa ” 


2 / j 


earliest dawn 


wliieh tliey may Iw said to reveal, as tlmy come with the 
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and Varuna, to your honour in t]i<^ nM..f 

offerer who presses out the Soma. ^ 

2. The plants and the waters were efficacious- the. 
have attained their power, 0 Indra and Varuna’- you 
w o have gone beyond the path of the firmamontZno 

godless man IS worth being called your enemy. ’ " 

_3 True, 0 Indra and Varuna, is that sayi^ of ffrisa’s 
the seven sacred voices' distil a stream oi honoy 
r leir sake help the worshipper, O ye lords ’of 
aplendour, who ranees you devoutly in his thoughts. 

of tl ®«ter-streams of the Soma, in the house 

of the offering pour forth gl.i and rain profusely their 
rops, with tliese ghi-dripping streams of .ours 0 
Indra and Varuna, provide for and help the offorc;. ' 

two b,-n-‘'T have declared to these 

VarunfTords°"7 ^= 0 Indra and 
with th splendour, help us. the offerers of ghi 

with the company of thrice seven.^ ^ ’ 

C. 0 Indra and Varuna, I have seen what you formcrlv 
gave to the seers,—wisdom, power of song, a„d fame- 
•nd the places which the wise have p.-eparedforthem- 

aJtlritl My 

7. O Indra and Varuna, give to the offerers cheerful- 
ness wi ^ out levity, and abundance of wealtli; rrive to 


to it.” ^ sevon voifCh of tlio .wrod bards about 

tlincoscvcu warriors.” ^ "-'‘more, w^ith tlaj 
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THE PEEPAEATION OP THE SOMA. 


The following account of the preparation of the Soma 
is condensed from Hang’s Aitareya Brahmana transl. 
p. 489, note. The Adhwaryu takes the skin (charma or 
twacK) and puts on it the filaments or shoots of the Soma 
plant (amhi). He then takes two boards {adhish'avana), 
puts one on the top of the Soma shoots, and beats it 
with the stones (grdvdm). Then the shoots are put 
between the two boards,, and water is poured on them 
from the Vasativari pot. The shoots are then shaken 
in the Hotri’.s cup (cJiamam), wetted again with Vasaiivari 
water and put on a stone. Grass is laid on them, and 
they are beaten so that the juice rtins out. The juice 
is allowed to run into the trough {ddhamniya) , then 
strained through the cloth {pavitra or dahapamtrd) which 
is held by the Udgdtri. The filtered juice is caught in> 
another trough (piitahhrU). Libations are poured from 
two kinds of vessels— grahas or saucers, and chamasas or 
cups. 
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49. 

V. 

(XXXV.) 

The As WINS, 

SyIvIswa. 

53. 

VI. 

(XXXVI.) 

Indha, 

The same. 

55. 

VII. 

(XXXVII.) 

The same, 

The same. 

56. 

VIII. 

(XXXVIII.) Agni and In-dea, 

The same. 

58. 

IX. 

(XXXIX.) 

Agni, 

NIbhXka. 

60. 

X. 

(XL.) 

Inbea and Agni, 

The same. 

63. 

XI. 

(XLI.) 

Vaeitna, 

The same. 

65. 

XII. 

(XLII.) 

The same and the A^wins, 

AechanInas at 





XXbhIka. 




ANTTVitKA VI. 


67. 

I. 

(XLIII.) 

Agni, 

ViEtJPA, 

71. 

11 . 

(XLIY.) 

The same, 

The same. 

75. 

ni. 

(XLV.) 

Indea and Agni, 

Teisoka. 



adhtIya IV. 


82. 

IV 

(XLVI.) 

Inbea : the liberality of 





Prithuskavas; VXyb, 

Yaha. 

88. 

V. 

(XLVII.) 

The Abityas and ¥sha8, 

Teixa Aptya 

93.. 

VI. 

(XLVIII.) 

Soma, 

PragItha. 



Anuvaka YII. 


96. 

I 

(LX.) 

Agni, 

Bharga. 

H)0. 

II. 

(LXL) 

Inbr.a, 

The same. 

104. 

in. 

(LXII.) 

The same, 

PragItha. 

107. 

IV. 

(LXIII.) 

Inbea : the Devas, 

The same. 



Page. 

109. V. 
HI. VI. 
113. VII. 
117. VIII. 


120. IX. 
123. X. 


128. I. 
132. II. 

135. III. 

139. IV. 
141. V. 

144. VI. 
146. VII. 
148. VIII. 
151. IX. 

153. X. 

154. XL 


56. I. 


INDEX OP THE StfXTAS. 
Deity. 

(i'3:iv.) 

(LXV.) The 

(LXVI.) ^ The same, 
(LXVII.) TheXmiXAs, 
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Mishi. 

PeagItha. 

The same. 

Kali, 

MATSrAOrlCiNYA- 
or some fishes. 


adhyAta V. 

(LXVIII.) Itoea : the gift of Eiksha 

and AswAi^EnHA, 

(LXIX.) Ib-bea: the Viswabetas; 

- Vaeota, 


Petyamedha. 
The same. 


Andvaka yilL 

(LXX.) Ihbha, 

(LXXI.) Aesi, 

(LXXII.) Agni, or the praise of the 

oblation, 


(LXXIII.) 
(LXXIV.) Agni ; 

(LXXV.) 

(LXXVI.) 

(LXXVII.) 

(LXXVIII.) 

(LXXIX.) 


The Aswiifs, 
the donation of king 
SETTTAEYAir, 

Agki, 

Injdea, 

The same, 

The same, 

Soma, 


PimilfHANMAE^. 
Suiifii and Pcnam 
mixha. 

Habyata. 

GtOPAVANA. 

The same. 

Viei 5 pa. 

XuETjsirTr. 

The same. 

The same. 

Xeitnxt. 

ExAnYtr. 


(LXXX.) IifDEA; the Deras, 


Andvaea. IX. 

(LXXXI.) XtrstjDiir. 
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ADHYAYA YI. 




Sukta. 

Deity. 

Riski. 

158. 

IL 

(LXXXII.) 

IlSTBEA, 

Kusieix. 

160. 

in. 

(LXXXIII.) 

The Yiswadevas; 

The same. 

161. 

IV. 

(LXXXIV.) 

Agni, 

TJsaxas. 

163. 

Y. 

(LXXXT.) 

The Aswms, 

Kbishka. 

164. 

YI. 

(LXXXVI.) 

The same, YiswAKAorKBiSHXA. 

166. 

YII. 

(LXXXVII.) 

The same, 

DyumnIka -or 
Peitameeha. 

167. 

YIIL 

(LXXXVIII.) 

Inera, 

XOEHAS. 

169. 

IX. 

(LXXXIX.) 

The same, 

Xbimeeha and 

PUEUMEDHA. 

171. 

X. 

(XC.) 

The same, 

The same. 

173, 

XI. 

(XCI.) 

The same, 

ApIlI. 

175. 

XIT. 

(XCII.) 

The same, 

Seutakaksha or 

SUKABSHA. 

180. 

XIII. 

(XCIII.) Inbea ; the Bibhus, 

Antjtaka X. 

SUBAKSHA. 

185. 

I. 

(XCIV.) 

The M ABUTS, 

Yineu or PiJta- 

E^KSHA. 

187. 

II. 

(XCV.) 

IlTDEA, 

Tibaschi. 

189. 

III. 

(XCVI.) Indea; 

theMABUTs; Bbihaspati, 

DyutIna or 
TlEASCHf. 

194. 

lY. 

(XCYII.) 

Ineba, 

Bebha. 




ADHYAYA YII. 


198.. 

T. 

(XCVIII.) 

Ineba, 

Xeimeeha. 

290. 

TL 

(XCIX.) 

The same, 

The same. 

293. 

VII. 

(C.) 

Ijstdba ; YlcH, 

Xema; Ibeba. 

296. 

vni. 

(Cl.) Mitba, Yabuxa, the Adityas, the 



Aswms, 'Vixv, StJETA TJshis 
or SlhtTAPEABHi, PATAllilTA 
VItu, and the Cow, jAianAoirr. 
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Pagt. 

Siikta. 

210. IX. (CII.) 


Beity. 

AgnIj 


214. X. (CIII.) 


A.GNI; the Maeuts, 


MisM. 

Peayoga, or Agi?’i 
BIehaspatya 
or Pataka, or 
Geihapati or 
Tatishtha. 
SoBBCARr. 


MANDALA IX. 


ANTjyiKA I. 


217. 

I. 

(I-) 

Soma PatamIxa, 

Mabhuchchhaniias. 

219. 

IL 

(IL) 

The same, 

MedhItithi. 

221. 

in. 

(III.) 

The same, 

SxJXAHSEPA. 

222. 

lY. 

(lY.) 

The same, 

Eieakxasti^pa. 

224. 

Y. 

(V.) The A'peis other than I^AEisAN-SA, 

Asita or Betala. 

225. 

VL 

(VI.) 

Soma Pavamaxa, 

The same. 

227. 

YII. 

(YII.) 

The same, 

The same. 

228. 

YIII. 

(VIII.) 

The same, 

The same. 

229. 

IX. 

(IX.) 

The same, 

The same. 

231. 

X. 

(X.) 

The same, 

TBe same. 

233. 

XI. 

(XL) 

The same, 

The same. 

234. 

XII. 

(XII.) 

The same, 

The same. 


ADHTItA Till 


236. 

XIIL 

(XIII.) 

Soma PavamXka, 

Asita or Detaia . 

237. 

XIY. 

(XIV.) 

The same, 

The same. 

239. 

XY. 

(XV.) 

The same, 

The same. 

240. 

XVI. 

(XVI.) 

The same. 

The same 

241. 

XVII. 

(XVII.) 

The same, 

The same. 

242. 

•XVIIL 

(XVIII.) 

The same, 

The same. 

243. 

XIX. 

(XIX.) 

The same, 

The same. 

YOL. V, 


2 p • 
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JPage, 

Sukta . 

Bdty , 


244. 

XX. 

(XX.) 

Soma PayamIn-a, 

Asita or Beta LA 

245. 

XXL 

(XXL) 

The same, 

The same. 

246. 

XXII. 

(XXII.) 

The same, 

The same. 

247. 

XXIII. (x:xiii.) 

The same. 

The same. 

248. 

XXIV. 

(XXIV.) 

The same, 

Anttvj^ka II. 

Th.e same. 

249. 

I. 

(Xxv.) 

Soma PavamIna, 

Bbxlhachyxtta. 

250. 

II. 

(XXVI.) 

The same. 

IdhmavXha. 

251. 

III. 

(XXVII.) 

The same, 

JS'eimedha. 

252. 

IT. 

(XXVIII.) 

The same, 

PjaiYAMEDHA. 

253. 

Y. 

(XXIX.) 

The same. 

])^:rimedha. 

254. 

VI. 

(XXX.) 

The same. 

PlUDU. 

255. 

VII. 

(XXXI.) 

The same, 

EintlGANA Gotama 

255. 

VIII,. 

(XXXII.) 

The same, 

Syataswa. 

256. 

IX. 

(XXXIII.) 

The same, 

TaiTA. 

257. 

X. 

(XXXIV.) 

The same. 

The same. 

258. 

XL 

(XXXV.) 

The same, 

pRABHtJVASU. 

259. 

XII. 

(XXXVI.) 

The same, 

The same. 

260. 

XIII. 

(XXXVII.) 

The same, 

Eabc^ga^a. 

261. 

XIV. 

(XXXVIII.) 

The same. 

The same. 

262. 

XV. 

(XXXIX.) 

The same, 

Prihanmati. 

263. 

XVI. 

(XL.) 

The same, 

The same. 

263. 

XVII. 

(XLI.) 

The same, 

MedhyItitht. 

264. 

XVIII. 

(XLII.) 

The same, 

The same. 

265. 

x;ix. 

(XLIII.) The same, 

ASHTAKA VII. 

ADHTAYA I. 

The same. 

266. 

XX. 

(XLIV.) 

Soma PavamXha, 

AyIsya. 

267. 

XXI. 

(XLV.) 

The same, 

The same. 

268. 

XXII. 

(XLVI.) 

The same, 

The same. 
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Sikta. Deiiy_ 

269. XXIII. (XLVII.) Soma Pavamaita, 

270. XXIV. (XLVIII.) The same. 


270. XXV. (XIIX.) 

271. XXVI. (L.) 

272. XXVIT. (LI.) 

272. XXVIII. (LII.) 

273. XXIX. (LIII.) 

274. XXX. (LIV.) 

274. XXXI. (LV.) 

275. XXXIL (LVI.) 

275. XXXIII.(LVII.) 

276. XXXIV. (LVIII.) 

277. XXXV. (LIX.) 
277. XXXVI. (LX.) 


278. 

I. 

(LXI.) 

282. 

II. 

(LXII.) 

286. 

III. 

(LXIII.) 

289. 

IV. 

(LXIV.) 


The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

The same, 

AnttvIka III. 

Soma PatamIka, 
The same, 

, The same, 
The same, 


Rishi, 

Kavi. 

The same. 
The same. 
¥chathta. 
The same. 
The same. 
AvatsIra. 
The same. 
The same. 
The same. 
The same. 
The same. 
The same. 
The same. 


Amahixu. 

Jaaadag5I. 

.XlDHRUVr. 

Kasxapa. 


294. V. 
298. VI. 
302. VIX. 


ADHXAYA II. 

(LXV.) Soma PatamIna, Bheigu or Jama- 

BAGJnI. 

(LXVI.) Agjni PAVAMXisrA; SomaPava- 

TheVAIKHlKASAS. 

(LXVII.) PavamIxYa PtJSHAY; PavamXya BhaeadwIja, 

Soma , PavamXya Agni j Xasyapa, Gota- 
PavamIna Savitri ; all the ma, Athi Bhaf- 
gods; the praise of the ma,V xswiMiTiiA, 
students of the PavamIna Jamadagiti, Va- 
MaNBALA, SlSHTHA,PAVITjEU.. 
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AnuvIka IV. 


JPaffe. 


Siikta. 

Deity. 

Mshi. 

307. 

I. 

(LXVIII.) 

Soma PavamIka, 

VATASAi>llI. 

309. 

IL 

(LXIX.) 

The same, 

HmANXASTl^PA 

313. 

III. 

(LXX.) 

The same, 

Reintij. 

316. 

IV. 

(LXXI.) 

The same, 

Rishabha. 

318. 

V. 

(LXXII.) 

The same, 

Haeimanta. 

321. 

VI. 

(LXXIII.) 

The same. 

Pavitea. 

324. 

VII. 

(LXXIV.) 

The same, 

KakshIvat. 

326. 

VIII. 

(LXXV.) 

The same, 

Rivi. 


ADHTATA III. 


328. 

IX. 

(LXXVI.) 

Soma PavamXna, 

Kavi. 

329. 

X. 

(LXXVII.) 

The same, 

The same. 

330. 

XI. 

(LXXVIII.) 

The same, 

The same. 

331. 

XII. 

(Lxxrx.) 

The same, 

The same. 

332. 

XIII. 

(LXXX.) 

The same. 

Vasu. 

334. 

XIV. 

(LXXXI.) 

The same, 

The same. 

335. 

XV. 

(LXXXII.) 

The same, 

The same. 

336. 

XVI. 

(Lxxxiir.) 

The same, 

Pavitea. 

338. 

XVII. 

(LXXXIV.) 

The same, 

Peajapati. 

339. 

XVII. 

(LXXXV.) 

The same. 

Ven-a. 



AnuvXica V. 


342. 

\ 

(LXXXVI.) 

Soma PAVAMljfA, 

The 5 Cketshta 
MIshas ; the Si- 
kata XlVAVAEISj 





the PeisniAias; 
Atei ; Oeitsa- 





MABA. 

352. 

It 

(LXX XVII.) 

The same, 

TJsakas. 

354. 

HI. 

(LXXXVIII.) 

The same. 

The same. 

356. 

IV. 

(LXXXIX.) 

The same, 

The same. 

357. 

V. 


The same, 

Vasishtha. 
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adhtAya it. 


Page . 

359. 

ik . 

Siikta , 

(XCI.) 

Deity , 

Soma Pavamana, 

360. 

VIL 

(XCII.) 

The same, 

361. 

VIII. 

(XCIII.) 

The same, 

363. 

IX. 

(XCIT.) 

The same, 

364. 

X. 

(XGV.'l 

The same, 

365. 

XL 

(XCVI.) 

The same, 

370. 

I. 

(XCVII.) 

Anuyika vr. 

Soma PatamIna, 


383. 

II. 

(XCVIII.) 

The same, 

385. 

III. 

(XCIX.) 

The same, 

387. 

IV. 

(C.) 

The same, 



adhyIya V. 

388. 

V. 

(CL) 

Soma PatamIka, 


391. 

VL 

(CII.) 

The same, 

392. 

VII. 

(GUI.) 

The same, 




AnttyXea VII. 

394, 

■I. 

(CIV.) 

Soma PavamXma, 


Rishi , 

Zasy^apa. 

The same. 
ISTodhas. 

Xanwa. 

P:RASE:A:5rwA. 

Pbataedaita. 

Vasishtha ; Ij7- 

BEAPRAMATI ; 
VeISH AGAJTA ; 

Manytj ; IJpA- 
MAISTYU; VrlGH- 
eapId ; Sakti ; 
Ka E:Y A SETTT ; 

Meilika ; Va- 

STJKEA. 

Ambaeisha and 

XlJISWAN. 

The E.ebhastjjN’us. 
The same. 


ANDHfGtr; YArX- 
TI ; XuHUSHA ; 

Manb ; Peaja- 

PATI. 

Trita Aptya. 
Bwita Aptya. 

Paevata and Xi- 
EADA, or the Si- 
khakbinis. 



INDEX OF THE StfXTAS. 


438 


Page. 

895. 11. 

396. Ill 

398. IV. 
403. V. 


406. VI. 
408. VII. 

410 . vm. 

412. IS. 

412. X. 

413. XL 


417. I. 

418. II. 

420. III. 

421. IV. 

422. V. 

423. VI. 

424. VII. 

425. VIII, 

425. IX. 

426. X. 
426. XL 


Siihta, 

(CV.) 

(CVI.) 

(CVII.) 

(CVIII.) 


(CIS.) 

(CX.) 

(CXI.) 

(CXII.) 

(CXIII.) 

(CXIV.) 


Deity. 

SoMi PavamIna, 

Tile same, 

The same, 

The same, 


The same, 

The same, 

The same, 
The same, 
The same. 
The same, 


Miehi. 

Partata and iSTl- 

RADA. 

Agri; Chakshushj 
Mautu Jv Aem. 

The seven Eishis. 
GATTRivfTi; Sakti; 
I7Rir,*E-ijiswA]sr,; 

l/EDHASADMA]Sr; 

Krxtayasas; 

Sakti. 

The Agkis of 
Sacrifice. 
Teyaruka and 
Teasadasyu, 
Akakata. 

§I8U. 

Kasyapa. ' 

The same. 


THE VALAKHILYA HYMHS. 


Ikjdra, 

The same. 

The same, 

The same, 

The same, 

IlTDRA; ViSWE DeVAH, 

The gifts of .Praskanvfa, 
The same; Agki and StJRYA, 
The Aswins, 

The Yiswe DEvto, 
InjDra and VARUKa, 


Praskakwa. 

PO'SHWGH. 

Srhshtigh. 

Ain. 

Mebhya. 

MItariswah. 

Kri^a. 

Prishabhra. 

Mebhya. 

The. same. 
StJPAliN^A. 
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Adhrigu, 7. 

Aditi, 19, 20, 21, 28, 90, 
118, 119, 161, 250, 
335, 883. 

Adityas, 26, 28, 29, 31, 
37, 49, 51, 83, 88, 89, 
90, 117, 118, 119, 
160, 161, 206, 209, 

210, 279, 311, 415, 
422. 

Agastya, 249. 

Agni, 9, 10, 11, 12, 13, 
22, 27, 28, 32, 33, 37, 
47, 49, 56, 57, 58, 

59, 60, 61, 62, 67, 

68, 69, 70, 71, 72, 

73, 74, 75, 78, 96, 

97, 98, 99, 100, 107, 
126, 132, 133, 134, 
135, 138, 141, 142, 
143, 145, 146, 161, 
162, 163, 184, 210, 

211, 212, 213, 214, 
215, 216, 217, 225, 
280, 301, 305, 306, 
330, 355, 866, 396, 
406, 425. 

Agni. JBdrJumpatya, 210. 
Agni PdvaJca, 210. 

.4A*, 180, 182, 190. 
Aliiswa, 38, 41, 149. 
Ahnavayya, 79. | 


Ajigarta, 221. 

Akrishfa Mdsas, 342. 

Aksha, 87. 

Amahvyu, 278.- 

Amharlsha, 383. 

Amsumati, 192, 193. 

Andnata, 410. 

Anarsani, 38. 

Andhigu, 388. 

Angiras, 10, 23, 46, 51, 
62, 67, 89, 70, 71, 72, 
97, 107, 120, 128, 
143, 144, 145, 162, 
163, 166, 169, 175, 
185, 189, 193, 198, 
213, 222, 251, 253, 
254, 258, 262, 266, 
271, 278, 283, 302, 
309, 318, 321, 347, 
363, 370, 399, 403, 
412. 

Apdld, 173, 174. 

Apnavdna, 211. 

Apris, 224. 

Apsarasas, 301, 394. 

Apsu, 396. 

Aptya, 92, 391, 392. 

Aradwa, 87. 

Arluda, 38, 41. 


Archandnas, 65. 

Arjika, 413. 

Arji]Aya, nQ, 111. 

Arjuna, 155. 

Ary a, 214. 

Aryaman, 21, 25, 30, 32, 
37, 82, 90, 117, 160, 
161, 186, 207, 293, 
335, 356, 406, 422. 

Asanga, 45. 

Asita, 224. 

Aauras, 15, 20, 65, 191, 
209, 270, 301, 314, 
317, 404. 

Aswa, 86, 88. 

Aswamedha, 120, 122, 
123. 

Aswina, 5, 6, 7, 8. 22, 
23, 24, 25, 26, 29, 33, 
49, 50, 51, 52, 53, 65, 
66,139,140 141,163, 
164, 165, 166, 167, 
206, 228, 335,- 425. 

Atithigwa, 122,123, 422. 

Atri, 34, 49, 52, 54, 55, 
56, 57, 66, 139, 140, 
173, 255, 302,. 342, 
361. 

Aurmvdbha, 41, 149. 

Aurva Bhrigu, 211. 
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Avatsdra, 273, 

Aydmja^ 266. 

Ayu^ 421, 422. 

BahJinij 7. 

Balhutka, 88. 

Bhaga, 211, 228, 267, 
335, 382, 406, 

Bhalandana^ 307. 

Bharadwdja, 302, 332, 
361, 383, 398, 403. 
Bhdrati, 225. 

Bharga^ 96. 

Bhrigii, 153, 203, 
206, 210, 211, 269, 
282, 294, 302, 326, 
328, 339, 390. 

Blmjyu^ 144. 

Bhuma, 342. 

Bindu, 254. 

Brahma^ 378. 

Brahma, 366. 
Brahmanasypati, 28. 
Brihanmati, 262. 

Brihaspati, 189, 192, 
193, 302, 335, 340. 

Chahhush, 396. 

Chitra, rj.5. 

Badhyanch, 404. 

JDalisha, 164. 

Bdsa, 18, 38, 61, 130, 
193. 

Basaspira, 421. 
Basavraja, 418, 419. 
Basonya, 421. 
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Basra, 24, 164, 167. 

Basyam-vriha, 420, 424, 
426. 

Basyu, 59, 131, 148, 
199, 269, 355, 361. 
Bevala, 224. 

Bharma, 51. 

Bhwasra, 276. 
Birghanita, 420. 
Birghatamas, 324. 
Bivoddsa, 214, 278, 365. 
Brilhachjuta, 249, 250. 
Bwita, 92. 

Bwita Aptija, 392. 
Byummlca, 166. 

Byutdna, 182. 

Eladyii, 154, 156. 

Etasa, 419. 

Gandharvas, 301, 337, 
341, 413. 

Gdthin, 302. 

Gauriviti, 403. 

Gdyatri, 159, 205. 
Gvmati, 19. 

Gopavana, 139,141,143. 
Gosarya, 418, 420. 

Gotama, 167, 168, 255, 
302, 361. 

Grihapati, 210. 
GriUamada, 342. 

Hdridrava, 50. 

Sarimanta, 318. 

Saryata, 135. 
Hiranyastupa, 222, 309. 


Idhmavaha, 250. 

Ild, 35, 225. 

Indu, nearly every page, 
Indra, nearly every page. 
Indrapramati, 370. 
Indrota, 122, 123. 
FswarG, 406. 

Jamadagni, 206, 208 

282, 285, 294, 297,’ 
302, 361, 381. 

Jdtavedas, 9, ll, 67, 70, 
133, 142. 

Kadru, 78. 

Kadrii, 79. 

Kahhivat, 324, 326. 
Kali, 113, 116. 

Kanita, 82, 86, 87. 

Kanwa, 1, 38, 42, 46, 
47, 58, 75, 93, 104, 
146, 156, 214, 219, 
263, 363, 364, 31 
418, 420, 422, 

Karnasruf, 370. 

Kasyapa, 33, 194, 2 
273, 286, 289, 30 , 
359, 385, 394, 398, 
412, 415. 

I Aavi, 11, 161, 269, 326, 

I 328, 352. 

Erisa, 424, 427. 

Krisdnu, 329. 

Krishna, 163, 164, 166, 
192, 193. 

Kritayasas, 403. 

Kritnu, 153. 

Kritwas, 297. 
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j^rivi, 421. 

Jttiruhlietra, 110 , 297 , 
413. 

JS'umsutij 146 . 

JTusidinj 156. 

Kutsa^ 18, 370, 422. 


MadlmchchJiandaH^ 217. 

Maghauan, 3, 15, 39, 42, 
44, 53, 54, 76, 83, 
84, 100, 101,102,103, 

106, 112, 116, 130, 
132, 153, 169, 170, 
172, 181, 194, 196, 
197, 200, 204, 417, 
418, 419, 420, 421, 
422, 424. 

Mahha, 390. 

Mandhdtri^ 59, 62. 
Mdndhdtri^ 59; 

Manu, 6, 11, 16, 27, 28, 
29, 30, 31, 33, 34, 35, 

107, 367, 388, 396, 
418, 420, 421. 

ih, 68, 70. 
a, 117. 
j 370 . 

Marichiy 23, 289, 302, 
359, 412. 

Maruts, 3, 16, 21,22,27, 
28, 29, 30, 32. 51, 53, 
54, 55, 82, 83, 85,! 

108, 121, 129, 147, 
161, 169, 185, 186, 
187, 189, 190, 191, 
201, 214, 217, 249, 
257, 272, 292, 293, 
295, 296, 302, 315, 
335, 355, 358, 368, 
379, 401, 406. 

YOJL. V. 


Pardvat^ 204. 

Parjanya, 5, 22, 131, 
211, 246, 336. 

ParuchcJilupay 410. 
Parushiij 141, 144. 
Parvata, 131, 394, 395. 
Paura^ 419, 423. 

Puvamdna Agni^ 298 
301, 302, 306. 

Pavmndna Pkshan^ 302, 
335. 

Pavmndna Savitri^ 302. 


Pavamdna Soma, 

217, 

225, 

206, 

283, 

284, 

28G, 

294, 

298, 

302, 

303, 

307, 

317, 

328, 

etc., 

etc. 




Pammdna Fdyu, 206' 
Pavim^ 421. 

Pavitra, 302, 321, 336. 

I Pedu^ 355. 

I Phalgunya^ 156. 

I Pii)ruy 38. 

I Pitru, 301, 337. 

; Playoga^ 45 . 

PrahhuvasUj 258. 

i Pragdtha, 93, 96, 104, 
113, 135. 

j Prajdpati, 164, 181, 185, 
I 209, 210, 3-10, 338, 
' 388. 


Mdtarisivan, 307, 421, 
423.* 

Matuja, 117. 

Medhdtithi, 38, 197, 219. 

Medhya, 421, 422, 425, 
426. 

Medhjdtithi, 42, 43, 263, 
265, 418, 420. 

Mitra, 13, 19, 20, 21, 
22, 23, 25, 29, 30, 32, 
33, 37, 51, 82, 88, 90, 
107, 138, 160, 186, 
206, 207, 228, 279, 
293, 315, 335, 340, 
344, 356, 358, 379, 
381, 383, 387, 394, 
401, 406, 421, 422. 

Mrilika'y 370. 


NdlUha, 58, 60, 61, 63, 

' 65. 

IPahusha, 87, 388. 
ISfamuclii^ 193. 

Ndrada, 394, 395, 
Nardsamsa^ 224. 

JVdsatyas, 6, 21, 24, 66. 
163, 164, 208, 355. 

JVema, 203. 

Widhruvi^ 286. 

MpdiitM, 46, 418, 420. | 
JViyuts, 183, 209, 354. 
Mdhas, 154, 167, 361. 

JVrmedha, 169,198,251, 
253. 


Pajrdf 336. 

Paktha, 7, 418. 

Panis, 109,170,2-17 347. 
Pardsara, 270. 

2 G 


Prashanwa, 364, 417, 
420, *424, 425. 

Pratardmim 365. 
Prayoga, 210, 213. 
Prishadhra, 421, 425. 
Pruhadvana^ 420. 

Primi, 129, 185, 258 
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Prisni Aja, 342. 
Prithusravas, 82, 86, 87. 

Priyamed}ia,^2, 120,125, 
128, 166. 

Puruharman, 128, 129. 
Purumedha, 169. 

Purumilha, 132, 134, 

276. ‘ 

Pttrushanti, 276. 

Pibshan, 29, 33, 36, 37, 
161, 279, 304, 355, 
406, 424. 

Pushtigu, 418, 420. 
Putadahha, 185. 
Piitahratd, 425. 


Pahugana, 260, 302. 

Rdhugana Gotama, 255. 

Edhshasas, 11, 52, 70, 
98, 100, 218, 239, 
241, 260, 264, 271. 
273, 274, 275, 286, 
289, ,301, 305, 316, 
322, 360, 364, 373, 
374, 388, 395, 402, 
407, 410. 

RehJia, 194, 196, 197. 

Rehhasunu, .385. 

Menu, 313. 

PihhtU, 51, 145, 180, 185, 
194. 

Pihhuhhana, 185. 

Rijihas, 297, 413. 

RijisJiin, 153, 165, 191. 

Rijiswan, 383, 403, 418. 

Riju7ias}'4:2\, 

RiMa, 120, 122, 123, 
142, 144. 

Rihmis, 411. 


Rmanchaya, 403. 
Rishabha, 316. 

Rudras, 8, 24, 33, 49, 
108, 109, 135, 210, 
217, 323, 424. 

Rusa^m, 421. 

Sahas, 210. 

Salcra, 39, 113, 127,174, 
177, 182, 195, 197, 
418. 

SaM, 370, 403. 

Samhara, 193, 197, 278. 
Sammada, 117. 
Snmvaram, 388, 420. 
Smnvarta, 424. 

Saptavadhri, 139, 140, 
141. 

Sarahha, 204. 

Sarasvati, 5, 57, 225, 
297, 307, 335, 424. 

Saryandvat, 110, 297, 
413. 

Satahratic, 44, 45, 53, 
54, 82, 102, 103, 147, 
148, 154, 170, 177, 
184, 200, 421, 422. 

Savitri, 30, 185, 211 
335, 409. 

SiJcata Pftvdvaru, 342. 
Sihfmidims, 394. 

Smdhii, 383. 

Suhta, 433, 

Sisu, 412. 

Sobhari, I, 5, 8, 214, 
217. 

Soma, passim. 

Srihinda, 38. 


Srushpigu, 420. 
SnitaJcaksha, 175, 179. 
Srutaf'van, 141 140 

144. 

Sthurarupa, 12. 
Sudahsha, H6. 

Suditi, 132, 134. 
Suhahha, 175, 180. 
Silleritwan, 87. 
Sunahsepa, 221. 
Suparna, 205, 426. 
Siira, 425. 

Stirya, 22, 49, 50, 51, 
52, 206, 225,413, 425. 
Suryd, 5, 33. 
Suryapralhd, 206. 
Sushdman, 13, 18, 23. 
Suslim, 62, 193, 421. 
SiisJioma, 110. 
Swetaydvari, 26, 
Sydvdswa, 49, 52, 55, 
56, 57, 255, 388. 
Syumarasmi, 421. 

Taniinapdt, 224. 

Tar ant a, 276. 

TtrascM, 187, 188, 189. 

Trasadasyu, 7, 55, 56, 
408, 418. 

TrihsM, 7. 

TrisoJea, 75, 79. 

Trita, 92, 255, 256, 258, 
260, 261, 391, 421. 
Trita Aptya, 91, 391. 
Tryaruna, 408. 

Titgm, 144. 
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Twrmsa, 79, 278. 

Twashtri, 26, 27, 33. 
225, 335. 


JJchathya, 87, 271. 
Uhihan, 23. 

Vpammiyu, 370. 

\f rdhmadman, 403. 
Wru, 403. 

Vsanas, 11, 161, 352, 
353. 

Ushas, 18, 19, 88, 91, 
92, 206. 


Y&cTh, 203, 205, 206. 

838, 388. 

VaiJchdnasas, 298: 

Vaiswdnara, 280. 

Vaiyyaswa, 13. 

Vdja, 185. 

Vajra, 410 . 

Yanaspati, 225. 

Yandana, 8 . 

Yapus, 87. 

Yarn, 13, 18, 19, 24. 

Yarvna, 13, 19, 20, 21 
22, 23, 25, 28, 29, 30, 
32, 33, 37. 49, 51, 63, 
64, 65, 66, 88, 90, 
117, 123, 126, 138, 
160, 186, 206, 207, 
228, 257, 279, 293, 
294, -296, 302, 315, 
323, 330, 335, 338, 
340, 857, 358, 379, 
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381, 383, 387, 394, 
401, 406, 422, 426; 

' 427. 

Yarurueha, 409. 

Yasa, 86, 88, 419. 

Yasishtha, 166,302, 357, 
361, 370, 403. 

Yam, 26,42,49,208,210, 
306, 332, 334, 424. 

Yas%kra, 370. 

YasurocMshds, 46, 48. 

Yatusapri, 307. 

Ydyu, 23, 26, 27, 47, 82, 

L. 87, 88, 206, 208, 210, 

' 212, 225, 228, 236, 

249, 251, 257, 267, 
268, 279, 286, 287, 
288, 296, 305, 315, 
335, 338, 340, 346, 
354, 376, 379, 381, 
406. ' 

Y^m, 339, 341. 

Yidadasica, 277. 

Yidhdtri, 335. 

Yimanas, 164. 

Yindu, 185. 

Yipds, 111. 

Yiritpa, 67, 71, 144. 


Yiswaha, 164, 165. 

Yisieamams, 2, 13, 14 
19, 23. 

Yiswdmitra, 217, 302, 
313, 316, 361, 388. 
Yiswdnara, 280. 
Yivaswat, 27, 33, 34, 35, 
58, 119, 140, 161, 
232, 414, 421. 

Vrihaspati, 225. 
Yrishagana, 370, 372. 
Yruhdgir, 383. 

Yritra, 3, 14, 15, 29, 
S3, 39, 40, 42, 45, 55, 
56,57,75, 78, 84, 103, 
105, 106, 108, 109, 
110, 114, 115, 116, 
128, 147, 149, 152, 
158, 170, 171. 178, 
180, 182, 183, 184, 
185, 190, 194, 195, 
202, 206, 261, 281, 
355, 357, 396, 412, 
424. 

Yritrahan, 14. 
YydgJirapdd, 370. 

Yyaswa, 2 , 11 , 12 , 13 , 
16, 17, 18, 19, 23,25, 
295. 


YMndpu, 165. 

Yishnu, 21, 22, 29, 33, 
36, 49, 51, 150, 161, 
206, 257, 275, 286, 
296, 358, 366, 387, 
421, 424. 

Yiswadevas, 19, 27, 123, 
126, 160, 203. 


Tadu, 79, 278. 

Yama, 119. .^ 5 ^, 

Yamuna, 192. \ ^ 

Yavisktha, 21^.^ 

Faydi!*, 388. 

Yuvanaswa, 



